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1. செட்டியார் கரு கொழும்பு-14



மாணவருக்கான முதற் ப௫ப்பு!” பிப்ருவரி 1966 

பதிப்புரிமையுடையது, 

தயாரிப்பு: 

ரெக்ஸ் ஏஜன்ஷீஸ் கொழும்பு-12 , 

அச்சிட்டோர்? 

ஸபினா அச்சகம் -- கொழும்பு-72, 

ஸ்ஃ் ௫. 3-75



  

பதிப்புரை 

1967-ம் அண்டிலும் அகுற்குப். பின்ன 

ரும் நடைபெறும் கல்விப் பொதுத் தரா 

குரப்) பத்திர (உயாரகர) ப் பரீட்சைக் 

குரிய பாடப் புத்தகங்களுள் ஒன்றான 

கந்தபுராண உற்பத்திகாண்டத்தில் ஆறு 
படலங்களைப் பிரசகரிப்பதில் பெபரு 

மகிழ்ச்சி அடைவறோம்.யாழ்ப்பாணத்துப் 

பருத்தித்தறையைச் சோந்த காலஞ் 

சென்ற பிரம்மஸ்ரீ ௪. சுப்பிரமணிய சாஸ் 

இரிகள் அவர்களின் உரையுடன் இத்நூலை 

வெளியிடும் உரிமையை எமக்கு அளித்த 

பிரம்மனா சோ. விஸ்வநாதய்யர் அவர் 

களுக்கு எமது நன்றி.
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கந்தபுராணம் 
முதலாவது 

உற்பத்துகாண்டம் 

7. கரமதகனப் படலம் 
மேச டிழேப்$6பக6 பே ம்கசட்மக 06௧ 

இது காமனது தகனத்தைக் கூறுதலாவிம் பெயர் பெற்றது. 

காமன்-மன்மதன். தகனம்-எரிதல். 

இப்படலப் பொறிப்பு. 

பிரேமதேவர் மனோவதிசேர்ந்தபின் மன்மதுனைவருவித்து “நீ 

இருக்கைலாச கிரியிற்சென்று பூங்கணைகளையெய்து சிவபெரு மான் 

தேவியை மணமியற்றுமாறு den gage GBM என்று ஏவினர். 

மன்மதன் “அவரோடெதிர்த்து யானுய்வதெப்படி” என்று பற்பல 

நியாயங்கறி மறுக்தனன். பிரமதேவர் பின்னும் *சிவனருளின்றி 
யொன்றும் நிகழ்வதில்லை,நீ யோசுநிலையை அகற்றுமாறு செல்வதும் 

அவரருளே, எங்களிடரைத்தீர்க்குமாறு இரங்கி உதவியைச்செய்” 
என்றுபலநீதிகளைக்கூறி வேண்டினர். பின்னும் மன்மதன் மறுக்க, 

பிரமதேவர் சாபமிட௨முூயன்றனர். மன்மதன் இவரது சாபமேற்று 
வருந்துவதினும் சவனையெதிர்த்துச்சாதலே தக்கதென்று துணிந்து 

விடைபெற்றுத் தன தார்புகுத்து போர்க்கோலம்புனைந்து பிரியாது 

ட௨ன்வரும்மனைவியுடன் கயிலைசேர்ந்து இருதத்திதேவரையணுகிப் 

பணிந்து தான் வந்தகாரணத்தையுணர்த்தி, உட்புகுதற்சனுமஇ 
செய்யுமாறு வேண்டி அத்திருதத்திதேவர் மேத்றிசைக்கோபுர 

வாயிலாற் செல்லுஇியென்றுவிடுக்கச் சென்று சிவபிரான் மோன 
நிலையில் வீற்றிறுப்பதைக்கண்டு அஞ்சு மெய்சோர்ந்து வில்லைக் கீழே 

குவறவிட்டு விழுந்து, பின்னர் இரதிதேவி தெளிவிக்க ஒருவாறு 
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கந்தபுராணம் 

தெளிந்தெழுத்து, தனக்கிவ்வாறு விபத்து தோர்ந்தகேயென்று துய 
ருற்று, நடந்தவாறுநடக்க யான் எண்ணிவந்தகருமக்தைச் செய் 
வேனென்று துணிந்து, கழேவிழுந்த வில்லையெடுத்துச் சவனையணுகி 
மலார்க்கணைகளைக் தொடுத்து ஏவிச் சிவபெருமானுடைய நெற்றிக் 

சகண்ணினின்று தோன்றிய அக்கினியினால் எரிந்து நீராயினன். உட 
னின்ற இரதிதேவி ஆற்றாளாய்ப் பெருந்துயர்கொண்டு பலவாறு 
புலம்பினள் என்பதாம். 

இந்திரன் வானவ ரீட்டமொ டேக் 

மூந்துறு கஞ்ச முகட்டிடை யுற்றோ 
னைந்திற னாய வாக வில்வேள் 

வந்திடு மாறு மனத்தி னினைந்தான். 

இ-ள்: இந்திரன் வானவர் ஈட்டமெ ஈடு ஏக-இந்திரனோடுந் 
தேவர்கூட்டத்தோடும் போய், முந்து உறு கஞ்ச முகட்டு இடை 
உற்மோன்-மூதன்மை பொருந்திய தாமரைப்பொகுட்டின்மீது 
வீற்றிருந்த பிரமதேவர், ஐ திறன் ஆயை ஆசுக வில் வேள் 
வந்திடும் ஆறு - ஐந்துவகையாகிய புஷ்பபாணங்களையும் சருப்பு 

- வில்லையுமுடைய மன்மதன் முன்வரும்படி, மனத்தில் தினைந்தான்- 
தம் மனத்தில் நினைத்தார் எ-று. 

ஆசுகம்-விறைவிற் செல்வது (1) 

ஜினைந்திடு ஈன்றுழி நீனிற மாயோன் 

மூனந்தரு Rep முரண்டகு வில்வேண் 

மனந்தனி லுன்னு மலர்ப்பக வன்முன் 

னினந்தரு சூழலொ டிம்மென வந்தான். 

இ-ள்: நினைந்திடுகின்றுழி - இவ்வாறு நினத்தபொழுது, நீல் 
திற மாயோன் முனம் தருகின்ற முரண் தகு வில் வேள்-கருநிறத்தை 
புடைய திருமால் முற்காலத்திற்பெற்றருளிய வலிமைபெ ஈருந்திய 
கருப்புவில்லையடைய மன்மதனானவன், மனம்தனில் உன்னும் மலர் 
பகவன் முன்-மனத்தின்-ண்ணே சிந்தித்த தாமரைமலராசனத்தில் 
வீற்றிருக்கின்ற பிரமதேவர்க்கு மூன்னாக, இனம்தரு சூழலொடு 
இம் என வந்தான் - கூட்டமாகிய பரிவாரங்களுடன் விரைவில் 
வத்தான் எ-று. 

நீல்-கடைக்குறை. முனம்-தொகுத்தல். இம்-விரைவுக்குறிப்பு. 
முனந்தருகின் ற -காலவழுவமைதி. 
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மாமறை யண்ணான்முன் வந்து பராவித் 

தாமரை நேர்தரு தாடொழு தென்னை 

நீமன மீது நினைந்ததெ னென்னாக் 

காமன் வினாவ வயன்கழ றுற்றான்2 

இ-ள்: காமன் - மன்மதனானவன், மா மறை அண்ணல் முன் 

வத்து பராவி- பெருமைபொருந்திய வேதங்களையுணர்ந்த பிரம 

தேவர்க்குமுன்னாக வந்து துதித்து, தாமரை நேர்தரு தாள் 
தொழுது - செந்தாமரை மலர் போன்ற பாதங்களை வணங்கி, தீ 

என்னை மனமீது நினைந்தது என் என்னா வினாவ-ஸ்வாமீ! தேவரீர் 

சிறியேனை மனத்திற் சிந்தித்தகாரணம் யாதென்றுகேட்ப, அயன் 

கழறுற்ருன்-பிரமதேவர் சொல்லத்தொடங்கினார் எஃறுட (3) 

கங்கை மிலைச்சிய கண்ணுதல் வெற்பின் 

மங்கையை மேலநின் வாளிக டூவி 

யங்குறை மோன மகற்றினை மின்னே 

மெங்கள் பொருட்டினி லேகுதி யென்றான். 

இ-ன்: கங்கை மிலைச்சிய கண்ணுதல் வெற்பின் மங்கையை 

மேவ-சங்கை நதியைத் இருச்சடையிலணிந்த நெற்றிக்கண்ணை 

யுடைய சிவபெருமான் மலையரசனது மகளைத் (இருமணஞ் செய்து) 

சேரும்பொருட்டு, எங்கள் பொருட்டினில்-எங்கள் காரணமாக, 

நின் வாளிகள் தூவி-உனது புஷ்பபாணங்களைச் செலுத்தி, அங்கு 

உறை மோனம் அசழற்றினை-அவ்விடத்தில் வீற்றிருக்கின்ற மோன 

நிலையைத் தவிர்த்து, இன்னே ஏகுதி என்றான்-இப்பொழுதே மீண்டு 

வருகுதியென்று கூறினார் எ-று. (4) 

வேதனிவ் வாறு விளம்பிய கூற்றாந் 

Sap) பொங்கழல் செய்யவள் சேயோன் 

காதிடை யேநெறி யாக்கடி தஇற்போ 

யேதமி லுூன்ள மெரித்ததை யன்றே, 

இ-ன்: வேதன் இவ்வாறு விளம்பிய கூற்று ஆம் தீது உறு 
பொங்கு அழல் - பிரமதேதவரிவ்வாறு கூறிய சொல்லாகிய கொடிய 

சொலிக்கின்ற அக்கினியானது, செய்யவள் சேயோன் 'காது 

இடையே தெதறியா கடிதில் யோய் - இலக்குமியின் குமாரனாகிய 
மன்மதனது காதுத்துவாரமே வழியாக விரைவிற்சென்று, ஏதம் 

இல் உள்ளம் எரித்தது-குற்றமில்லாக அவனது மனத்தை எரித்தது 

எ-று.
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வெபத்இயுடையவளனாகிய மன்மதனுக்குச் சிவத்துரோகமமைந்த 

பிரமன்சொல் அக்கினிபோற் கொடிதாயிற்றென்பதாம். ஐகாரம் 

சாரியை. (5) 

ஒட்டி யரன்செயல் கேடுசெ மென்னுங் 

கட்டுரை மேவரு காமனு ஸனெங்குஞ் 

சுட்ட தெனிற்பிறை சூடி யவன்மெய் 

யட்டிடூ கன்றது மற்பத மாமோ. 

இ-ன்: இட்டி அரன் செயல் கேடு செய் என்னும் கட்டுரையே 
AMA சவெபெருமானது செயலைக் கெடுப்பாயாக வென்று கூறிய 

கொடு மொழிதானே,வரு காமன் உள் எங்கும் சுட்டது எனில்-அங்கு 

abs Herm மன்மகுனது மானமூழுதையுஞ் சட்டதாயின், பிறை சூடி 

அவன் மெய் அட்டிடுகின்றதும் அற்புதம் ஆமோ-பாலசந்திரனைச் 

சமைமுடியிற்றரித்கு சவபெருமான் அவனது மேனியையெரிப்பதும் 

அதிசயமாகுமா? (ஆகாதே) எ-று. 

அட்டிடுகின்றது - வினைமுற்றுத்தொழிற்பெயர், பின்னைய 
உம்மை-இழிவுசிறப்பு. (6) 

இத்திற மாமல ரேந்த வியம்பக் 

கைத்துணே கொண்டிரு கன்னமும் வல்லே 

பொத்தி யிணைந்து புராந்தக னாமஞ் 

ஈித்தச வேளுரை செய்தன ஸனம்மா. 

இ-ள்: மா மலர் ஏந்தல் இத்திறம் இயம்ப- பெரியகாமரை 

மலரில் வீற்றிருக்கின்ற பிரமதேவர் இவ்வாறுகூற, சித்தச வேள்- 

இருமாலின் மனத்துற்றோன்றிய மன்மதன், கை துணை கொண்டு 

இரு கன்னமும் வல்லே பொத்தி-இரண்டு கைகளாலும் இரண்டு 

காதுகளையும் விரைவில்மூடி, இனைந்து- ( இக்கொடுமொழியையும் 

யான்கேட்டலாயிற்றேயென்று) வருந் தி, புராந்தகன் நாமம் உரை 
செய்தனன்- (அப்பாவந்தீருமாறு) முப்புரங்களையெரித்த சவபெரு 
மானது திருநாமத்தையுச்சரித்தான் எ-று 

சிவசிவ என்றுச்சரித்தான் என்க. சித்தசவேள்-இருபெயரொட்டு, 
அம்மா-வியப்பிடைச்சொல். (7) 

ஈடடுறு பல்பவ மெய்துவ தோர்சொற் 
கேட்டன னென்று கலேசம தாக 
வாட்டிய மென்மலர் போலணி மாழ்ூப் 
பூட்டுவி லண்ணல் புகன்றிடு இன்றான். 
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காமதகனப் படலம் 

இ-ள்: பூட்டு வில் அண்ணல்--நாண்பூட்டிய வில்லையுடைய 

மன்மதன், ஈட்டு உறு பல் பவம் எய்துவது ஓர் சொல் கேட்டனன் 

என்று-கூட்டமாகிய பலபாவங்களுஞ் சார்தற்கேற்ற ஓரு கொடு 

மொழியைக் கேட்டேனேயென்று, இலேசமது ஆ௫- மனத்துன்பங் 

கொண்டு,வாட்டிய மெல் மலர் போல் அணி மாழ்கி-இீயில் வாட்டப் 

பெற்ற மெல்லிய பூவைப்போல அழகு குன்றப்பெற்று, புகன் நிடு 

கின்றான் - இவற்றை கூறுகின்றான் எ-று. 

ஈட்டு-முதனிலைத்தொழிற்பெயர் 

வேறு 

வன்கண் ணருமா சறுகாட் இயர்பா 

னன்கண் ஸணுறினுய் யுநலம் புகல்வா 

ருன்கண் ஹூறினித் தவறோ இனையா 

லென்கண் ணடிகட் இலையோ வருளே. 

இ-ள்: மாச அறு காட்சியர் பால் வன்கண்ணர் நன்கு அண்ணு 

றினும்-குற்றமற்ற அறிவினையுடைய சட்டரிடத்துத் தறுகண்மையை 

யுடைய துட்டர் நன்றாக அணுகினாலும், உய்யும் நலம் புகல்வார்- 

உய்தற்கேற்ற நன்மதியையே போதிப்பர் (அங்ஙன மாகவும்), உன் 

கண் உறின்-தேவரீரிடத்துச் சிறியேன் வர, இ தவறு ஒதினை-இந்தச் 

கொடுமொழியைக் கூறினீர் (அதலால்),அடிகட்கு என் கண் அருள் 

இலையோ--தேவரீருக்குச் இறியேனிடத்திற்கருணை யில்லையா? எ-று. 

சற்சனர் தம்மைச்சார்ந்த துர்சனர்க்கும் நன்மதியையே 

போதிப்பராகவும் 2தவரீரையொரு பெரியவரென்று தம்பிவந்து 

எனக்கு இக் கொடுமொழியைக் கூறினீரே, அங்ஙகனங் கூறும்படி 

யான் யாது இங்குசெய்தகேன் என்பதாம். 

உம்மை மாற்றியுரைக்கப்பட்டது. பின்னைய உறின் செயவெ 

ளெச்சத்திரிபு. அமைவுடனென்பார் 'நன்கு' என்றார். (9) 

வன்னப் புவிமங் கையைமா மலர்மேற் 

பொன்னைப் பிறரைப் புணர்வுற் நிடுவான் 

கன்னற் சலைபூங் கணை கொண் டமர்செய் 

தென்னத் தனைவென் நிசைகொண் டிலனோ. 

இ-ள்: வன்ன புவி மங்கையை-அழகிய பூமிதேவியையும், மா 

மலா் மேல் பொன்னை - பெரியதாமரை மலரில் வீற்றிருக்கின்ற 
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கந்தபுராணம் 

இலக்குமியையும், பிறரை புணர்வுற்றிடுவான்-மற்றைய பெண்களை 

யூம் புணரும்படி, கன்னல் சிலை பூ கணை கொண்டு அமர் செய்து- 

கருப்புவில்லையும் புக்பபாணங்களையுங் கைக்கொண்டு பொருது, 

என் அத்தனை வென்று, இசைகொண்டிலனோ-எனது பிதாவாகிய 

திருமாலைவென்று (யான்) 8ர்த்திபெற்றிவேனா? (பெற்றேனே) எ-று. 

பிறரென்றது சலந்தரன் மனைவி கோபிகாஸ்இரிகள் முகலாயி 
னோரை. . . (10) 

வெள்ளைக் கமலத் இயைமெம் யுறவுந் 

தென்ளுற் றணிசெய் த௲ிலோத் தமையா 
லுன்ளப் புணர்வுற் நிடவும் முனையான் 
பிள்ளைச் சமர்செய் இசைபபெற் நிலனோ. 

இ-ன்: வெள்ளை கமலத்தியை மெய்யுறவும்- வெண்டாமரை 
மலராசனியஎகிய சரசுவதியைப் புணரவும், அணி தெள்ளுற்று 
செய்த இலோத்தமை பர்ல் உள்ளப்புணர்வு உற்றிடவும்-அழகுகளை த் 
திரட்டிச் சிருட்டிக்க திலோத்தமையினிடத்து' மனவிகாரமுண்டாச 
வும், உனை யான் பிள்ளைச்சமர் செய்து-உம்மோடு தான் சிறுபோர் 
செய்து, இசை பெற்றிலனோ - 8ர்த்திபெற்றிலேள? (பெற்றேனே) 
எ-று. 

எட்பிரமாணமாக அழகுகளை எடுத்தெடுத்துத்திரட்டிச் செய்த 
சிறந்த பபெண்ணாதலால் *தெள்ளுற்றணிசெய்ததிலோதக் தமை” என் 
ரர். உனை-உருபுமயக்கம், . (727 

சர்பெற் நிடுசெந் இருவைத் இருமான் 
மார்பிற் குடியா யுறவைது திலனோ 

- கார்பெற் நவிழிக் கலைமங் கையையுன் 
னேரிபெற் நிடுநா விலிருத் இலனோ.. 

இ-ள்: சீர் பெற்றிடு செம் இருவை-சிறப்புப்பொருந்திய வந்த 
நிறத்தினயுடைய இலக்குமியை, திருமால் மார்பில் குடியாய் உற 
வைத்திலனோ-விஷ்ணுமூர்துஇயினுடைய நெஞ்சிற் குடியாயிருக்கும் 
படி இருத்இலேனா? (இருத்தினேணே), கார் பெற்ற விழி கலை 
மங்கையை-கருதநிறம் பொருந்திய கண்களையுடைய சரசுவதியை, 
உன் ஏர் பெற்றிடு நாவில் இருத்திலனோ-உமது அழகுபொருந்திய 
தாக்கில்வைத்திலேனா? (வைத்தேனே) எ-று. (12) 

தண்ணின் றகுழற் சசியென் றுரைசெய் 
பெண்ணின் நலையுற் நிடுபெற் றியலால் 
விண்ணின் றலைவற் குளமெய்ம் முழூதுங் 
கண்ணென் நிடுபல் குறிகண் டிலனோ. 
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காமதகனப் படலம் 

இ-ள்: தண் நின்ற குழல் சசி என்று உரை செய் பெண்ணின் 
தலை உற்றிடு பெற்றி அலால்-குளிர்ச்சிபொருந்திய கூந்தலையுடைய 

இத்திராணியென்று சொல்லப்படுகின்ற பெண்ணினிடத்துப் புணருந் 
தன்மையேயன் றி, விண்ணின் தலைவற்கு- சுவர்க்கலோகாதிபனாகிய 
இத்திரனு க்கு, உள மெய் முழுதும்-உள்ளதாகிய சரீரமெங்கும், கண் 

என்றிரு பல் குறி கண்டிலனோ-கண்ணென்று சொல்லப்படுகின்ற பல 

பெண்குறிகளை உண்டாக்கிலேஸ? (உண்டாக்கினேனே) எ-று. 

பேரழகியாகிய இத்திராணிமனைவியாயிருப்பவும் பிறபெண் 

களைக் சகர விற்புணர்ந்து கடுஞ்சாபமேற்கச்செய்தேன் என்பது 

கருத்து. 

சூற்கொண்ட முகில்போற் பசுமையார்ந்த கூந்தலென்பான் 

“தண்ணின்ற குழல் ' என்றான். 

இந்திரன் சாயமேற்ற சரித்திரம்:- முன்னொரு காலத்தில் இந்திரன் 

கெளதமமுனிவரது மனைவியாகிய அகலிகையைப் புணரவிரும்பி 

ஒரிரவிற் கோழிவடிவுசொண்டு சென்றுகூவ, முனிவர் நித்திரைவிட் 

டெழுந்து நித்திய கருமங்கள் செய்யும்பொருட்டுப் போயினர் . 

உடனே இந்திரன் கெளதமமுனிவருருக் சொண்டு அவர் மீண்டு 

வருவது போல் வார்த்தையாடி அகலிகையுடன் சேர்ந்திருக்கையில் 

புலரிக்காலமணுகாமையால் முனிவர் மீண்டுவந்தனர். அப்பொழுது 

இந்திரன் பூனையருக்கொண்டு ஓட, முனிவர் அவனை தோக்க ஒரு 
யோனியை விரும்பி நம்மனைவியின் சுற்பையழித் தனையாதலின் உன் 

மேனியில் ஆயிரம்யோனி அடையக்கடவன' என்று சபித்து, கொழு 

நனன்றென்பதைக் குறிப்பானுணர்ந்தும் அத .ற்கிணங்கியிருந்தமை 
யால் தன்மனைவியையுங் கல்லாகும்படி சபித்தனர் என்பதாம். (12) 

விசையுற் நிடுசெங் கஇர்மே லவர்ஈழ்த் 

இசையந் றவராங் கொருசே பிழையோ 

விசையுற் நிடுபா கனிடைப் புணரா 

வசையுற் நிடுபான் மைமயக் கலனோ. 

இ-ள்: விசை உற்றிடு செம் சுதிர் மேலவர்-வேசுமாகச்செல்லு 

கின்ற வெந்த கரணங்களையுடைய சூரியனாராகிய மேலவரும், கீழ் 

இசை உற்றவர்-இழக்குத்திக்கிற்குக் கலைவனாராகிய இந்திரனாரும், 
ஒரு சேய் இழை போல் இசை உற்றிடு பாகன் இடை புணரா-ஒரு 

பெண்போல வடுவெடுத்துவந்த சாரதியாகிய அருணனோடு சேர்ந்து 

வசை உற்றிடு பான்மை-வசைபெறும் படி, மயக்கிலனோ-மயக்காது 
விட்டேனா? (மயக்கனேனே) எ-று. 
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கந்தபுராணம் 

பெண் வடிவுகொண்ட ஆடவனோடும் புணர்ந்த .இழிவை 

விளக்குதற்குப் பன்மையஈற் கூறினான். 

் சூரியனும் இந்இரனும் அருணைப் புணர்ந்த சரித்தரம்:- முன்னொரு 
காலத்திற் சுவர்க்க லோகத்தில் இந்திரனது சபையில் அரம்பையர் 

கள் செய்யும் நடனத்தைக் காணவிரும்பிச்சென்ற சூரியனது தேர்ப் 

பாகனாகய அருணன் அச்சபையிற்றானிருந்து காணுதற்டெமின்மை 

யாற் பெண்வடிவுகொண்டு அரம்பையர் குழுவினின்று பார்க்க 

இந்திரன் அப்பெண்வடிவத்தைக் கண்டு காமமுற்று நிருத்தமுடிந்த 
வுடன் புணர்ந்தான் பின்பு அருணன் முன்னை வடிவுகொண்டு சூரிய 

னிடத்துச் செல்லச் சூரியன் அங்கு நிகீழ்ந்தவைகளை வினாவியறிந்து 
*அவ்வடிவத்தை யிப்பொழுதுங்கொள்ளுஇ* என்றனன். அருணன் 

அவ்வாறே பெண்வடிவுகொள்ளச் சூரியனும் மையலுற்றுப் புணர்ந் 

தனன் என்பதாம். (14) 

கதனத் தொடூவந் துகலந் தவர்பா 

லிதநட் பூறுமா மஇயென் கணையான் 
மதனத் தொடூதே ௫கன்மா தையு௱ுப் 

பூதனைத் தருமான் மைபுணர்த் இலனோ. 

இ-ள்: ககனத்தொடு வந்து கலந்தவர் பால் இத நட்பு 

உறும் மா மதி-துரிதமாக வந்து புணர்த்தவர்களிடத்திற் பிரிய 

மான தேசத்தைப் பொருந்துகின்ற பெரிய சந்திரன், என் கணை 
யால்-நானேவிய அம்புகளால், மதனத்தொடு தேசிகன் மாதை 

உரு-காமவிகாரத்துடன் குருபத்தினியைப்புணர்த்து, புதனை தரு 

பான்மை-புதனைப்பெறும்படியாக, புணர்த்திலனோ-மயக்கிலேனா? 
(மயக்கவனேனே) எ-று. 

பிரிந்தாரைவருத்துஞ் சந்துரனையே குருபத்தினியைப்புண 

ரும்படி : மயக்கனேனாயிற் பிறரைமயக்குவது அரிதா என்பது 

குறிப்பு. , 
் சந்திரன் வியாழபகவானிடத்திற்கல்விகற்குங்காலத்தில் அவ 

ரது மனைவியாகிய தாரையென்பாளைக்கூடிப் புகனென்னும் புத்தி 

ரனைப் பெற்றனன். பின்பு வியாழபகவான் அதனையறித்து அச்௪ந் 

Hoa க்யரோகத்தால் வருந்தும்படி சமபித்தனர் என்பது 

சரித்திரம். (25) 

முற்றே இன்மறைத் தொகைமூ தறிவாற் 
கற்றே துமுணர்ந் இடுகாட் இயெறு 

நுற்றே வர்கஸ்யா ரையுநா ரியர்தங் 

கூற்றே வல்செயும் படிகூட் டிலனோ. 
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காமதகனப் படலம் 

இன்: ஏது இல் மறை தொகை முற்று-குற்றமில்லாத வேதக் 

கூட்டங்கள் முழுவதையும், முது அறிவால் கற்று-பேரறிவினாற் 

படித்து, ஏதும் உணர்ந்திடு காட்சி பெறும்-எல்லாவற்றையுமறித்து 

அறிவினையுடைய, நல் தேவர்கள் யாரையும்-நல்லதேவர்களெல் 

லோரையும், நாரியர் தம் குற்றேவல் செயும்படி கூட்டிலனோ-- 

பெண்களது சிற்றேவல்களைச்செய்யும்படி சேர்த்திலேன? (சேர்த் 

தேனே) எ-று. 

ஏதம் ஏது எனக்கடைக்குறையாயிற்று. (16) 

மறைதே ரூம்வூட் உன்மரீ இமிகக் 

குறிதா மூனியத் இரிகோ தமனல் 

லறிவா லுயர்கா சிபனா இயராத் ் 

துறவோர் தமதாற் றடுறாலைத் இலனோ. 

இன்: மறை தேரும் வசிட்டள்-வேதங்களையுணர்ந்த வசிட்ட 

முனிவரும், மராீசி-மரீசிமுனிவரும், மிச குறிது ஆம் முனி-மிகவுங்குறு 
மையாகயை வடிவக்தைய/டைய அசத்தியமுனிவரும், அத்இரி-௮த் 

இரிமுனிவரும், கோதமன்-கெளகமமுனிவரும், நல் அறிவால் 

உயர் சாசிபன்-நல்ல உணர்வினாற் சறத்த காசிப முனிவரும், ஆதியர் 
ஆம் துறவோர் தமது-முதலியவா்களாகிய மூனிவர்சளது. ஆத் 

றல் தொலைத் தலனோ-நிலையைக்கெடுத்து வென்றிலேன? (வென் 

றேனே ) எறு. 

ஆதியரென்றது விசுவாமித்திரர் முதலிய்வர்களை. (17) 

மன்னான் மரபுற் றிடுமா எவரைப் 

பின்னா இமயமும் மைகொன்பே தகரை 

மின்னார் கண்ம௰க் 8னில்விட் டிலனே 

வென்னா ணைகடந் தவர்யா ரளரே. 

இன்: மன் நால் மரபு உற்றிடும் மானவரை-திலைபெற்ற 

தால்வகசைச்சாதிகளிலுதிக் த மானுடர்களையும், பின் ஆகிய 

மூம்மை கொள் பேதகரை-அவரின்பின்வந்த மூவசைப்பட்ட பேத , 

மூடையவா்களையும், மின்னார்கள் மயக்கினில் வீட்டிலஷேோ-பெண் 

மயக்கத்தில் அகப்படுத்தாது விட்டேனா? (அகப்படுத் இனேனே), என் 
ஆணை கடந்தவர் யார் உளர்-எனது கட்டளையை மீறினவர்கள் 
யாரிருக்கின்றார்கள் 2 (ஒருவருமிலர்) எ-று. 
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கந்தபுராணம் 

நான் மரபுற்றிடுமானவரென்றது அந்தணர் அரசர் ' வணிகர் 

சூத்திரா என்பவர்களை, மும்மைகொள்பேதகரென்றது அனுலோமார் 

பிரதிலோமர் சங்கரர் என்பவர்களை. அனுலோமராவர்:- அந்த 

ணன் தன்னிற்றாழ்த்த அரச வணிக சூத்திரசாதிப்பெண்களையும், 
அரசன் சன்னிற்றாழ்ந்து வணிக சூத்திரசாதிப்பெண்கசயும், 

வணிகன் தன்னிற்ாழ்ந்த சூத்திரசாஇப்பெண்களையும் மணஞ்செய்து 
பெற்ற பிள்ளைகள் அறுவருமாம். பிரதிலோமராவர்:-- பிராமணப் 

பெண் அரச வணிக சூத்திரசாதி ஆடவரையும், அரசப்பெண் 
வணிக சூத்திரசாதி ஆடவரையும், வணிகப்பெண் சூத்திரசாதி 
ஆடவனையும் மணஞ்செய்துபெற்ற பிள்ளைகள் அறுவருமாம். “சவ்கர 
ராவார்: முற்சுட்டிய அனுலோமருள்ளும் பிரதிலோமருள்ளும் 
ஆணும்பெண்ணுங்கூடிப்பெற்ற பிள்ளைகளாம். மும்மைகொள்் 
பேதகரிவரேயென்பகை ““உத்தமகுலத்துநாற்பெபருங்குடியு 
மூயர்த்தவுமிழிந்தவுமயங்க-வைத்தவுமரனபுறக்குடிமூன்றும்”* 
எனத்திருவிளையாடற்புராணங் கூறுதலாலுமறிக. (1a) 

அறையெற் நிடுமித் இறமா னவெலா 
முறைபெற் நிடுமென் ஸனின்முடிந் இடுமோ 
பிறையெற் நிலன் றயெருஞ் சடையெம் 

மிறையெற் நிடுசத் இமியற் நிடுமே, 

இ-ள்: அறை பெற்றிடும் இ திறம் ஆன எலாம்-இதுகாறும் 
எடுத்தோதப்பட்ட இச்செயல்களெல்லாம், மூறை பெற்றிடும் 
என்னில் மூடிந்திடுமோ-முூறையைப்பெற்றுக்கொண்ட என்னால் 
நடைபெறுமா? (நடைபெருது), பிறை பெற்றிடுகின்ற பெரும் சடை 
எம் இறை பெற்றிடு சத்தி இயந்றிடும்-பாலசந்திரனையணித்த பெரிய 
சடைமுடியைய/டைய எமது கடவுளாகிய சவபெருமான் பெற்றுள்ள 
சத்தியே செய்தருளும் எ-று. 

அவராணையைச்சிரமேற்கொண்டொழுகும் என்னால் முடியா, 
என்னிறைவராகிய அவராலே தடைபெறுகன்றன என்பது 
தாற்பரியம். 

முூஹை-அரசன் தனதரசியற்குவேண்டிய பலவகைகது்ததொழில் 
களையுமியற்றுமாறு பலரை த்தெறிந்து நியோகித்தல்போன்ற தியோ 
oy. “சிவமெனும்பொருளூமாஇசத்தியொடுசேரினெத்தொழிலும் 

வல்லதாம்'* என்றபடி சிவம் சத்தியோடு கூடியே தொழிலியற்று 
கலின் “இறைபெற்றிடுசத்தியியற்றிடும்” என்றான். (19) 
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கஈ மத௲ணய் படலம் 

மாலே முதலா இயவா ஸனவர்தம் 

பாலே யடல்வா கையபடைப் பதலான் 

மேலே நஇசூ டியமே லவன்மேற் 

கோலே வினன்வென் றிடல்கூ டூமதோ? 

இன்: மாலே மூதல் ஆகிய வானவர் தம் பால்-விஷ்ணுவே 
முதலாகிய தேவர்களி த்தில், அடல் வாகை படைப்பது அலால்- 

சிறந்த வெற்றியைப்பெறுவதன்றி, மேலே நதி சூடிய மேலவன் மேல்- 
திருச்சடையிலே கங்கைநதியையணித்த மூதற்கடவுளாகிய 

சிவபெருமான்மீது, கோல் ஏவினன் வென்றி௨ல் கூடுமதோட 

பாணங்களைப் பிரயோகித்து வெல்லுதல் இயலுமா? 

(இயலாதே) எ-று. : 

உலகமனைத்தைய மொருகணத்திலழித்துவிடுமெனும்படி 
பெருகிய கங்கை நீதியைச் சிறிதாக்கியடக்கிச்சடையிலணிந்த மகத் 

துவழுடைய சிவபிரானை, ஏனையதேவரைவென்றதுபோலவெல்லுதல் 
கூடாதென்பதுகருத்து. மாலே என்ற ஏகாரம்-தேற்றம். (20) 

ஐதா ஐயர் கொடவன் முறைசெய் 

நொய்தா னவர்போ லநுவன் நனைவால் 

வெய்தா மழலா கீயமே லவன்மே 

லெய்தா லுமென்வா விகளெய் திடுமோ. 

இடன்: ஐது ஆய ஈர் கொடு அவன் முறை செய் நொய்து 
ஆனவர் போல goer piss — அற்பமாகிய கீர்த்தியை வகித்து 

அவரது பணியைச் செய்கின்ற அற்பதேவர்களைப்போல (தினைத்துக்) 

கூறினீர், வெய்து ஆம் அழல் ஆகிய மேலவன் மேல் எய்தா 

லும்-கொடிய அக்கினிம௰௰மாயை அத்த முதற்கடவுளின்மேற் 
பிரயோகித்தாலும், என் வாளிகள் எய்திடுமோ-எனது புஷ்ப 

பாணங்கள் (அவரை) அணுகுமா? (அணுகாவே) று. (21) 

கையுந் நகையுங் கஇரார் விழியு 

மெய்யுந் தழலாம் விமலன் றனையா 

னெய்யும் படிசென் நிடினிவ் வுயிர்கொண் 

டூம்யுந் திறமூ மூனதோ வுரைமாய். 

இன்: கையும்-இருக்கரமும், நகையும்-திருநகையும், கதிர் 

ஆர் விழியும்-ஒளிபொருந்திய திருக்கண்ணும், மெய்யும்-திருமேணனி 

யூம், தழல் ஆம் விமலன் தனை- அக்கினிம௰மாசப்பெற்ற மலரகி 
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தராகிய சிவபெருமானை, யான் எய்யும்படி சென்றிடின் - யான் 

அம்பினாலெய்யும்படி போனால், இ யிர் கொண்டு உய்யும் திறமும் 
உளதோ-இந்த ஆன்மாவை உடலில் வைத்துக்கொண்டு உய்ந்து 

வருந்தன்மையுமுண்டா?், உரையாய்-கூறக்கடவீர் எ.று. 

இவற்றுளொருதழலானிறத்துபடுவதன் ஜியுய்வில்லை பென்ப 
தாம். சிவபிரானது கைமுதலியவற்றில் அக்கனிபொருந்துதலை 
**தீத்தரனுன் கண்ணிலே தீத தரனுன் கையிலே-தீத்சானு மூன்றன் 
சிரிப்பிலே-தீத்தானுன்-மெய்யெலாம் புள்ளிருக்கு வேளூரா வுன்னை 

யித்தத்-தையலா எளெப்படிச்சேர் தாள்”? என்னுந்தனிவெண்பா 
வானுமுணர்க. உய்யுந்திறமும் என்பதில் உம்மை-எச்சம். (22) 

பற்றோ டிகலற் றபரம் பொருளை 

மயெற்றோ மயல்செய் குவத் சனையு 

மற்றோ ரெனநின் னின்மஇத் தனையாற் 

சற்றோ வவனாற் றறவிர்த் இடவே. 

இ-ன்: பற்றோடு இகல் அற்ற பரம்பொருளை மயல் செய்குவது 
எற்று-விருப்பும் வெறுப்புமில்லாத பரம்பொருளாகிய சிவபெரு 
மானை மயக்குவதெப்படி?, ஈசனையும் மற்றோர். என  நின்னில் 
மதித்தனை-சவபெழுமானையும் ஏனைய அற்பதேதேவார்களைப்போல 
உமது மனத்தில் நினைத்திர், அவன் ஆற்றல் கவிர்த்தட சற்றோ-அவ 
ரதுவலிமை ஓழிக்கப்படுவதற்கு இலகுவானதா? (அன்றே) எ-று. 

விருப்புவெறுப்பற்றவரும் முடிவிலாற்றலுடையவருமாதலின் 
தேவியாறை விரும்புலித்தலும் வெல்லுதலுங்கூடாதென்பதாம். 
ஈசனையும் என்பதில் உம்மை-உயர்வுறப்பு. தவிர்த்திட என்பது 
படுவிகுதிதொக்கவினையெசீ் சம். (23) 

சூறா வளிவை இயசூ முவலின்வா 

யேறா வொருபூ ளையெஇர்ந் துனதே 

னிறா டியமெய் யுடைநின் மலன்மேல் 
விறாய் வினையேன் பொரமே வுவனே, 

இ-ள்: சூறாவளி வைகிய சூழவின் வாய்-சுழல்காற்று ஓயாது 
வீசுகின்ற இடத்தில், ஒரு பூளை ஏரு எதிர்ந்துளதேல்-ஒரு பஞ்சு சென்று எதிரூன்றி நின்றதுண்டாயின், வினையேன்-பாவியேன், 
வீறு ஆமய்-இறுமாப்புற்று, நீறு அடிய மெய் உடை நின்மலன் 
மேல்-விபூதியை எங்கும்பூசிய திருமேனியையுடைய மலரகித ராகிய சிவபிரான்மீது, பொர மே£வுவன்.-போர்செய்யச் 
செல்வேன் எ-று 
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சுழல்காற்றின்மூன் பஞ்சு எதிர்நிற்கலாற்றாமையோல யானுஞ் 
சிவபிரான்முன் எதிர்நிற்கலாற்றேன் என்பதாம் . (22) 

BOD நிடுசெஞ் சடையண் ணலுடன் 
மாறுற் றவருண் டெனின்மற் றவர்தா 

மூறுற் றனரல் லதுளத் துயர்கொண் 

௩௩றுற் றனரல் லஇருந் துளர்யார்., 

இ-ள்: ஆறு உற்றிடு செம் சடை அண்ணல் உடன் மாறுந் 

றவர் உண்டு எனில்-கங்கைநதிகங்கிய சிவந்தசடைமுடியினை 

யுடைய இிவபிரானோடு எதிர்த்தவர் உளுரன்பீரேல், அவர் 

அவர்கள், ஊறுற்றனா-ஊறுபாடெய்தினோரும்,அல்லது உளத்துயார் 

கொண்டு ஈறு உற்றனர். அல்லது-அல்லது மனத்துள்பங்கொண் 

டிறந்தவரும் ஆயினரன்றி, இருந்துளர் யார்-வெற்றிபெற்றிருந்த 
வார்கள் யாவர்? (ஒருவருமில்லையே) எ-று. 

வெற்றிபெற்றார் யாருமுளராயினன்றோ சறியேனையேவத் 

தகும் என்பதாம். அறுற்றாருள்ளும் ஈறுற்றுருள்ளுஞ்சிலர் மேல் , 

வருஞ்செய்யுட்களாற்கூறப்படுகின் றனர். (25) 

இந்நா ரணனா இயர்மா வர்களு 
மந்நா ளமலன் பணியாற் நிடலு 

முன்னா வவர்சிந் தனைமொய்ந் நகையா 

லொன்னார் பூரமட் டதுணர்ந் இலைமோ2 

இ-ள்: இ தரரணன் ஆதியர் யாவர்களும்-இந்தத் இருமால் 

முதலிய தேவர்களெல்லோரும், அ நாள் அமலன் பணி ஆற்றி 

உலும்-அக்காலத்தில் மலரசிதராகிய சிவபிரானது ஏவற்றொழிலைச் 

செய்தலும், அவர் சிந்தனை முன்னா - (அச்சிவபிரான்) அவர்களது 
மனக்கருத்தையறிந்து, மொய் நரையால் ஒன்னார் புறம் அட்டது 

உணர்ந் தலையோ-வலியிரிப்பினாத் பகைவரது முப்புரங்களையும் 

எரித்தழித்தமையை நீரறிந்திலீரா? (அறிந்திருப்பீரே) எ-று. 

அவா் அஇந்தனையென்றது - அசரரைச்சங்கரிக்கவேண்டுமென் 

பதை. கழிந்த கற்பங்களின் மாண்டாரல்லர், இற்றைஞான்று 

என்னைக்கயிலைக்கனுப்புமாறு நுமக்குப்பணித்்தவரே யென்பான் 

*இத்தாரணன் எனவும், வெபத்தியற்றாரென்பான் ஒன்னார்” 

எனவுங்கூறினான். -திரிபூரத்தசரர்சரித்திரம் மூன்னா்க்காட்டப் 

பட்டது. 
(29) 
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எந்தா யருனென் றொரினங் சூடரன் 

வந்தா இனமையேத் தலும்வை துனக் 

கொந்தா ரழல்போல் வருகூற் றுவனை 

யந்தாள் கொடுதைத் ததறிந் இலையோ. 

இ-ள்: gt இளம் குமரன் வந்து-ஒரு சிறுபாலகன் அடைக் 
சுலம்புகுந்து, எந்தாய் அருள் என்று-எம்பரமபிதாவே காத்தருளு 

மென்று, ஆதியை ஏத்தலும்-முதற்கடவுளாகிய சிவபெருமானைத் 

துதிக்க, வைது சன கொந்து ஆர் அழல் போல் வரு கூற்றுவனை. 
கடுஞ்சொற்கூறி அழற்சியையுடைய கூட்டமாகிய நிறைந்த ௮க்கி 

னியைப்போல /உக்கிரரூபத்துடன்] வந்தயமனை, ௮ம் தாள் கொடு 

உதைத்தது அறிந்திலையோ.. [அ௮ச்சவெபெருமான்] அழசய இடத்திரு 

வடியினாலுதைத்தருளியகன்மையை தீரறித்திலீரா? ( அறிந்திருப் 
பீரே) எ-று. ் 

ஒரிளங்குமரன் என்றது-மார்க்கண்டேயமுனிவரை. இவர்சரித் 
இரத்தை மேல் அசுரகாண்டத்து மார்க்கண்டேயப்படலத்தாலு 

ணர்க. கொத்து என்பதில் வல்லொற்று எதுகை நோக்கிமெல் 

லொதந்ருயிற்று. (27) 

முன்னைப் பகணிீ யுமுகுந் தனுமாய்ப் 

பாண்னற் கரிதா யபரம் பொருள்மா 

மென்னச் சவனெய் இமிகழ்ந் தஷூனைச் 

சென்னித் தலைகொண் டதுதேர் கலையோ. 

இ-ள்: முன்னை பகல்-முன்னொருகாலத்தில், நீயும் முகுந்தனும் 

ஆய்-தீரும் (தந்தையாகிய) விஷ்ணுமூர்த்தியுமாக, பன்னற்கு அரிது 
ஆய பரம்பொருள் யாம் என்ன-சொல்லுதற்கரியதாகிய பரப்பி 

ரமம் தாமேயென்று (ஒருவர்க்கொருவர்) வாதுசெய்ய, வன் எய்்.த- 

(அவ்விடத்துச்) சிவபெருமான் எழுந்தருனி வந்து, இகழ்ந்த உனை 

சென்னி தலை கொண்டது தேர்கிலையோ-நிந்தித்த உமது நடுத்தலை 

னயக்கிள்ளியதன்மையை நீர் அறியீரா (அறிவீரே) எ-று. 

இருமால் தருக்குநீங்கப்பணிந்தபின்னும் பணியாகுதும்மை 
யென்பான் “இகழ்ந்தவுனை' எனவும், நாற்றிசைத் தலைகளினுஞ் சறந்த 

தென்பான் 'சென்னித்தலை' எனவும் கூறினான். உச்சித்தலையைக் கிள்ளி 

யது வைரவக்கடவுளாயிருப்பவும் வெபெருமானோடபேதமாதல்பத் 

றிச் சிவன் செயலாகக் கூறினான். இச்சரித்திரம் கடவுள் வாழ்த்தில் 
ஒன்பதாஞ் செய்யுளிற் குறிக்கப்பட்டது. (28) 
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அடன்மே வுசலந் HITED இயராய்ப் 

படிமே லுளதோக் பஃறா னவர்தா 

முடிவா ரரனோ டூமுரண் டிடலுவ் 
கெடுமா றுயுணார்த் ததுகேட் டிலையோ. 

இறு: அடல் மேவு சலந்தரன் அதியர் ஆய் யடி மேல் 

உளது ஓர் பல் கானவர் -வவிமைடுபாருத்திய சலந்தறராசு ரன் 

மூதலாகப் பூமியிலுள்ள பல அசுரர்கள், முடிவார்-இறக்கும்விதி 
யினராய், அரனோடு முரண்டிடலும்-சிவபெெருமானோடு பகைக் தலும், 

கெடுமாறு புணர்க்கது கேட்டிலையோ-அச்சிவபெருமான் அவர் 

களிறக்கும்படி சூழ்ச்சிசெய்கை நீர் கேள்வியுற்றிலீரா? (கேள்வி 

யூறிருக்கின்றீர்) எ-று. 

இச்செய்யுளித் சுட்டிய சரித்திரம் மேல் தக்காண்டத்துத்த இச 

யுத்தரப்படலத்திற் கூறப்பட்டுள்ளது. (29) 

வீடெய் துறூஜின் மகன்வேன் விநிலத் 

தூடெய் இனார்மா வருமொப் பிலரன் 

மாடெய் இயவி ரனின்மா னமொரீ இப் 

மாடெய் இயபுண் செயல்பார்த் தலைமோ. 

இன்: வீடு எய்துறும் நின் மகன் வேள்வி நிலத்து களடு எய் 

இனர். யாவரும்-அழிதலைப்பெற்ற உமது குமாரனாகிய தக்கனது 

யபாகசாலையிற் சென்றோரனைவரும், ஒப்பு இல் அரன் மாடு எய்திய 

வீரனில்-சமானமில்லாத சவபெருமானிடத்துதித் கத வீரபத்திரக் 

கடவுளால், மானம் ஓரீஇ-மதிப்பையிழந்தூ, பாடு எய்திய புன் 

செயல் பார்த்திலயோ-அழிவடைந்த எனியசெய்கையை நீர் 

அண்டிலீரா? (கண்டிருப்பீரே) எ--று. 

இச்சரித்திரத்தகை மேல் த௲கான்டத்து Wit BF rs Br I 

படலத்திற் காண்க. (30) 

அண்டா தவகந் தையொடா ழமியின்வாய் 

விண்டா னவரச் ௬றமே வுவிட 

மூண்டா ஸனிகழ்கங் கையையோ ரணுவிற் 

கொண்டா னவன்வன் மைக்குறிக் கலேயோ2 
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இ-ள்: விண்டு ஆனவர் அச்சுற-திருமாலும் பயப்படும்வண் 

ணம், ஆழியின்வாய்-இருப்பாற்கடலில், அண்டாத அகந்தையொடு 

மேவு விடம்-அடங்காத தருக்கினேடுதோன்றிய தஞ்சை, உண் 

டான்-அமுதுபோல் அயின்றார். நிகழ் கங்கையை ஓர் அணுவில் 

கொண்டான்-பெருகிப்பாய்ந்த கங்கை நதியை ஓரணுவளவாக 

அடக்கிச்சடையிலணித்தார், அவன் வன்மை குறிக்கிலையோ- (அத 

தகைய சிவபெருமானகு) வலிமையை தீர்அறியீரா? (அறிவீரே) எ-று 

அண்டாதவகந்தை- பெருந்தருக்கு, உயர்வுசிறப்பும்மை விகா. 

ரத்தாற்றொக்கது. (31) 

தரியா வுனமால் கொடுதன் ஸனிகழு 

மரியோ டூகைம்மா வையடற் புவியை 

யூரியா மிசையோர் வையுடூக் கைமெணப் 

ஙரியா வரனுற் றதுபார்த் இலையோ. 

இ-ள்: தரியா உள மால் கொடு தன் இகழும் அரியோடு-- 

அடங்காத மனமயக்கத்தைக்கொண்டு தம்மை நிந்தித்த திருமாலா 

கிய தரசிங்கத்தையும், கைம்மாவை--(கயாசுரனாகிய) யானையையும், 

அடல் புலியை (தோருகவனத்திருடிகளேவியா) வலிய புலியையும், 

உரியா- உரித்து, மிசை போர்வை உடுக்கை எனபரியா-(அத்தோல் 

களைத்) தம்மேற்போர்வையாகவும் ஆடையாகவும் தரித்து, அரன் 

உற்றது பார்த்திலயோ--சிவபெருமானெழுத்தருளிய தன்மையை 

தீர் கண்டிலீரா? (கண்டிருப்பீரே) எ-று. 

நரசிங்கத்தோலையும் யாளைத்தோலையும் போர்வையாகவும் 

புவித்ேதோலை அஆடையாகவுங்கொண்டனரென்௫. 

நர௫ங்கத்தை வதைத்த சரித்திரம்:- திருமால் நரவடிவுஞ்சிங்க 
வடிவும் பொருந்தி நாசுங்கமெனப் பெயர்பெற்றுத் தூணினின்று 

வெளிப்பட்டு இரணியனைக் கொன்று நகங்களால் மார்ப்பைக்கிழித் 

துக்குடரைப்படுங்கி உஇர த்தைப்பருசச் ெசருக்குற்றுத் திரிய, 
அஞ்சியோடிய தேவர்கள் கயிலையையடைந்து சிவபிரானுக்கு முறை 

பிட்டனர்.அவர் இரண்டு சிரங்களும் பெரிய சிறகுகளும் கூரிய தகங் 

_ களும் எட்டுக் கால்களும் பொருந்திய சரபவுருக்கொண்டு நரசிங்கக் 

தைக் கொன்று தோலையுரித்துத் தமதுதிருமேனியிற் போர்வையாக 

அணிந்து மீண்டு கயிலைசேர்த்தனர் என்பதாம். 

ஏனைய சரித்திரமிரண்டையும் மேல் தகஷசாண்டத்துத் ததசியுக் 
குரப் படலத்திற் காண்ச௪. (32) 
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ஓரார் தணவுண் மையையுள் ளமிசை 

யாரா பினுமாற் றவகந் கையெறின் 

வாரா வவர்தம் வலிமாற் றிடுமாற் 

றேராய் கொல்பரஞ் சுடாசெய் கையதே. . 

இ-ன்: ஆர் ஆயினும்-எத்தகையினராயினும், தனது உண்மை 

ஓரார்-தமது உண்மைகளையுணராதவர்களாய், உள்ளமிசை ஆற்று 

அகந்தை பெறில்-மனத்தில் மிகவுங் கர்வங்கொண்டால், வாரஈ- 

முன்வந்து, அவர் தம் வலி மாற்றிடும்-அவர்களது வலிமையை 

அடக்குவார். பரஞ்சுடர் செய்கையது தேராய் கொல்-பரஞ்சோதி 

ரூபராகிய சிவபெருமானது வீரச்செயலை நீரறியீரா? (அறிவீரே) 

எ.ஃறு. 

ஓரார்-முூற்றெச்சம். உண்மை-பதியிலக்கணங்கள். (33) 

இறகின் றகடைப் பகலீ றிலதோர் 

கறைதான் றுமிடற் றிறைகண் ஸணினும்வீழ் 

பொறிமொன் றதனாற் மொடிபட் டி௫நீ 
யறின் நிலையோ வூலங் களுமே. 

இ-ம்: இறுகன்ற கடை. பகல்-அஜிகன்ற ஊழிகாலத்தில், ஈறு 
இலது ஓர் கறை துன்றும் மிடற்று இறை கண்ணினும் வீழ் பொ 

ஒன்று அதனால்--அழிவற்ற நஞ்சார்த்த திருக்கண்டத்தையுடைய 

கலைவராகய சவெபிரானது நெற்றிக்கண்ணினின்றும் விழுகின் ற ஒரு 
அக்கினிப் பொறியால், அகிலங்களும் பொடிபட்டிடும்--எல்லா 

உலகைங்களுஞ் சாம்பராகும், நீ ௮றிகின் றிலையோ--இதனை நீர நியீரா? 

(அ.றிவீரே) எ-று. . . 

ஈறிலதோரிறஹை, கறைதுன்று மிடற்றிறை எனத்தளனித்தனி 

இயையும். இறுகின்ற கடைப்பகல் இறைகண்ணினும் வீழ்யொறி 
யொன்றதனால் அகிலங்களும் பொடிபட்டிடும் என்பதை “*விரித் 

துல கனைத்து மாக்கி வீக்குநாட் சராச ரங்கள் -பறித்துள புவன 

மூன்றும் பாலதேக் இரத்தி பூட்டி-யெரித்துநீ முக்கிப் பூசியென் 

பணிந் இலங்கு சூலந்-இரித்துநின் ரடு நின்பெொற் சேவடி போற்றி 
போற்றி”? என்னும் வரதபண்டிதர் வாக்காலுமறிக. (34) 

இப்பெற் நியனாு இயவீ சனையெண் 

கைப்பற் றியவிற் கொடுகந் தமல 

ஏப்பிற் பொருள் நிலனா ருயிர்மேன் 

மெய்ப்பற் நிலரிச் செயல்வேண் டூவரே. 
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இ-ள்: இ பெற்றியன் ஆகிய ஈசனை-இத்தன்மையராகிய சிவ 

பெருமானை, என் கை பற்றிய வில் கொடு-எனது கையிற்பிடித்த 
வில்லைக்கொண்டு, கந்த மலர் அப்பில் பொருகின்றிலன்-மணம் 

பொருந்திய புஷ்பபாணங்களாற் . போர்செய்யமாட்டேன், ஆர். 
உயிர் மேல் மெய் பற்று இலர் இ செயல் வேண்டுவா்--அரிய உயிரி 

னிடத்து மெய்ம்மையாகிய அன்பில்லாதவர்கள் இந்தச்செயலைச் 
செய்ய விரும்புவார்கள் எ-று. (35) 

அம்பு *giGuer Marg wre hay. 

மேனா mB s7Gwsd லியலா 

வானா வருடன் னையளித் தொருபாற் 

ரானா கவிருத் இயதற் பரனை 
நானா மயல்செய் வதுநன்' நிநுவே. 

இன்: மேல் தாள் -முற்காலத்தில், அகிலம் தர--எல்லாப் பிர 
பஞ்சங்களையுஞ் சிருட்டிக்கும்பொருட்டு, ஆனா அருள் கன்னை மெல்லி 

யலா அளித்து-குறைவுபடாக திருவருளைப் பெண்ணுருவாகப் 

படைத்து. தானாக ஒருபால் இருத்திய தற்பரனை-தாமாக ஒருபக்கத் 
திவிருத்திவைத்த கடவுளை, நானா மயல் செய்வது -(அவரிடமிருந்து 

தொழில்பெற்ற) சிறியேனாமயக்குவது? இது நன்று--இச்செயல் 

நல்லது எ:ஃறு. 

தன்றென்பது குறிப்பாற் கூடாதென்னுங் கருத்தையுணர்த் 

திற்று. வபிரான் தேவியை வாமபாகத்திந்கொண்டது காமத்தினா 

லன்ருதலின் அவரைமயக்குவது என்னாற் கூடாதென்பதுகருத்து. 

அகிலந்தா மெல்லியலாவானாவருடன்னையளித்தொருபாற் ரூனாக 

விருத்தியகற்பரன் என்பதை : *ஏகனையாகிவைகுமெந்தைதன்னிடப் 

பாலான - வாகுவைநோக்குமெல்லைமற்றவணுமையாடோன் தப்... 

பாகமதிருத்தி'' எனவும், **நாகனதருளேயெல்லாநண்ணுவித்த்ரு 

ளும்வண்ணம்-பேதகமாகித்தானோர் பெண்ணுருக்கொண்டுமேவும்'* 

எனவும் மேல் த௲்காண்டத்துத் ததசயுத்தரப் படலத்தில் வருவன 

வற்றானுமுணர்க. , (36) 

வேறு 

என்றா மதவே விசையா மறுத்திடலும் 

பொன்னார் கமலப் யொகுட்டுத் தலைவந்த 

மன்னான வேதா மனக்கவலை கொண்டூில்பே 

துன்னா நெடிதே யுயிரா வுரைக்கன்றான். 
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இ-ள்: என்னா மதவேள் இசையா மறுத்தி௨லும்-என்றிவ்வாறு 

மன்மதன் நியாயங்கூறி மறுக்க, பொன் ஆர் சமல பொகுட்டு தலை 

வத்த மன் ஆனவேதா--அழகு பொருந்திய தாமரைமலர்ப்பொகுட் 

டின் மேல் எழுந் தருளியிருக்கின்ற முதல்வராகிய பிரமதேவர், மன 

கவலை கொண்டு-மனத்துயர்கொண்டு, சில்போது உன்னா-சிறிது 

நேரம் ஆலோத்து. நெடிது உயிரா-பெருமூச்செறிந்து, உரைக் 
இன்றான்--இவ்வாறு கூறுகின்முர் எ-று. 

"மத வேள்-இருபெயரொட்டு. கமலப்பொகுட்டுத்தலைவத்த 

என்பதுற்குத் திருமாலின் உந்தியங்கமலத்திற்றோன்றிய எனப் 

பொருள்கூறுவாறுமூளர். (37) 

வெண்மை யறிவாற் றமைவியக்கும் விண்ணவர்பா 

லண்மை பிலனாகு மண்ணலியல் கூறினையா 

லுண்மை யிதுவா முூவனைப் பொருவதுவு 

மெண்மை யதுவோ வெவர்க்கு மரிதன்வோ. 

இ-ள்: வெண்மை அறிவால் தமை வியக்கும் விண்ணவர் பால் 

₹1அண்மை இலன் ஆகும் அண்ணல் இயல் கூறினை-(மன்மதனே! நீ 

துமக்குமிறைவர்க்கு மூள்ள தாரதம்மியத்தைச் சிந்தியாது) மத்த 

புத்தியினாற்றம்மைப் புகமுகின்ற தேவர்களிடத்து அணுகுதலில் 

லாத சிவபெருமானது இலக்கணங்களையெடுத்துள் சொல்லினை, இதா 

உண்மை ஆம்-இது சத்தியமேயாம், உவனை பொருவதுவும் எண்மை 

யதுவோ--அச்சிவபெருமானைப் போரியற்றிவெல்வதும் எளிதான 

காரியமா?, எவர்க்கும் அரிது அன்றரோ-எவர்களுக்கும் அருமையான 

காரியமல்லவா! எடறு. ° (38) 

அன்ன பரிசே மயெனினு மடைந்தோர்த 

மின்ன லகற்று மிறையருளா விக்கரும 

முன்னின் மூடியுமொழிந்தோரான் முற்றுவதேோ 

முன்னி னிதற்கு முதற்கா ரணநீகாண். 

இ-ன்:, அன்ன பரிசே எனினும்--அவ்வாறே (அவரைவெல்வது 

அரிது) ஆயினும், அடைந்தோம் தம் இன்னல் அகற்றும் இறை 

அருளால் தம்மைச்சார்ந்த அடியார்களது துன்பத்தைப்போக்கு 

இன்ற சிவபெருமானது திருவருளை முன்னிட்டு, உன்னில் இ கருமம் 

மூடியும்--உன்னாலிக்காரியம் நிறைவேறும், ஒழிந்தோறால் முற்று 

வதோ-மற்றையோர்களால் நிறைவேறக்கூடியதா? (அன்றே), 
முன்னின்-இத்இிக்குங்கால், இதற்கு மூதற்காரணம் நீ--இச்செயலைச் 

செய்தற்கு முதற்காரணம் நீயேயாம் எ-று. 
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கந்தபுராணம் 

காமமுண்டாக்கிக் கலவிபுரிவிக்குஞ்செயலைச் சிவபிரான் உனக் 
கேதந்திருத்தலால் அவரையங்கனஞ் செய்வது உன்னாலாகும், 

பிறராலாகாது என்பதாம், காண்-முன்னிலையசை, : (39) 

எல்லார் செயலு மிறைவ ஸியற்றுவதே 

“யல்லா இலையோ ரணுவுமசை யாதெவையு 

நில்லா வருளின்றே ஸீயின் றவன்பாலிற் 

செல்லா யுனது செயலுமவன் செய்கையதே2 

இ-ள்: எல்லார் செயலும் இறைவன் இயற்றுவதே-நம்மனோ 

ரனைவருஞ்செய்யுஞ் செயல்களெல்லாஞ் -சிவன் செயலே, அல்லாது 

இலை-அங்ஙனமன்றி வேறில்லை, அருள் இன்றேல்-அவரது கரணை 

யில்லாவிடில், ஓர் அணுவும் அசையாது-ஒருஅணுவாயினும் அசைய 

மாட்டாது, எவையும் நில்லா-சராசரப்பிரபஞ்சங்கள் யாவும் திலை 

பெறமாட்டா (ஆதலின்), உனது செயலும் அவன் செய்கையது 
ஏ-உன்னுடையசெயலும் அச்சிவபெருமானது 'செயலேயாம், தீ 

இன்று அவன் பாலில் செல்லாய்-நீ இற்றைஞான்று அச்சிவபெரு 
மானிடத்து யோகந்தவிர்க்கப்போகுதி எ-று. ் 

எல்லார்செயலுஞ் சிவன்செயலாதலின் உன்செயலும் அவர், 

செயலென்பதைத்துணிபாகக்கொண்டு செல்லுதி என்பதாம். 

ஏகாரங்கள் தேற்றம். உம்மை, எல்லார்செயலும் எவையும் 
என்பவற்றில் முற்று; அணுவுமென்பதில் இழிவுசிறப்பு; உனது 

செயலுமென்பதில் எச்சம். விசுவாந்தர்யாமியாதலின் “எல்லார் 

செயலுமிறைவனியற்றுவதே் என்றார்.எல்லாஞ்சிவன்செயலேயென்் 

பதை :“*என்செயலாவதியாதொன்றுமில்லையினித்ெெதெய்வமே-வுன் 

செயலேயென்றுணரப்பெற்றேன்?* என்னும் பட்டினத்குடிகள் 
திருவாக்கானும், அருளின்றேலோரணுவுமகசையாது என்பதை 

“*அவனன்றியோரணுவுமசையாது'” என்னுந்தாயுமானசுவா மிகள் 

திருவாக்கானுமுணர்க. (40) 

செம்மாந்து தற்புகழுந் தேவர்குழு. வும்மருள 

வெம்மான் பிறன்போ லிருந்தோர் தூரும்புநிறிஇ 

யம்மாதன் செய்கை யனைத்துமெனக் காட்டினனே 

நம்மாலு முற்றுஞ் லவென்கை நாணன்றோ. 

இ-ள்: செம்மாந்து தன் புகழும் தேவர் குழுவும் மருள-இறு 

மாப்புற்றுத் தம்மைப் புகழ்ந்த தேவர்கூட்டங்களும் அதிசய 

முறும்படி, எம்மான்-எம்பெருமான், பிறன் போல் இருந்து- 
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வேறொருவர்போல் வந்திருந்து, ஓர் துரும்பு நிறீஇ-ஒரு துரும்பை 
நாட்டி, அனைத்தும் தன் செய்கை என காட்டினன்-எல்லாச் 

செயல்களுந்தஞ்செயல்களேயென்று காண்பித்தார் (ஆதலின்), 
நம்மாலும் சில முற்றும் என்கை நாண் அன்றோ-எங்களாவுஞ் 

சிலகருமம் நிறைவேறுமென்பது வெட்கமன்றோ எறு. | 

அங்கனமாகவும் நின்செயலை அவர் செயலாகப்பாவியாத 

தென்னையென்பது எஞ்சிநின்றது. அம்மா-வியப்பிடைச்சொல் . 

உ௰மை, தேவர்குழுவுமென்பதில் உயர்வுசிறப்பு; நம்மாலுமென் 

பதில் இழிவுகிறப்பு. 

சிவபெருமான் துரும்பைநாட்டி அனைத்துந் தஞ்செயலெனக்காட்டிய 

சரித்திரம்:- முன்னொருகாலத்திலே கேவர்களும் அகரர்களும் uy SS 

செய்தபொழுது தேவர்களை அசுரர்கள் வென்றார்கள். பின்பு கவபெரு * 

மானுடைய திருவருளினால் அசுரர்களைத்தேவர்கள்வென்று தங்கள் 

தங்களையேபுகழ்நீது செருக்கி ஒருவரோடொருவர் பிணக்குற்றார் 

கள். அப்பொழுது சிவபெருமான் ஒரியக்கவடிவங்கொண்டெழுத் 

தருளிவந்து அவர்கள் முன்னிலையில் ஒரு துரும்பை தாட்டி இறு 

மாந்திருந்துகொண்டு அவர்களைநோக்கி *“தேவிர்காள்! இத்துரும் 

பைத்துணித்தவனே அசுரரைவென்றவீரன்' என்று திருவாய் 

மலர்ந்தருளினர். அது கேட்டுத்திசைக்காவலரும் பிரமதேவரும் 

விஷ்ணுமூர்த்தியும் பிறருத் தனித்தனி தத்தம்படைகளைத்தூண்டி 
அவற்றால் அத்துரும்பை அசைக்கவுமாற்றலிலராய்ச் செருக்கழித் 

தனர் என்பதாம், இதணை *₹"எவனேனு மாக வருநா னுமாது 

வலியின் றளக்கள லுறுவேன்-றுவளாது நம்மு னடுமித் துரும்பு 

துணிசெய்ய வல்ல னெவனோ-வவனே தயித்தி யரைவென்ற மீளி. 

யறிகென் றுரைப்ப மசகவா-னிவரா வெழுந்து குலிசத்தை வீசி 

வறிதே யிளைத்த னனரோ' எனவும், **மற்றைத் திசைக்க 

ணுறைவோரும் வன்மை முழுதுஞ் செலுத்தி வலியி-லொற்றைத் 

துரும்பை யசைவிக்கு மாற்ற லிலரா யுடைந்து விடலுஞ்-செத் 

றத் தெழுந்த வயனார் தமாது படையைச் செலுத்த வரியு-மற்றம் 

படாத படைவீ9 யார்ப்ப வவைகூர் மழுங்கி யனவே'' எனவும் 

வருங் காஞ்சிப்புராணச்செய்யுட்களானறிக. (41) 

பாடு இகழ் மாலை பல்லுயிரு மல்லணவு 

மாடல்புரி விய்பா னருவுருவாம் நின்றபர 

னாடி லவனையின்றி. ரும்மாலொண் றாகவற்றோ 

வேட விதனிலைமை மிந்நாளு மோர்ந்திலையோ, 
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இ-ள்: பல் உயிரும் அல்லனவும்- பலவகைப்பட்ட உயிருடைப் 
பொருள்களும் உயிரில்பொருள்களும், பாடு திகழ் பாவை-பெரு 

மைவிளங்குகின் ற பாவைகளாம், ஆடல் புரிவிப்பான்-அப்பாவை 

களையாட்டுவிப்பவர், அரு உரு ஆய் நின்ற பரன்-அருவமாகியும் 

அளுவமாகியும் அருவுருவமாகியும் (முத்திறப்பட) நின்ற சிவபெரு 

மானேயாம், நாடில்-ஆராயுங்கால், அவனையின்றி நம்மால் ஓன்று , 

ஆச வற்றோ-அச்சிவபெருமானைத்தவிர்ந்து. எம்மால் ஒருசெயலா 

யினும் முடியத்தக்கதா? (இல்லையே), ஏட-அடா! [மன்மதனே 7 7, 

இதன் திலமை இ நாளும் ஓர்ந்திலையோ-இதனியற்கையை இத் 

தாள்கரறும் நீ அறிந்திலாயா? (அறிந்இருக்கின்றாய்) எ-று. 

நீ அவராலாட்டப்படுவனாதலின் நின்செயலுமவர்செயலேயா 
மென்பது குறிப்பு. ஏட-தாழ்ந்தோரைவிளித்தலில்வத்தது. 

அருவுருவாய் என இரட்டுறமொழிந்தமையால் ௮ருவம்நான் 
கும் உருவம் நான்கும் அருவுருவமொன்றுமாக நவந்தருபேதமாய் 

நடிப்பவரென்பது விளங்கிற்று. அருவதான்காவன :- சிவம்,சத்தி, 

தாதம்,விந்து என்பன. உருவம்நான்காவன -மகேசுரன், உருத்திரன், 

திருமால், பிரமன் என்பன. அருவுருவம் சகாசிவம். இம்முத்த 

றஐத்தொன்பதுவர்க்கங்களான வேடம்பூண்டு சிவபிரானொருவரே 

நடித்தலை'சிவன்சத்திதா தம்விந்துசதாசிவன்றிகழுமீச - னுவந்தரு 
ளுருத்திரன்றான் மாலயனொன் நினொன்ருய்ப்-. பவந்தருமருவதாலிங்கு 

ருவநதாலுபயமொன்று- நவத்தருபேதமேகநாகுனேநடிப்ப 

னென்பர்'' என்னுஞ் சிவஞானசித்தியார்ச்செய்யுளானுணர்க. 

*“பாடுதிகஜ்பாவை பல்லுயிருமல்லனவும் ஆடல்புரிவிப்பானரூ 

வுருவாய்நின்றபரன்' என்பதை :'“ஆட்டுவித்தாலாரொருவராடா 

தாரே?” என்னுந் தஇிருதாவுக்கரசுசுவாமிகள் தேவாரத்தகானும். 

*“காட்டவனல்போலுடல்கலந்துமிரையெல்லா - மாட்டுமொருநட்டு 

வனெம்மண்ணலெனவெண்ணாய்'' என்னுத் திருவாதவூரடிகள் 

புராணச்செய்யுளானுமறிக. (42) 

அகயம்பு பூட்டிக் கருப்புச் ஈலைகோட்டி 

யெய்யும் படிவழிக்கொண் டேகா யிறுஇயிலா 

வையன் றனைநீ யதுவு மவனருன்காண் 

மெய்யங் கதற்கேது மேனாளே கண்டனம்மாம். 

இ-ன் கருப்பு சிலை கோபட்டி-கருப்புவில்லை வளைத்து, சை அம்பு 

பூட்டி-கையிலெடுத்த புஷ்பபாணங்களை அவ்வில்லிற்றொடுத்து, 
இறுதி இலா ஐயன் தனை எய்யும்படி-அழிவற்ற சிவபெருமானை 
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எய்து மயக்கும்படியாக, நீ வழிக்கொண்டு ஏகாய்-நீ வழிபட்டுச் 
செல்வாய், அதுவும் அவன் அருள்-அவ்வாறுசெய்தலும் அச்சிவ 

பிரானது கருணையேயாம், மெய்-இது சத்தியம், அதற்கு ஏது மேல் 
நாளே யாம் கண்டனம்-அதன் காரணத்தை முன்னாளிற்றானேயாம் 

தெரித்துள்ளேம் எ-று. 

ஓர் புதல்வரைத்தோற்றுவிப்போமென முன்னைநாளில் இந்திர 

னுக்குச் சிவபிரான் அருளினரென்பதையுள்ளிட்டு “அதற்கேது 

மேனாளே சுண்டனம்யாம்” என்றார். உம்மை-எச்சம், காண்-மூன் 

னிலையசை. (43) 

ஈங்துஷ மன்றி யெவரேனுந் தம்மடங்காத் 

ஒங்கு பெறினுதவி செய்யென் றிரந்திடலு 

மாங்கொருவன் செய்யா ததுமறுத்தூத் தன்னுயிரைத் 

தாங்க லுலக நடைதனக்குத் தக்கதுவோ. 

இ-ள்:- இதுவும் அன்றி-இதுவுமல்லாமல், எவரேனும் தம் 

அடங்கா தீங்கு பெறின்-எத்தகையினராயினும் தமக்கடங்காத 

இடசைப்பெற்றால், உதவி செய் என்று இரந்திடலும்- (அவர் 

அப்பொழுது அதனைத்திர்த் தற்குவேண்டி௰) உதவியைச்செய்யென்று 

மெலிய, ஒருவன்-எவனாயினுமொருவன், அது செய்யாது மறுத்து 

குன் உயிரை தாங்கல்-அவ்வுதவியைச்செய்யாமல் மறுத்துவிட்டுத் 

துனதுயிரைப் (பொருளென்று) பேணியிருத்தல், உலகநடை தனக்கு 

தக்கதுவோ-உலகநீதிக்கேற்ற கா? (ஏற்காதே) எ-று. 

ஈங்கது என்றது நீ மயக்கப்புகுவதும் அவரருளேயென முற் 

செய்யுளிற் கூறியதை. எனினும் என்பது ஏனும் என விகாரமா 

யிற்று. உம்மை இதுவும் என்பதில் எச்சம், உலகமென்றதுயர்ந் 

தோர்மேற்று, தம்மாற்பரிகரித்தற்கரிய பெருந்தீங்கெள்பார் தம் 

மடங்காத்தீங்கு' என்றார். (44) 

என்னானு மோருதவி யாரொருவன் மார்க்கெனினுந் 

தன்னான் முடிவதெனிற் றானே முடித்தறலை 
சொன்னான் முடித்த லிடையாகுஞ் சொல்லுனும் 

பன்னாண் மறுத்துப் புரிதல்கடைப் பான்மையதே. 

இன்:- யார் ஒருவன் - எவனாயினுமொ ருவன், யார்க்கு எனி 

னும்-எத்தகையினர்க்காயினும், என்னானும் ஒர் உதவி-யா தாயினு 

மொரு உதவி, தன்னால் முடிவது எனில்-தன்னால் நிறைவேறத் 
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தகுக்கதாயின் தானே முடித்தல் தலை - ( அவர் கேட்ருமுன்குறிப் 

பறிந்து ) தானாகவேசெய்துமுடிப்பது உத்தமமாம், சொன்னால் 

முடித்தல் இடை ஆகும்-கேட்டபின்்செய்துமுடிப்பது மத்திமமா 

கும். சொல்லுகினும் பல் நாள் மறுத்து புரிதல் சடை பான்மை 
யதே-கேட்ட வழியும் பலநாளாகமறுத்துப் பின் அவரதுவலாற் 

காரத்தினாற் செய்வது அதமமேயாம் எ-று. 

ஆயினுமென்பது ஆனுமெனவிகாரமாயிற்று. சொல்லுகினும் 

என்பதில் ; உம்மை இழிவுறப்பு. *சொல்லாமலே பெபரியர் 
சொல்லிச் சிறியர் செய்வர்-௦ு சொல்லியுஞ் செய்யார் கயவரே”” 

என்றார் ஒஓளவையாரும். | (45) 

ஏவ ரெனினு மிடருற் றனரா& 

யோவில் குறையொன் நானரே லதுமுடித்தற் 

காவி விடினூ மறனே மறுத்தாளரேற் 

பாவ மலநு பழியு மொழியாதே. 

இ-ள்.- ஏவர் எனினும்-எத்தகையினராயினும், இடர் கற்ற 

னர் ஆகி-துன்பமுற்றவர்களாய், ஓ இல் குறை ஓன்று உளரேல்- 

இர்தலில்லாத ஒரு குறையையுடையவர்களானால், அது முடித்தற்கு 

ஆவி விடினும் அறனே- (அறிந்தோர்) அக்குறையைக்கர்த் தற்குத் 
தம்முயிரை விட்டாலும் புண்ணியமேயாம், மறுத்துளரேல்- (தமக 

கடருண்டாமென்றஞ்சி அதனைச்செய்ய] மறுத்தார்களேயாயின் -: 

பாவம் அலது பழியும் ஓழியாது-பாவமேயன்றி நிந்தையும் 
(ஒருகாலும்) நீங்காது அவரைச் சூமும் எ.று. 

ஆவிவிடினும் என்பதில் உம்மை இழிவுகிறப்பு. ஓ- முதனிலைத் 

தொழிற்பெயர். (46) 

கூ.ம்கை பொருளா வொருவர்க்கு மோருதவி 

இசம்கை யிலனேற் றிமோன் கழித்தபகல் 

வைக லதுவோ வறிதே யவன்வாழ்க்கை 

யொய்கை மலர்ந்தகொட்டி போலும் பொலிந்துளகே. 

இ-ள்:-உய்கை பொருள் ஆ-தான் உய்ந்திருப்பதையே பொரு 

ளென்றெண்ணி, ஒருவர்க்கும் ஒர் உதவி Geis ward 
(ஒருவன்) ஒருவருக்காயினும் ஒரு உதவியைச்செய்யாதொழிவா 
னாயின். சிறியோன் கழித்த பகல் வைகலதுவோ-அ௮ந்த அற்பன் 

போக்கிய்நாள் வாணாளாகுமா? (ஆகாகு), வறிகே-வீணாளேயாம். 
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அவன் வாழ்க்கை. பொலிந்துளது-அவனுடைய வாழ்வு பொலிவு 

பெற்றிருத்தல், பொய்கை மலர்ந்த கொட்டி போலும்-தடாகத் 
இற்பூத்த கொட்டிமலர்போலும் உறு. 

கொட்டிமலர் தாமரை முதலியவற்றைப்போலப் பொலிவினை 
யுடையதாய்ப் பொய்கையின் மலர்ந்திருப்பினும் அது எவர்க்கும் 

பயன்படாமையின் வீணாவதுபோல, பிறர்க்குதவிசெய்யாதான் 

அங்கனஞ்செய்வாரோடொப்பவாழினும் ஒருவர்க்கும் பயன்படாது 
வீணனாவன் என்பதுகருத்து. 

உம்மை இழிவுசிறப்பு. கொட்டி-ஆருபெயர். (47) 

ABET ரணனோ டமர்மூற் றியமுனியைப் 

பொன்னா டருளும் புலவோ ரிறையிரப்ப 

வெண்னாரு மென்பு விருத்திரனுக் காவுதவித் 

Swe) குயிர்விட்ட தன்மைதனைக் கேட்டிலையோ. 

இ-ள்: ௮ நாரணனோடு அமர் முற்றிய முூனியை-அத்தத் 

திரும்லுடன் பேயர்செய்து வென்றது தீசமுனிவரை. பொன் தாடு 
அருஞஷம் புலவோர் இறை இரப்ப-சவர்க்கலோகத்தை அரசியற்று 

இன்ற தேவேந்திரன் யாக்க, விருத்திரனுக்கா வென் ஆரும் 
என்பு உதவி-(அம்முனிவர் அவனது பகைவனாகய) விருத்தஇுராசுரனைக் 

கொல்லும்பொருட்டாகத் (தமது) முதுகிற்பொருந்திய எலும்பைக் 

கெடுத்து, தன் ஆர் உயிர் விட்ட தன்மை தனை கேட்டிலையோ-தமது 
அரிய கஉயிரைவிட்டிறந்த தன்மையை ( நீ. இதுகாறும் ) கேட்டி 

லாயா? ( கேட்டிருப்பாயே ) , எது. 

அகரச்சூட்டு சண்டுயர்வுகுறித்துதின்றது. 

தத முனிவர் இருமாலை வென்ற சரித்திரம்:- ' ததீசிமுனிவர் குப 

ளென்னுமரசனேடு நெடுங்காலம் நண்புடையராயொழுகினர். 

அங்கனமொழுகுதாட்களிலொருதாள் அவ்வரசன் முனிவறைதநாக்கி, 
அந்தணர் அரசர் என்னுமிருபாலாருட். சிறந்தவர் யாவரென்று 

வினாவினன். முனிவர் அநத்தணரேசிறந்தவரென்றுவிடையிறுக்குனர். 
அரசன் அதனைமறுத்து அரசரே சிறந்தவரென்றனன். அதுகேட்ட 

முனிவர் சகியாது அரசனையடிக்க, அரசன் அவர்மேல் வச்சிராயு 

தத்தை வீசினன். முனிவர் இறந்தவரையெழுப்பும்வன்மைய/டைய 

ராகிய சுக்கிரபகவானதக் தியானித்துக்கொண்டு அப்படையா 

லிறாுதுணியாகி மாண்டனர். உடனே சுக்கிரபகவான்வந்து அவர் 
யாக்கையைப் பொருத்தியெழுப்பி “முனிவனே! நீ காஞ்சீபுரத்தில் 
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Qc PSHE SEEDS முழுகி இட்டசத்திசரைப்பூசிப்பின் வச்சிர 

யாக்கை பெறுவாய், அவ்வாறு பெற்றுவந்து இவ்வரசனை வெல்லுதி 
என்று கூறிப்போயினர். முனிவர் அவ்வாறே மூழ்இப்பூசித்து 

வச்சிரயாக்கை பெற்றுவந்து இராச சபையிலிருந்த அவ்வரசனை 

இடத்தாளாலுதைதிதனர். உதைக்க, அவ்வரசனுக்காய் விஷ்ணு 
மூர்திஇவந்தெதிர்த்தனர்.முனிவார் அவரையும் பொருது வென்றனர் 
என்பதாம். இதன் விரிவைக் காஞ்சிப்புராணத்து இட்டகசித்தீசப் 

படலத்திற் காண்க. 

அம்முனிவர் இந்திரனுக்கு முதுகெல்ம்புகொடுத்த சரித்தரம்:- முன் 

னொரு காலத்தில் விருத்திரனென்னும் அசுரனுடன் போரச்செய்தி 
ளைத்த இந்திரன் பிரமதேவரிடஞ்சென்று “ஸ்வாமீ! விருத்திராகர 

னுடன்பொருது தோல்வியடைந்தேன்,அவனைக்கொல்வதற்குபாயம் 

யாது” என்றுவினாவினன். பிரமதேவர் அவனையழைத்துக்கொண்டு 
வைகுண்டஞ்சேர்ந்து கிருமாலுக்கு அதனை முறையிட்டனர். அவர் 
“இந்திரனுடையவச்சிராயுதம் மிகவும் பழையதாய் வவிக்ன்றிற்று, 

பாற்கடல்கடைந்தகாலத்தில் தேவர்களும் அசுரர்களும் படைக் 

குலங்களைக் கையில்வைத்துக்கொண்டுநிற்பிற் சலகமுூண்டஈகு 

மென்று ததீசிமுனிவரிடங் கொடுத்துப்போய்ப் பின் அவற்றைப் 

பெற்றுக்கொள்ளாகுதனால் அம்முனிவர் அவைகளை விழுங்க, அவை 
யெல்லாம் அவரது மூதுகெலும்புடன் ஒன்றாய்த் திரண்டுவைரமா 
யிற்று, அதனைப்பெற்றுப்படையாக்கினால் அசுரனைக்கொல்லு தல் 
கூடும்” என்றனர். உடனே இந்திரன் முனிவரி௨ஞ்சென்றிரப்ப, 
அம்முனிவர் என்னுடல்பரோபகாரமாகின்றதேயென்று மகிழ்ந்து, 
யோகமார்க்கத்தாலுடலைவிட்டு விண்ணுலகடைத்தனர். பின்பு 

இந்திரன் அவரதுமுதுகெலும்பையெடுத்துப் படையாக்கி அதஞன் 
விருத்திராசுரனைக் கொன்றனன் என்பதாம். இதன் விரிவைத் திரு 
விளயாடற்புராணத்து இந்திரன் பறிதீர்த்தபடலத்திற் காண்க (248) 

மேலொன் நறுளதோ விளம்ப வெவரெவர்க்கு 

மூலந் தலைதெரியா முன்னோன் கடலெழுந்த 

UT தனையுண் டமரர்க் கமுதளித்த 

Pus Siok றிதுந் தெளிந் இலையோ. 
இன்: எவார் எவர்க்கும் மூலம் தலை தெரியா முன்னோன்-எத் 

தகையினர்க்கும் மூதலுமுடிவுந்தோன்றப்பெருத முதல்வராயே செவ 
பெருமான், கடல் எழுந்து ஆலம் தனை உண்டு-பாற்கடலிற்றோன்றிய 
தஞ்சையுண்டு, அமரர்க்கு அமுது அளித்து சீலம் தனை-தேவர்களுக்கு 
அமிர்தத்தைக்கொடுத்தருளிய நன்மையை, நீ சிறிதும் தெளிந் 
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திலையோ-நீ சிறிதாயினும் அறிந்திலாயா? (அறிந்திருப்பாயே), 

விளம்ப மேல் ஒன்று உளதோ--சொல்லுதற்கு இதனினும் மேம் 

பட்ட வேறொரு திருட்டாந்தம் இருக்கின்றதா? (இல்லையே) எ-று. 

கடவுளுமே பரோபகாரங்கருதி நஞ்சண்டனராகவும் நீ எமக் 
குகவிசெய்யத்துணியாதென்னையென்பதுகுறிப்பு. (49) 

தேக்குஞ் சலதியிடைத் இப்போ லெழுந்தவிடந் 

காக்கும் பொழுது தளரே லெனவுரையா 

கஊககங கொடுமா லொருகணறின் றேநம்மைக் 

காக்கும் படிக்குக் கறுத்தசெயல் கண்டிலையோ. 

இ-ள்: தேக்கும் சலதி இடை தீ போல் எழுந்த விடம் தாக்கும் 

பொழுது - நீர்நிறையப்பெற்ற பாற்கடலில் அக்கினிபோலுருத் 

தெழுந்த ஆலாகலமானது வருத்தும்பொழுது, மால்-- விஷ்ணு 

மூர்த்தி, களரேல் என உரையா-வருந்தன்மின் என்று அபயங்கூறி, 

நம்மை காக்கும்படிக்கு-எங்களைக்காக்கும்படி,ஊக்கம் கொடு-மன 

உற்சாகங் கொண்டு,.ஒரு கணம் நின்று-ஓருகணமளவும் எதிர்நின்று, 

கறுத்த “செயல் கணடிலையோ-- திருமேனி கறுக்கப்பெற்றதன் 

மையை நீ தெரிந்திலாயா? (தெரித்திருப்பாயே. எ-று 

ஆலாகலத் தம்மையடர்க்குமென்பதைத் தெரிந்தும் க௱ வற் 
கடவுளாகிய இருமால் தம்மைக்காக்கும் பொருட்டு மனத்தைரியத் 
துடன் 'அதனையெதிர்த்து மேனி கறுத்தனரன்றோ, நீ நமக்குதவி 

செய்யத் தலைப்படாததென்னையென்பதாம். (50) 

தேங்கும் என்பது தேக்கும் என வலித்தது. 

ஆரா யினுமொருவ ரன்பிற் றலைப்மட்டுப் 

பேரா தரத்தாற் பிறர்க்குதவி செய்வாரேற் 

றீராத . வெந்துயரிற் சேர்தலே மாய்தலிவை 

பாரார் புகழே பமனென்று கொள்வாரே. 

இன்: ஆராயினும் ஒருவர் - எவராயினுமொருவர், அன்பில் 

தலைப்பட்டு-அன்பின்மேம்பட்டு, போர் அதுரத்தால் பிறர்க்கு உதவி 

செய்வாரேல்-மிகுந்த அருளுடன் பிறர்க்குதவிசெய்யத் தலைப்படுவ 

ராயின், தீராத வெம் துயரில் சேர்தல்-நீங்காகத கொடியதுன்பத் 
திலழுந்துகலும், மாய்தல்-இறத்தலுமாகிய, இவை-இத்திமைகளை, 

பாரார் -சந்தியார், புகழே பயன் என்றுகொள்வார்-தமக்குவருங் 

கீர்த்தியையே பொருளென்று துணிவார்கள் எ-று.
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பிறாரக்குதவிசெய்வோர் துயரமும் மணமுஞ் சம். பவிக்குமென் 

றஐஞ்சாது புகழையே விரும்புவர் என்பது கருத்து. (51) 

சூரந் தனில்வலிசேர் சூரமன்ம னேவலின்யா 

மாருந் துயர்கொண் டழுங்கனோ மன்னதினித் 

இரும் படிக்குச் உவனோருசே மைத்தருலா - 

னோரைம் படைசெலுத்த வுன்னையாம் வேண்டினமே. 

இ-ள்: சூரந்தனில் வலி சேர் சூரபன்மன் ஏவவின்--வீரதுஇனால் 

வலிமை பெற்ற சூரபன்மனது எஏவலினால், யாம் ஆரும் துயர் 

கொண்டு அழுங்கினோம்-யர்ங்களெல்லேமுந் துன்பமுற்றுவருந்தி 

ஜேம், அன்னது இணி தீரும்படிக்கு-அத்துன்பம் இனி நீங்கும்படி 
யாக, சிவன் ஒரு சேயை தருவான்-ஓவபெருமான் ஒரு புத்திரரைத் 

தோற்றுவிக்தற்கு. ஒர் ஐம் படை. செலுத்த உன்னை யாம் வேண்டி 
னம்-பஞ்சபுஷ்பபாணங்களைச் செலுத்தும். பழு உன்னை யாங்கள் 
வேண்டிக்கொண்டோம் எ-று. 

இத்திரனாதியரையு மூளப்படுத்து:யாம்வேண்டின௰்” என்றார் (52 

ஆதவினா லெங்க னலக்கணகற் றும்பொருட்டச் 

சாதல் வரினுந் தவறோ புகழ்செய்வா 

ரேதூவரினு. மெதுர்செல்வா ரெம்பணியிற் 

போதியினி மாறு புகலே லெனவுரைத்தான்2 

இ-ன்: ஆதலினால்-ஆனகாரணத்தால், எங்கள் அலக்சண் NED 
றும் பொருட்டு- எங்களுடைய துன்பத்தை நீக்கும்பொருட்டாக, 
சாதல் வரினும் தவறரோ-மரணம்நேரிட்டாலும் குற்றமாகுமா? 
(ஆகாதே), புகழ் செய்வார் ஏதுவரினும் எதிர் செல்வார்-&ர்தீ தயை 
சிட்டுகன்றவர்கள் யாது இங்குவத்தாலும் (பின்னிடாது) முன்செல் 
வார்கள் (அதலால்), எம் பணியில் போதி-எங்கள் கட்டகைப்படி 
செல்லுஇ, இனி மாறு புகலேல் என உரைத்தான்-இனி எஇர்வார்த் 
தையைச்சொல்லகொழியென்றுசொன்னார் (பிரமதேவர்) எ-று (53) 

வேறு 

பங்கயப் பொகுட்டிருந்த மகவணீது புகறலு 

மைங்கணேோக் கரத்துனோ னரந்தையெய்இ யாதயாம் 
புங்கவற்கு மாறுகொண்டு பொரு$லேனி தன்றியே 
யிங்கெனக் கடுத்ததொன் நியம்புசெய்வ லென்றனன். 
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இ-ள்: பங்கய பொகுட்டு இருந்த பகவன் ஈது புகறலும்- 

தாமரைமலர்ப் போகுட்டில் வீற்றிருந்த பிரமதேவர் இவ்வார்த்தை 

யைச் கூறுதலும், ஐங்கணைகரந்தினோன்.- பஞ்சபுஷ்பபாணங்களைத் 

தாங்கிய கையையுடைய மன்மதன், அரந்தை எய்தி-மனத்துயர, 

முற்று, ஆதி ஆம் புங்கவற்கு மாறு கொண்டு பொருகிலேன்..- 

ஸ்வாமீ! மூதற்கடவுளாகிய சிவபெருமானோடு எதிர்த்துப் போர் 

செய்யமாட்டேன், இது அன்றி--இவ்வொரு பணியைமாத்திர 

மொரழித்து, இங்கு எனக்கு அடுத்தது ஒன்று இயம்பு- இப்பொழுது 
யான்செய்தற்கேற்ற வேறொரு பணியைக் கூறுதிர், செசெய்வல் 

என். றனன்- (அதனை மறாது) செய்வேனென்று கூறினான் எ-று. 

புங்கவற்கு-உருபுமயக்கம். (54) 

என்னும்வேலை யமரரோ டிருந்தவேதன் மூனிவுறா 

நன்னமந் தழீ இயுரைத்த நமதுசொன் மறுத்தியா 
லண்ணபான்மை புரியினுய்இு மல்லதே லுனக்கயாநி 

துன்னுசாப மிடுதும்யாது துணிவுசொல்லு கென்றனன்; 

் இ-ள்: என்னும் வேலை-என்று மன்மதன் சொல்லிய பொழுது, 

அமரரோடு இருந்த வேதன் முனிவுரு-தேவர்களுடனிருத்த, பிரம 
தேவர் கோபித்து, நல் தயம் SPQ உரைத்த நமது சொல் மறுத்தி- 

நீ நல்லநீதியைத் தழுவிக்கூறிய எமது வாசகத்தை மறுத்தாய், 

அன்ன பான்மை புரியின் உய்தி-யான் சொல்விய அச்செயலைச். 

செய்தாலுய்வாய், அல்லதேல்-செய்யாதொழிவையேல், உனக்கு 

யாம் துன்னு சாபம் இடுதும்-உனக்கு யாம் நெருங்கிய சாபத்தை 

விடுவோம், துணிவு யாது சொல்லுக என்றனன்-- இவற்றுள் உன் 

மனதிச்சயம்யாது அதுனைச்சொல்லுதி என்று வினாவினார் எ-று. 

பல நீதிமொழிகளையெடுத்துக் காட்டித்ெெெருட்டியுஞ் சிறிதும் 

பொருட்படுத்தாது மறுத்தனையென்பார் “நன்னயத்தழீஇயுரைத்த 

நமதுசொன்மறுத்தி” எனவும், தவர௫துபலிக்குங் கொடுஞ்சாபமென் 

பார் *துன்னுசாபம்” எனவும், கும்பணியை மாரறுதுசெய் தல் அல்லது 

சாபமேற்றல் ஆகிய இவ்விரண்டனுட்டக்கது யாதென்று தன்கு 

தேர்ந்து நிச்யத்துக்கூறுதியென்பார் “யாதுதுணிவு சொல்லுகென் 

னன்” எனவும் கூறினர். 
(55) 

வெய்மசாப மிடுதுமென்று வெகுளியான் மொழிந்தகேட் 

டையமேனி மதனவே னழுங்கவெய் துயிர்த்இினிச் 

செய்யலால தென்னெனத் தெகலிந்துசந்தை தேற்றிமே 

வையகம் படைத்தவண்ணல் வதனநோக்கி யுரைசெய்வான். 
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இ-ள்: ஐய மேனி மதனவேள்-அழகியரூபத்தையுடைய மன் 

மதன், வெய்ய சாபம் இடுதும் என்று வெகுளியால் மொழிந்த 

கேட்டு, கொடிய சாபத்தை யிடுவேமென்று கோபத்தோடு பிரம 

தேவர் கூறியவார்த்தையைச்கேட்டு, அழுங்கி வெய்துயிர்த்து-- 

(இவர்கட்டளைக்கசையிற் சிவபிரானாலழியும் மறுப்பினிவராற்காப 

மும் நேரிடுதன்றனவேயென்று) மனம்வருந்திப் பெருமூச்சுவிட்டு, 

இனி செய்யலாவது என் என தெரிந்து-இனி யான்செய்யத்தக்கது 

யாதென்று ஆராய்ந்து, சிந்தை தேற்றி-மனத்தைதெளிவிக்து. 

வையகம் படைத்த அண்ணல் வதனம் நோக்கி உரை செய்வான்-- 

மூவுலகத்தைப்படைத்த பிரமதேவரது முகத்தைப்பார்த்து கூறு 

வான். எ.று., 

மொழிந்த-- வினையாலணையும்பெயர். ஐய. பண்படியாகப் 

பிறந்த குறிப்பெயரெச்சம். (56) 

கேளிதொன் றுரைப்பல்வேத கேடூசூழு நினதுவாம்ச் - 

சூனின்மேலை யியல்பகண்று gous ps படுதலிற் 

காளகண்டன் முன்புசென்று கடியவெய்ய கணைகடஉய் 

மாவிணுஞ் சறந்ததம்ம மற்றுமுய்ய லாகுமே. 

இ-ன்: வேத-பிரமதேவரே, இது ஒன்று உரைப்பல் கேள்-- 

இந்த ஒரு வாசகக்தைச்சொல்வேன் கேட்பீராக, கேடு சூழும் 
தினது வாய் சூளில்-கேட்டைவிளைக்கின்ற உமது வாயினினறு 

தோன்றுஞ் சாபமொழியால், மேலை இயல்பு அகன்று துன்பு உழந்து 

படுதலில்- முன்னுள்ள பெபருமையைநீங்கத் துன்பத்தையனுபவித் 

திறப்பதினும்பார்க்க, காளசண்டன் முன்பு சென்று-நீலகண்டராகிய 

சிவபிரானது சந்நிதியிற்போய், கடிய வெய்ய சணைகள் தாஉய் மாளி 
னும்-வேகத்தையுடைய கொடிய பாணங்களைச் செலுத்தி இறந்தா 
லும், சிறந்தது--உத்தமமாம், மற்றும் உய்யல் ஆஞூமே-வேறும் 

உய்வு உண்டா? (இல்லையே) எ-று. 

உமது சாபத்திற்குத்தப்பிச் சிவபிரானையும் மாறுகொள்ளா 

இருத்தற்கு யாதொருவழியுமில்லையென்பான் “மற்றுமுய்யலாகுமே” 

என்றான். இஃதறியாதார் சிவபிரானோடு பொருதுமாளிற் பின்னும் 

குல் கூடுமெனவுரைப்பர். மாளினுமென்ற உம்மை Lon errr gut 

குலுங்கூடுமென்பதையுணர்த்திற்று. மற்று-வினைமாற்று. அமல்ம-- 

இரக்கம். (57) 
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செற்ற$ர்மை கொள்ளலைய செஞ்சடைப் பிரானிடத் 
இற்றைவைக லமரியற்ற வேரூவே னியானெனக் 

கொற்றவே ஸூரைத்தலுங் குளிர்ந்தபூ விருக்கைமே 
லுற்றபோதன் மக£ழ்ிறந் தூளங்களித்து மொழிகுவான். 

இ-ள்: ஐய-தலைவரே! செற்ற நீர்மை" கொள்ளல். கோபங் 

கொள்ளற்க, யான்-தான். செம் சடை பிரானிடத்து அமர் இயற்ற- 

சிவத்த சடையையுடைய சவபெருமாலனோடு போர்செய்ய, இற்றை 
வைகல் ஏகுவேேன் என-இத்தினத்திற்ரனே போவேனென்று, . 
கொற்ற வேள் உரைத்தலும் - வெற்றியினையுடைய மன்மதன் கூறு 
தலும், குளிர்ந்த பூ இருக்கை மேல் உற்ற போதன்--குளிர்ந்த 

தாமரை மலராசனத்தின்மேல் வீற்றிருந்த பிரமதேவர், மகிழ் 

இறந்து உளம் களித்து மொழிகுவான்-மகிழ்ச்சிமிகுந்து மனக்களிப் 

புற்றுச் சொல்வார் எ-று. 

பிரரனிடத்து உருபுமயக்கம்; அங்கனங்கூறாது பிரானிடத்து 

ஏகுவேன் என இயைப்பினுமாம். (58) 

பணிந்தசொல்ல னாகநாம் பணித்தவா புரிந்திடத் 

துணித்தவாறு நன்றுதன்று சூலிபாலி னுனைவிடாத் 
தணந்திடேந் தொடர்ந்துபின்பு சார்துமஞ்சல் போகெனா 

வுணர்ந்துகூறி மாரவேளை யோவிலன்பொ டேவினான். 

இன்: பணிந்த சொல்லன் ஆகி- (நீ இப்பொழுது) தாழ்த்த 
சொல்லையுடையவஞளாய், நாம் பணிக்கவா புரிந்திட துணிந்தவாறு 

நன்று நன்று-யாங்கற்பித்தபடி செய்யத்துணிந்தது மிகநன்று, 

சூலி பாவின் உனை விடா தணந்திடேம்-சவபெருமானிடத்து உன்னை த் 

குனியே அனுப்பிவிட்டு யாம் பிரிந்திருக்கமாட்டோம், தொடர்ந்து 

பின்பு சார்தும் தொடர்ந்து பின்னேவருவேோரம், அஞ்சல்-பயப் 

படாதே, போக எனா உணர்ந்து கூறி, செல்லு திஎன்று ஆராய்ந்து 

கொல்வி, மார வேளை ஓ இல் அன்பெடு ஏவினான் .மன்மகுணை ஓதித 

லில்லாத அன்பினுடன் அனுப்பினர் (பிரமதேவர்) எ-று. 

நம் வலிவானொருப்பட்ட இவனைத் இடப்படுத்துதற்குக் கூற 

வேண்டியதஇிதுவேயென்று தெரிந்து கூறினரென்பார்'உணர்த்துகூறி* 

என்றார். ் (59) 

ஏவுகாலை மதனைவேள்வி யிறைதெரிந்து மைந்தயான் 

றேவரோடு துயருழுந்து சிநுமைபெற்ற தறிதியே 
மயோவில்வாழ்வு தருதியென்னி னுமைமடந்தை தனையரன் 

மேவுமாறு புநிகெனா விரைந்துசெல்ல ருல்களுன்.



கந்தபுராணம் 
இன்: ஏவு காலை-இவ்வாறு பிரமதேவர் அனுப்பியபொழுது, 

வேள்வியிறை -- யாகாதிபனாகிய இந்திரன், ம தனைதெதறித்து- 

மன்மதனைப்பார்த்து, மைந்த-குழந்தாய்!, யான் தேவரேறே துயரு 
மந்து சிறுமை பெற்றது அறிதியே-யான் தேவர்களோடு துன்பதைது. 

யனுபவித்து இழிவு பெற்றதை நீயும் அறிவாயே, ஓ இல் வாழ்வு 
தருதி என்னின்- (அவ்விழிவைநீக்கி) ஓமிவில்லாக நல்வாழ்வைத் 
தரவிரும்புவையாயின், உமை மடந்தை தனை அரன் மேவுமாறு புரிக 

எனு-உமாதேவியாரைச்சிவபெருமான் (தி௫.மணஞ்செய்து) சேரும் 
வண்ணஞ் செய்வாயென்றுகூறி, விரைத்து செல்ல நல்கனொான்-விரை 
விற்போகும்படி விடைகொடுக்கான் எ-று. 

மன்மதனது தந்தையாகிய திருமால் முன்னொருகாலத்திழ் 
தனக்குத் தம்பியாய் உபேந்திரனென்னும் பெயருடன் காசிபமுனிவ 
ரிடத்தவதரித் தலின் அம்முறைநோக்கி “மைத்த” என்றான். (௪0) 

நல்கலுங் கரங்கள் கூப்பி நான்முகத்த ஷூலகொரீ இ 

யல்குதன் புரத்துநண்ணி யவ்வியற்கை கூறியே 

யொல்குதே வியைத்தெளித் தொருப்படுத்து நறியதேன் 

பில்குவாவி யிட்டதூணி பின்னியாத் இறுக்கினான்? 

இ-ள்: நல்கலும்--இந்திரன் விடைகொடுத்தலும், கரங்கள் 
கூப்பி-(மன்மதன்]) கைகளைக்குவித்துத் (தொழுது, நான் (Pas sor 
உலகு ஒரீஇ- நான்கு முகங்களையுடைய பிரமதேவரது மனோவதி 
நகரை நிங்கி,அல்கு தன் புரத்து தண்ணி-தான்வா மன்ற நகரத்தித் 
போய், ௮ இயற்கை கூறி-அந்தவிருகத்காந்கத்தைச்சொல்லி, ஓல்கு 
தேவியை தெதித்து ஒருப்படுத்தி.- (இதுகேட்டலால்) மனந்தளர்ந்த 
இரதிதேவியைப் பலநீதி மொழிகளால் தேற்றி உடன்படுத்தி, நறிய 
தேன் பில்கு வாளி இட்ட தாணி பின் யாத்து இறுக்கினான்-சுகந்தத் 
தையுடைய தேனைச் சந்துகன்ற புஷ்பபாணங்களைச்செறித்த அம்புக் 
கூட்டை முதுகிற் கட்டி இறுக்கினான் எ-று. 

அவ்வியத்தகைய யன்றது பிரமதேவருடைய கற்பனையை. 
அல்கல்- தங்குதல் -வசித்தல். அல்குதன் புரம்-தான் அல்கு புரம். 

(61) 

- கயக்கணின்ற பூவின்மிக்க காமகாண்டங். கன்னல்வில் 

வியக்கமான பாரவில் லெடுத்துமொய்ம்பி லேந்திமே 
குயக்கமுற் றுலாயசெய்ய தண்ணென்மா விளந்தளிர் 

வயக்கடுங்கண் வாளமோன்று மாமருங்கு வைத்தரோ, 
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இ-ன்: சுயக்கண் நின்ற பூவில் மிக்கு காமகாண்டம்-தடாகத்தி 

லுள்ள தாமரை மலராலாகிச் றந்த காமகாண்டமென்னும் வில்லை 

பூம், கன்னல்வில்-கருப்புவில்லையும்-இயக்கம் ஆன பாரவில்-பயிற்ட 

யான இர௫ுப்புவில்லையும், எடுத்து மொய்ம்பில் ஏந்தி-எடுத்துக் 

தோளிற்றாங்கி, தயக்கம் உற்று உலாய-பிரகாசம்பொருந்தி விளங்கு 
கின்ற, செய்ய-வெந்கநிமத்தையுடைய, தண் என் இளம் மா தளிர்- 

குளிர்ந்த இளமையான மாத்தளிராகிய, வய கடுங்கண் வாளம் 
ஒன்று-வெற்றிபொருநத்திய தறுகண்மையினையுடைய ஒரு வாளை, 

மா மருங்கு வைத்து-பெரிய அரையிற்சேர்த்தி எ-று. 

மலர்வில்லென்றது தாமரை மலரை தாளத்தோடெடுத்து 

வளைக்கும்வில். உலாய செய்ய தண்ணென் என்னும்பெயரெச்சங்கள் 

மூன்றும் தனித்தனி தளிர் என்னும் பெயர் கொண்டன. வாளம் 

வடசொல். இது ஈறுகுறைந்து வாள் எனவும் வழங்கும். இதுமுதன் 

மூன்று செய்யுட்கள் குளகம். பூவில்லும் காமகாண்டமும் கருப்பு 

வில்லுமாகிய பாரமான விற்களையெடுத்து எனப் பொருள்கூறிக் 

காமகாண்டத்தை இருப்புவில்லென்பாருமுளர். (62) 

கோூலைங்க ளானவுங் குழாங்கொள்வேலை யானவுங் 

காகளங்கண் முரசமாய்க் கறங்கவோதம் மாவதுஞ் 

௪கரங்க ளாயசைந்து செல்லமீன கேதன 

மாகவும்ப ர௬ுலவ வெண் மஇக்குடை நிழற்றவே. 

இ-ஸள்: கோகிலங்கள் ஆனவும்-குயில்களும், குழாம் கொள் 

வேலை ஆனவும்-கூட்டமாகிய சமுத்திரங்களும், காகளங்கள் மூர 

௪ம் ஆய் கறங்க- (முறையே) காகளங்களும் மூரசங்களுமரகி 

இயம்ப, ஓதம் யாவதும் கரங்கள் ஆய் அசைந்து செல்ல-அலை 

சளெல்லாஞ் சாமரங்களாக அசைந்துவீச, மீன கேதனம் மாக 

உம்பர் உலவ-மகரக்கொடியானது ஆகாயக்திலுலாவ, - வெள் 

மதி குடை நிழற்ற-வெள்ளிய பூரணசந்திரனாகய குடை நிழலைச் 

செய்ய எறு. 

யாவதுமென்பதில் அது பகுதிப்பொருள்விகுதி. மாசவும்பர்- 

இருபெயரொட்டு. (62) 

பொருவில்கள்ளை யபென்னுமாக்கன் பூண்டதென்றல் ஷையமே 

லிரஇுயோடு மேறி3வ எனிருந்ததொல்லை யுலகனை 

யரிதகன்று குறிகள்வெய்ய வளவையின்றி நிகழவே ' 

பரமன்வைகு கயிலையம் பருப்பதத்தை பணுகினான். 
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இ-ள்: வேள்-மன்மதன், பொரு இல் கிள்ளை என்னும் மாக்கள் 

பூண்டதென்றல் வைய மேல் - ஒப்பற்ற கினிகளாகிய குதிரைகள் 

பூட்டப்பட்ட தென்றற்காற்றாகிய தேரின்மேல், இரதியோடும் 

ஏறி. இரதிதேவியோடும் இவர்ந்து, வெய்யகுறிகள் அளவை இன்றி 
நிகழ-துர்ச்சகுனங்கள் அளவின்றி (அதிகமாக) நடைபெற, 
இருந்த தொல்லை உலகினை அரிது அகன்று-தானிருந்த பழைய 

நகரத்தை அருமையாக நீங்கி, பரமன் வைகு கயிலையம் பருப்ப 
ததிதை அணுகினான்-சிவபெருமான் வீற்றிருக்கின்ற இருக்கசைலா௫௪ 

மலையையடைந்தான் எ-று. 

மு.ற்செய்யுளிலுள்ள கறங்க செல்ல உலவ நிழற்ற என்னும் 
செயவெனெச்சங்கள் இச்செய்யுளிலுள்ள ஏறி என்பதனோடியைந் 
தன. அதன் மூற்செய்யுளில் ஏத்தி வைத்து எனவும் இச்செய்யுளில் 
ஏறி அகன்று எனவும் வந்த செய்தெளனெச்சங்கள் ஒன்றையோன்று 
கொண்டு அணுகினான் என்னும் முற்றோடு முடிந்தன. 

புறப்படும்போதுண்டாகிய துர்ச்சகுனங்களால் எண்ணிச்செல் 
லுங்காரியஞ் சித்திபெராதென்பதைச் சோதிடநான்முறைப்படி 
தெரித்து தன்னூர்விட்டுப்போதலின் மிகவும் பிரியமற்றவனாயினும், 
தேவர்க்குச் செய்தவாக்கை நிறைவேற்றுதற்காகச் சென்றனனா 
குலின் *குறிகள்வெய்யவளவையின் றிநிகம-இருந் ததொல்லையுலகினை 
யரிதுகன்று” என்றார். (64) 

aiaacn® AQsrapgiGs ரிழிந்துகாம வேடனக் 

கயவின்வந்த பரிசனத்தை யவணிறுத்து மாதுடன் 

பயிலும்வில்லும் வாளியும் பரித்துவல் லியத்தினைத் 

துபிலுணர்த்து மானெனத் துணிந்துபோதன் மேயினான். 

இ-ள்: காமவேள்-மன்மதன், குயிலை கண்டு தொமுது--இருக் 
கைலாச மலையைத் தரிசித்துக் கைதொழுது, தேர் இழிந்து- 

ஏறிவந்த தேரினின்றுமிறங்கி, தனக்கு அயலின் வந்த பரிசனத்தை 

அவண் நிறுத்தி-தன்பக்கத்தில்வந்த பரிவாரங்களை அவ்விடத்து 

நிறுத்தி, பயிலும் வில்லும் வாளியும் பரித்து-முன்பற் பலகாலங் 

களில் எய்து பயின்றவில்லையும் பாணங்களையும் கையிற்ராங்கி, 

வல்லியத்தினை துயில் உணர்த்தும் மான் என துணிந்து-புலியை 
தித்திரையினின்றெழுப்புகின்றமானைப்போல மனந்துணிந்து, மாது 
டன் போதல் மேயினான்-இர திதேவியுடன் போவனாயினான் எ-றுட 

தெரிந்துகொண்டு தனக்குத்தானே தீங்கைவருவிக்கப்புகுதலின் 
“வல்லியத்தினைத்துயிலுணர்த்துமானென' என்றாூர். (65) 
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கூறுலாவு மதிமிலைந்த குழகன்வைகு கயிலைமே 

லேறியே தனாதுகை யிருந்தகார் மூகம்வளைஇ 

மாநிலேவு பூட்டியங்கண் வைசூபுன்ளு மார்க்களு 

மூறிலா தஇருந்தகாம முன்னுவித்தன் மூன்னினான். 

இ-ள்: கூறு உலாவும் மதி மிலைந்த குழகன் வைகு கயிலைமேல் 
ஏறி-பாலசத்திரனையணிந்த அழகராகிய சவபெருமான்வீற்றிருக் 

இன்ற திருக்கைலாசகிரியின்மேலிவர்ந்து, தனாது கை இருந்த கார் 

மூகம் வளைஇ-தனதுகையிலிருந்த கருப்பு வில்லை வளைத்து, மாறு 
இல் ஏவு பூட்டி-ஒப்பற்ற அம்புகளைத் (தெரிந்து) தொடுத்து, 
அங்கண் வைகு புள்ளும் மாக்களும் கறு இலாது இருந்து 

காமம்-அம்மலையிலிருந்த பறவைகளும் மிருகங்களும் அடைதலின்றி 

யிருந்த புணர்ச்சிவிருப்பத்தை, உன்னுவிக்தல் முன்னினான்-நினை 

வித்தலைச் சிந்தித்தான் எ-று. 

வளைஇ-- வளைத்து என்பதன்விகாரம். ஊறு மூதனீண்ட மூத 

னிலத்தொழிற்பெயர். குறிதவராதுசென்றுபடும் பாணமென்பார் 

*மாறிலேவு” என்றார். (66) 

பொருளில்காம னிண்னதன்மை புந்தகொண்டு மற்றவண் 

விரவுபுள்ளின் மீதினும் விலங்கன்மீதி னும்மலர்ச் 

சரமெலாம் விடுப்பவாதி தனதுமந் திரத்துமுன் 

னருனினோ டிருந்தநந்து படிகளனண்ன கண்டரோ2 

இ-ன்: பொரு இல் காமன்-ஓப்பில்லாக மன்மதன், இன்ன 

தன்மை புந்திகொண்டு-இத்தன்மையை நினைத்து, , அவண் விரவு 

புள்ளின்மீதினும்-அவ்விடத்துப்பொருந்திய பறவைகளின்மேலும், 

விலங்கின்மீதினும்-மிருகங்களின்மேலும்,மலர் சரம் எலாம் விடுப்ப. 

புஷ்பபாணங்களெல்லாவற்றையுஞ்செலுத்த, ஆதிதனது மந்தி 

சத்து மூன் அருனினோடு இருத்த தந்தி அடிகள்-முதற்கடவுளாகிய 
சிவபெருமானது திருக்கோயிலின் முதல்வாயிலிற் கிருபையுட 

னெழுந்தருளியிருக்கின்ற இருநந்திதேவர், அன்ன கண்டு - அச் 
செயலைப் பார்த்தருளி எ-று. 

அன்னது என்பதில் ஈற்றுயிர்மெய்தொக்கது. இச்செய்யுளும் 
பிற்செய்யுளுங் குளகம். (65) 
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கொம்மெனச் இனம்புரிந்து கொடியபூசன் மதணனார் 

தம்மியற்கை மாமிதம்ம சரதமென்று நிணைவுரு 

வும்மெனத் தெழித்துரப்ப வொலிகொன்புள் விலங்&ன்மேல் 

் வெம்மையிற் செலாதுமாரன் விசிகம்விண்ணி னின்றவே. 

இ-ள்: கொம் என சனம் புரிந்து- விரைவாகக்கோபித்து, 
கொடிய பூசல்- (இங்கேநிகழும்) ,கொடியகலகம், மதனனார் தம் 

இயற்கை ஆம்-மன்மதனதுசெயலேயாம், இது சரதம் என்று 

நினைவுரு-இது சத்தியமென்று இந்தித்து, உம் என தெதழித்து 
உரப்ப-உம்மெனும் அனுகரணத்தொனியுண்டாகும்படி ஆரவாரித்து 
உரப்ப, மாரன் விசிகம்-அந்த மன்மதனது பாணங்கள், ஓலிகொள் 
புள் விலங்கின் மேல் வெம்மையில் செலாது-ஓசையையுண்டாக்கு 

கின்ற பறவைகளின்மேலும் மிருகங்களின்மேலும் வெப்பத்கோடுஞ் 
செல்லாமல் (தடைப்பட்டு, விண்ணில். நின்ற-அந்தரத்தில் 
நின்றன எ-று. 

ஆர்விகுதிஇழிவுபற்றிவந்தது. இது கொடியபூசல்மதனஞர்தம் 
இயற்கையாமெனக்கூட்டி, இச்செயல் கொடிய கலகத்தையுடைய 
மன்மதனதுசெயலேயாமெனப் பொருள்கூறுவாருமுளர். (65) 

ஜிற்றலோடூ மல்வியற்கை நின்றுநோக்க நெடியவேன் 

கொற்றநீடு சூரலொன்று கொண்டுகோ புரத்தலைத் 

தெற்றிமே விருந்தநந்தி தேவர்காப்பு மாணையு 

முற்றுநோக்க நெடிதுயிர்த் துளந்தாளாங்£ விம்மினான். 

இ-ன்: நிற்றலோடும்- (பாணங்கள்) தடைப்பட்டுநிற்றலும், 
நெடிய வேள்-நெடியமன்மதன், நின்று ௮ இயற்கை நோக்க 
(சிறிதுநேரம்) தின்று அத்தன்மைப்பார்த்து, கோபுர தலை தெற்றி 

மேல் கொற்றம் நீடு சூரல் ஒன்று கொண்டு இருந்த தந்திதேவர் 
காப்பும் ஆணையும்-கோபுரவாயிற்றிண்ணையில் வெற்றிமிகுந்து ஒரு 

பொற்பிரம்பைக் கையிற்றாங்கிக்கொண்டிருந்த திருநந்திதேவரது 
காவலையுங் கட்டுப்பாட்டையும், உற்று நோக்கி-உற்றுப்பார்த்து, 
நெடிது உயிர்த்து-பெருமூச்செறிந்து, உளம் துளங்கு விம்மினான்- 
மனம்நடுங்கி வருந்தினான் எ-று. (69) 

விம்மிநந்தி தேவர்முன் விரைந்துசென்று தாழ்ந்தெழுஉச் 

செம்மைசெய் கருத்தனாய்த் இகழ்ந்துபோற் றெடுத்தனலு 
மிம்மலைக்கண் வந்ததென்னை யெனவயன் புணர்ப்பெலா 

மெய்ம்மையா வுணார்ந்தலும் வினாவியீ துளங்கொள்வான், 
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இன்: விம்மி- (மன்மதன் இவ்வாறு) மனம்வருந்தி, தநத 
தேவாமுன் விரைந்துசென்று - இருநந்திதேவர்க்குமுன் விரைவாகப் 
போய், தாழ்ந்து எழூ௨-வணங்கியெழுந்து, செம்மை செய் கருத் 
குன் ஆய் இகழ்ந்து போற்றெடுத்தலும்-தரய்மைபொருந்தியமனத் 
தையுடையவனாய்ப் பொலிந்துதின்று துதிக்க, இ மலைக்கண் 
வந்தது' என்னை என - (அத்திருதத்திதேவார், மன்மதனே ! நீ) இதந்த 
மலையின்.சண்வத்த காரணம்பாதென்று வினாவ, அயன் புணர்ப்பு 
எலாம் மெய்ம்மையா உணர்த்தலும்-(அவன்) பிரமேதவரது சூழ்ச் 
சிகளெல்லாவற்றையும் உள்ளவாறு கூறுதலும், வினாவி ஈது உளம் 

கொள்வான் - (இருநந்திதேவர்) கேட்டு இதனைச்சிந்திப்பாராயி 
னார் எ-று. 

எழூஉ-எழுத்து என்பதன்விகாரம். போற்றெடுத்தல்-துஇகூறல் .(7 ரூ 

வேதனாதி யானதேவர் விழுமநோ மகன்றிடு 

மேதுவால் விடூத்துளார்க எிவனையீசன் யோகுறும் 

போதில்யாவர் வருணனும் புகாதுசெய்தி மதனவேள் 

சாதலெய்து வான்வரிற் நடேலெனா வியம்பினான். 

இ-ள்: வேதன் ஆதி ஆன தேவர்-பிரமாமுதலியதேவர்கள் 

விமும தோய் அகன்றிடும் ஏதுவால் இவனை விடுத்துளார்கள்- 

(சங்கள்) துன்பமாகிய தோய் இரும்பொருட்டு இத்த மன்மதனை 
அனுப்பியுள்ளார், ஈசன்- சிவபெருமான், யோகு உறும் போதில். 

ஞானயோகத்திலெழுத்தருளியிருக்கும்பொழுது, யாவர் வருகினும் 
புகாது செய்தி- எவர் (இங்கே) வந்தாலும் உட்புகாவண்ணத்தடை 

செய்குதி, சாதல் எய்துவான் மதனவேனள் வரின் - இறக்குங்கால 
மணுகியவனாய் மன்மதன் வந்தால், தடேல் எனா இயம்பினான். 

கதடைசெய்யற்கவென்று(எனக்குக்) கட்டளையிட்டருளினார்எ-று.(72) 

புண்மையரம் பசுத்தடிந்து புரையில்வேள்வி யாற்றியே 

தொன்மையபோ லெழுப்புமாறு ச௬ருதிசொற்ற வாறுபோன் 

மன்மதண் றணைப்படுத்து மாதைவேட்டு மற்றதன் 

பின்முறைக்க ணல்கவெம் பிரானினைந்த னன்கொலாம். 

இன்: புன்மை ஆம் பசு கடிந்து- எளிய பசுவைக்கொன்று, 

புரை இல்வேள்வி ஆற்றி-ஒப்பற்ற யாகத்தைச்செய்து, தொன்மை 

போல் எழுப்புமாறு- முன்போல எழுப்பும்படி, சுருதி சொற்ற 

ஆறு போல்-வேதங்கள் கூறிய தன்மையோல, மன்மகுன் தனை 
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படுத்து-மன்மதனையெரித்து, மாதை வேட்டு-பார்ப்பதி தேவியைத் 
இருமணஞ்செய்து, அசன் பின் முறைக்சண் நல்க. அதன்பின்பு 

முறையாக எழுப்பும்படி, எம்பிரான் தினைந்தனன் கொல்-எங்கள் 

கடவுளாகிய சிவபெருமான் திருவுள்ளம் பற்றினர்போலும் எ-று. 

ஆம்-அசைநிலை.ஆடுமுகலிய அற்பமிருகமென்பார் *புன்மையாம். 

பசு எனவும், அதனை வதைத்தியற்றும்வேள்வி சுவர்க்காஇ புண்ணிய 

பதப்பேறுகளைத் தருதலின் 'புரையில்வேள்வி” எனவும், அப்பசு 

வதை மீளவும் எழுப்பியவழிப் புண்ணியமாவதுபோல மன்மதனை 

யழிப்பதும் தேவியைமணமியற்றியபின்எழுப்பியவழித்தருவருளாய் 
முடிதலின் 'தொன்மையோலெழுப்புமாறுசுருதிசொத்றவாறு 
போல்-நினைந்தனன்்கொல்* எனவும் கூறினர். (72) 

ஆகையாலி தருளதே மிவன்வரத்து மாணைமெண் 

றோகையா லுணர்ந்துவேளை நோக்கயும்ப ராகுலம் 

போகுமா நியற்றல்செய்த பொருவிலாத கருணைசே 
ரேகநா யகணன்றண்முண்ணன ரேகல்வேண்டு மோவென்னான்.. 

இ-ள்: ஆகையால்-ஆதலினால், இது அருளதே-இச்செயலுல் 
(சிவபிரானது) இருவருளேயாம், இவன் வரத்தும் அணை என்று- 

, இந்த மன்மதனது வருசையும் (அவரது) கட்டகசாயேயாமென்று, 
ஒகையால் உணர்ந்து-ஞானத்தினாலறிந்து, வேளை நோக் - மன் 
மதனைப்பார்த்து, உம்பர் ஆகுலம் போகுமாறு இயற்றல் செய்த- 
தேதவர்களது துன்பங்கள்நீங்கும்படி செய்தருளிய, பொரு இலாத 
கருணை சேர் ஏகநாயகன் தன் முன்னர்-ஒப்பில்லாத AG mu 
WG5S முதற்கடவுளாகிய சிவபிரானது திருமுன்னிலையில், ஏசல் 
வேண்டுமோ என்றான்-நீ போதல் வேண்டுமோ என்று வினாவி 

யருளினார் (திருநந்திதேவர்) எ-று. 

உம்மை-எச்சம், சிவபிரான்யோூருத்தல் தேவர்களது வினைச் 
சேடத்தைக்கொலைத்தருளுகற்கேயென்பதும் அவர்நிலையை தீ 
துவிர்க்கப்புகுவது தவறென்பதுந்தோன்ற “உம்பராகுலம்போகு 
மாறியற்ற்ல்செய்தபொருவிலாதகருணைசே ரேசுநாயகன்றன்முன் 
னரேசல்வேண்டுமோ? என்ளறார். (73) 

நந்துதேவ னினையவஈறு நவிலவே யுணர்ந்துவே 

ளெந்தைகேட்டி மாலிதொன் றெனக்கொரீறு குறுனு 

மந்இவேணி யண்ணன்முன்ன மணுகுமா றமைந்திவண் 

வந்தனன் னதற்கியைந்த வகைமைநல்கு வாயென- 
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இ-ள்: நந்தி தேவன் இனையவாறு நவில-திருநந்திதேவர் இவ் 

வாறுவினாவியருள, வேள் உணர்ந்து-மன்மதன்கேட்டு, எந்ைை- 

எம்பெருமானே 1, இது ஒன்று கேட்டி-இவ்வாசகமே௱ன்றைக் 

மேேட்பீராக, எனக்கு ஒரு ஈறு குறுகினும்-சிறியேனுக்கு யாதேனு 

மொரு அழிவுவந்தாலும், அந்தி வேணி அண்ளால் முன்னம் அணுகு 
மாறு அமைந்து - செக்கர்மேகத்தைப்போலுஞ் சடைமுடியை 

யூடைய சிவபெருமானது திருமுன்னிலையிற்போகும்படி துணிந்து, 

இவண் வத்தனன்-இவ்விடத்தில் (யான்) வந்தேன், அகுற்கு 

இயைந்த வகைமை நல்குவாய் என-அதுற்கேற்றவழியை அருள் 

செய்குதிரென்று பிரார்த்திக்க எ-று. 

உம்மை-இழிவுகிறப்பு. வகைமை என்பதில் மை தன்மையை 

யுணர்த்தகாது தன்மையுடைப்பொருசயுணர்த்தலின் பகுதிப் 

பொருள்விகுதி. இன்னோரன்னவற்றை வடநூலார் சுவார்த்தத் 

தில்வத்து பாவதத்திதப்பிரத்தியயமென்பர். இச்செய்யுளும் பிற் 

செய்யுளுங்குளகம். (74) 

இகலுமன்பு மிறையுமன்றி மெவ்வுமிர்க்கு முன்னதோர் 

புகுதிநாடி முறையினைப் புரிந்துசேர் பவர்க்குமேற் ் 

றகுஇசெய்து கருணைகூர் சயம்புமுன்பு சாந்தியேண் 

மிகுதிகொண்ட மேலைவாய்தன் மேவியேசூ கென்றனன். 

இ-ள்: இகலும் அன்பும் இறையும் இன்றி- பகையுமுறவுஞ் 
சிறிதுமின்றி, எ உயிர்க்கும் உள்ளது ஓர் புகுதி நாடி-எல்லாவுயிர் 

களுக்கும் அமைந்துள்ள பிராரத்தகன்்மங்களையறிந்து, முறையினை 
புரிந்து-(அவற்றிற்கேற்ற) நியதிகளைச்செய்து, சேர்பவர்க்கு மேல் 

தகுதி செய்த - தம்மையடையும் பக்குவிகட்கு மோலாகியமுத்தி 

யைக்சொடுத்து, கருணை கூர் சயம்பு முன்பு சார்தியேல்-கிருபை 

செய்கின்ற வெபெருமானது இருமுன்னிலையிற் போகவிரும்புவை 

யாயின், மிகுதி கொண்ட மேலை வாய்குல் மேவி ஏகு.க என்றனன். 

பெருமையபொருத்திய மேற்றிசைக்கோபுரவாயிலையணுகி உட் 

செல்லுஇயென்று கூறியருளினார் (திருதந்திதேவர்) எ-று. 

சுயம்பு என்பது சயம்பு எனநின்றது; தானேகோன்றியவ 

னென்பது பொருள். (75) 

என்றலுங் கரங்குவித் இறைஞ்சிமார ஊேர்புறிஇ 
“நன்றிலங்கு வேத்திரக்கை நந்திதேவர் விடைதரச் 

சென் றுமேலை வாயில்சார்ந்து தேவதேவ ஸிற்றழற் 

குன்றமென்ன மோனமோ டிருந்தவெல்லை குறுகனான். 
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இ-ள்: என்றலும் - என்று (திருதந்திதேவர்) கூறுதலும், 
மாரன் மன்மதன், கரம் குவித்து இுறஞ்சி- இருகரங்களையுங் 

கூப்பி வணங், நேர்புறிஇ-அதற்கு உடன்பட்டு, நன்று இலங்கு 

வேத்திர கை நந்திதேவர் விடை. தர-செவ்வனே பிரகாசிக்கின் ற 

பொற்பிரம்பைத் தாங்கிய தஇிருக்கரத்தையுடைய அத்திருநந்தி 

தேவர் அனுமதிகொடுக்க, சென்று-போய், மேலை வாயில் சார்ந்து- 

மேழ்சிசைக்கோபுரவாயிலையபை_ந்து, தேவதேவன் நீற்று அழல் 

குன்றம் என்ன மோனமோடு இருந்த எல்லை குறுகினான் - தேவாதி 
தேவராகிய சிவபெருமான் நீறுபூத்த அக்கினிமலையைப்போல 

யோகநிலையடன் வீற்றிருந்த இடத்தை அடைந்தான் எ-று. 

சிவத்தநிறத் திருமேனியில் விபூதியணிந்திருத்தலால் “நீற்றலற் 
குன்றுமென்ன” என்ளுர். 

வேறு 

ஒருதனிச் ஈம்புள் வேந்த னுறைந்தது கண்ட ௪யக் 

குருளையி னமலன் றன்னைக் கோலமால் புதல்வன் காணு 

வெருவரு முளத்த னா& வியர்த்துமெய் பனியா வுட்டப் 

பருவர லுழந்து கொண்ட படையொடுங் கடிதல் வீழ்ந்தான். 

இ-ள்: ஒரு தனி சம்புள் வேந்தன் உறைந்தது கண்ட சீய 

குருளையின்-ஒப்பற்ற சரபராசனிருந்ததைக்கண்ட இங்கக்குட்டியைப் 

போல, அமலன் தன்னை கோல மால் புதல்வன் காணா-மலரஇ தரா 

கிய சிவபெருமானை அழகினையுடைய விஷ்ணுமூர்த்தியின் குமாரனா . 

கிய மன்மதன்பார்த்து, வெருவரும் உளத்தன் ஆகி-அச்சமுற்ற 
மனத்தையுடையவனாய். வியர்த்து மெய் பனியா உட்டி-வெயர்வை 

கொண்டு சரீரம்தடுங்கி ஒடுங்கி, பருவரல் உழந்து-கிலேசமுற்று, 
கொண்ட படையொடும் கடிதில் வீழ்ந்தான். சையிலேந்திய 

ஆயுதங்களுடன் விரைவிற் சீழேவிழுந்தான் எ-று. 

சிங்கம் மிருகராசனாயிருப்பினுஞ் சரபப்பறவையைக்கண்ட . 

வுடனஞ்சுதல் போல, மன்மதனும் ஏனையோரைவெல்லுதந்தரத்இன 

ஞயிஷ்ஞ் சிவபிரானைக் சண்டவுடனஞ்சிவீழ்த்தனன் என்பதாம் (ரு 

எழுதரு மதனா மேக மிறைவனைக் கண்டே யஞ்ச, 

விழியிருண் மூடக் கோல வில்லிட்டு வியர்ப்பின் வாரி 

மழைபயட விடியார்ப் பெய்து மார்புமற் றதுவீழ் கின்ற 

தொழின்முறை புதரங் காட்டத் துளங்கிவீழ்ந் இட்ட தன்றே. 

44



காமதகனப் படலம் 

இஃலஸ்: எழுதரும் மதன் ஆம் மேகம்-எழுந்துறின்ற மன்மதனாகிய 

மேகமானது, இறைவனை எண்டு அஞ்ச-சிவபிரானைக்கண்டுபயந்து, 

விஜி இருள் மூட-கண்களை இருளானதுமறைக்க, கோல வில் இட்டு- 

அழகியவில்லைக் (கீழே) தவறவிட்டு, வியர்ப்பின் வாரி மழை பட- 

வெயர்வைமெள்ளமாகிய மழை உண்டாக, மார்பு இடி ஆர்ப்பு 

எய்.த- நஞ்சு இடிபோலும்பேரொலியைப்பெறு, அது வீழ்கின்ற 

கொழில் முறை புதரம் காட்ட-அவ்விடிவிமுகலாகிய தொழின் 

முறையைத் இருக்கைலாசகிரி காண்பிக்க, துளங்கி வீழ்ந்திட்டது- 

தடுங்கிவிழுந்து எ-று. 

அது மேகமெனினுமாம். பூதரம் என்றது புகுரம் எனக்குறுகி 

தின்றது. கடனிரைப்பருகியெமுகின்ற மேகம் மலையிற்படியுங்கால் 

உலகூனைர்கண்களுக்கிருள்தோன்றுதலும் இந் திரவில்விடுதலும் 

மழைபெய்தலும் முழங்குதலும் , இடிவிமுதலும் உளவா தலின், 

்" நிலைதலஜிவீழ்ந்த மன்மதனை மேகமாக உருவூத்தார். (78) 

அஞ்சிவீழ் ஞூற்ற மார னறிவிலா தவச மாகத் 

துஞ்ச்னன் கொல்லோ வென்னாத் தூயருமந் தெடுத்துத் தேவி 

கஞ்சநேர் கரத்திற் னாங்கக் கடிவகை யுய்த்துத் தேற்ற 
நெஞ்சமே லுணார்ச்சி கூட வினையவை நினைந்து நைவாண். 

இ-ள் அஞ்சி வீழ்குற்ற மாரன் அறிவு இலாது அவசம் ஆக- 

(அவ்வாறு) பயந்துவிழுந்த மன்மதன் அறிவுகெட்டு மூர்ச்சையாக, 

தேவி-௮அவனதுமனைவியாகிய இரதியானவள், துஞ்சினன் கொல் 

என்னா துயருறத்து- (சன்சணவன்) இறத்தானோவென்று துன்பப் 

பட்டு, எடுத்து-பின் (அவசமேயென்பதையுணர்த்து) எடுக்க, 

கஞ்சம் நேர் கரத்தில் தாங்கி கடி வகை உய்த்து தேற்ற-தாமரை 

மலர்போன்ற கைகளிற்றாங்கி மடியில் முறைப்படி வைத்துத் 

தகெளிவிக்க, தெஞ்சம் மேல் உணர்ச்சி கூட- (அதன்பின்) அவன் 

மனத்தில் அறிவு தோன்ற, இனையவை நினைந்து நைவான்-இவற்றை 

தினைத்து வருத்துகின்றான் எ-று. (72) 

மூறுவவி னெயின்மூன் றட்டமுகதுல்வனைப் பொருது பயென்றே 

நுறைமல் ரயனு Coles தேவரு நாகர் கோனு 

மூறுதும ரகல விங்ங ணுய்த்தனா வினையேற் இண்னே 

யிறுதிவந் தணுற் OG மிதற்குமோ ரைய முண்டோ. 
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இ-ள்: முறுவலின் எயில் முன்று அட்ட. முதல்வனை பொருதி 

என்று - புன்சிரிப்பினால் முப்புரங்களையுமழித்த இவெபெருமானைப் 
போர்செய்துவெல்லுதியென்று, நறை மலர் அயனும்-தேன்பொருந் 

இய தாமரைமலரில் வீற்றிருக்கின்ற பிரமதேவரும், ஏனை தேவரும்- 
மற்றைய தேவர்களும், நாகர் கோனும்-தேதவர்க்கரசனாகய இந்திர 

னும், உறு துயர் அகல இங்ஙன் உய்த்தனர்-தங்களுக்குவந்த 
துன்பந்தீருமாறு என்னை இங்கே அனுப்பினார்கள், வினையேற்கு 
இன்னே இறுதி வந்து அணுகற்கு ஆகும்-(ஆதலால்) பாவியேனுக்கு 
இப்பொழுதே மரணம் வந்துதெருங்கிற்று, இதற்கும். ஒர் ஐயம் 

உண்டோ-இதற்குமொரு சந்தேகமிருக்கின்றதா? (இல்லையே) எ-று. 

பொருதியென்று உய்த்தனர் எனஇயையும். இதற்கும் என்பதில் 

உம்மை தெரிநிலை. நம்மால் வெல்லுகுற்கரியரென்பான் *மூறு 

வலினெயின்மூன்றட்டமுதல்வன்” என்றான். (89) 

எண்டகு சூணத்தின் மேலா மிறையவ ஸிருந்த வண்ணங் 

கண்டலும் வெருவி யாவி காண்லே னவனை யென்கைக் 

கொண்டதோர் கணைகள் வாகை கொள்ளுமோ வினைய பான்மை 

யண்டரு மயணும் யாரு மறிகலர் போலு மன்றே. 

இ-ன்: எண் ககா குணத்தின் மேல் ஆம் இறையவன்' இருந்த 
வண்ணம் கண்டலும்-மதிக்கத்தகுந்த முக்குணங்களினின்றும் மேம் 
பட்ட சிவபெருமான் வீற்றிருந்கதகன்மையைப் பார்த்தவுடன், 
வெருவி ஆவி காண்கிலன்-பயத்து அவசமானேன், அவனை-அத்கு 
கையகடவுளை, என் கை கொண்டது ஓர் கணைகள் வாகை கொள் 

ஞமோ-எனதுகையிலெடுக்கப்பட்ட பாணங்கள் வெற்றிகொள்் 
ஞமா?(கொள்ளாவே). இனைய பான்மை-இக்தன்ை மயை.அண்டரும் 
அயனும் யாரும் அதிகலர் போலும்-தேவர்களும் பிரமதேவரும் 
பிறரும் அறியார்போலும் எ-று. 

கண்டவுடனஞ்சி அறிவிழந்தயான் 'பாணமெய்துவெல்வதியலா 
தென்பது தாற்பரியம், “எண்டகுகுணத்தின்மேலாமிறையவன்” 

என்பதற்கு எண்குணங்களையுடையதகலைவராகிய சிவபெருமான் 
எனப்பொருள்கூறுவாருமுளர். (81) 

தாக்கனால் வலிபெற் றுள்ள மருத்தின்முன் றனித்த Sur 

போக்கனா னிற்ப துண்டோ வளையது போலத் தேவர் 

வாக்கனான் மணத்தா லெட்டா வள்ளன்மு ஹணுய்த்தாரன்னு 

னோக்கீனு லினிச்சில் போஇு னுண்மோடி மாலன் போகலம்ா. 
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இன்: தாக்கினால் வலி பெற்று உள்ள மருத்தின் முன்-வீசுந் 

தன்மையினால் வலிமையைப்பெற்றுள்ள காற்றின்முன்னாக, தனித்து 

தீபம் போக்கினால்-தனிமையாயிருக்கின்ற விளக்கைப்புகுவித் கால், 

நிற்பது உண்டேோ-அது தணியாமல் தில்பெறுவதுண்டா?(இல்லையே) 

அனையது போல--அத்தன்மையைப்போல, தேவர்-பிரமாமுதலிய 
தேவர்கள், வாக்கினால் மனத்தால் எட்டா வள்ளல் மூன் உய்த்தார்- 

வாக்ஞுலும் மனத்இினாலும் மபிரமாணித்தற்க$கரான சிவபெரு 

மானுக்குமுன்னே என்னை ஏவினார்கள், அன்னன் நோக்கினால் இனி 

சில் போதில் நுண் பொடி ஆவன்-அச்சிவபெருமானது பார்வை 
யினால் இனிச்சிறிதுநேரத்துள் நுண்மையான சாம்பராவேன் எ-று. 

பெருங்காற்றின்முன் தனித்திபம் நில்ப்படாததொழிதல்போல 

யானும் இறந்துபநுவனென்பதாம். வாக்கினுன் மனத்தாலென்பதில் 

உபலக்கணத்தாற் காயத்தாலுணர்கற்கெட்டாமையையுமமைக்க, 

வெபிரான் இம்மூன்றிற்குமெட்டாதவரென்பதை **தோக் கினு 

நுழைகிலை நுவலு இன்றதோர்-வாக்கினு மமைகிலை மதிப்ப வொண் 

இ௯ை”” என மேல் இருவவதாரப்படலத்திற் கூறுகலாலுமுணர்க (82) 

எமூற வுலக மெல்லா மீறுசெம் முதல்வன் றன்னைப் 

பூமலர் கொண்டி யானே மொருகின்றே னகையீ தன்றோ 

வாமிது விதியின் செய்கை யதனையார் கடக்க வல்லார் 

தாமரை முதல்வற் கேனுந் தன்ளருந் தகைய தன்றோ. 

இன்: ஏமுற உலகம் எல்லாம் ஈறு செய் முகல்வன் தன்னை- 

இன்பம் பொருந்தும்படி உலகமனைத்தையுஞ் சங்கரிக்கின்ற தலைவ 

ராகிய சிவபெருமானை, ப. மலர் சொண்டு யானே பொருகின் 

ேன்-புஷ்பபாணங்களால் யானாபொருதுவெல்வேன், ஈது Bons 

அன்றோ -இவ்வெண்ணம் (எவராலும்) சிரிக்கப்படிவகன்றோ?, இது 

விதியின் செய்கை ஆம்-இவ்வாபத்துநமக்கு நேர்ந்தது ஊழின் 

செயலேயால், அதனை கடக்ச வல்லார் யார் - அவ்வுழைக்கடக் 

கத்தக்கவர் யாவர், தாமரை முதல்வந்கேனும் தள்ளரும் தகை 

யது அன்றோ-தாமரைமலரில்வீற்றிருக்கின்ற பிரமதேவராயினும் 

விலக்குதற்கரியதன்மையையுடைத் தன்றோ எ-று. 

எல்லாவிலகங்களையுஞ் சங்கரிக்கும் பேரழற்பிழம்பாகிய 

கடவுளை அவ்வக்கினிவெப்பந்தாவியவுடனழிகின்ற மலர்க்கணை 

களால் வெல்வது கூடாதென்றபடி. ” 
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சிவபெருமான் சங்காரகிருத்தியத்தை ஆன்மாக்கட் கிளைப் 

பாத்றுகையின் பொருட்டியற்றுதலின் *ஏமுறவுலகமெல்லாமீறு 

செய்முதல்வன்* என்றார். விதியைக்கடத்தலியலாதகென்பதை 

*-ஊழிற்பெருவலியாவுளமற்றொன்று-சூழினுந் தான்முந்துறும்”' 

என்னுந்திருக்குறளானும், “*வினைப்பயனைவெல்வதற்கு வேத 

'முதலா-வனைக்தாய நரலகத்து மில்லை!” எனவும் :*தாந்தாமுன் 

செய்தவினை தாமேயனுபவிப்பார்-பூந்தாமரையோன்பொறிவழியே- 

வேந்தே-யோறுத்தாரையென்செயலாழமூரெல்லாமொன்ளறுய்- 

வெறுத்தாலும்போமோவிதி' எனவும் வரும் ஓளவையார் வாக்கு 

களானுமுணர்க. 

சிவபிரானது கண்ணழலால் இறக்கும் விதி மன்மதனுக்கு நேர்ந்த 

சரித்திரம்:- முற்காலத்திலே திருமால் புத்திரப்பேறின்மையாற் 

ஓவெபிரானைக்குறித்து எண்ணில்காலம் அருந்தவஞ்ெெ செய்ய, வபிரான் 
அவர்க்கருள்செய்யும்படி தேவியுடன் எழுந்தருளிவந்தனர். அப் 
பொமுது திருமால், உடன்வந்த உமாதேவியாரைவிட்டுச் ஓவ 

பிரானைமாத்திரம் பணிந்துதுதித்தனர். வபிரான் “அன்பனே 7 நீ 
தவமியற்றிய காரணம் யாது' என்று வினாவியருளிஞர். இரு.மால் 

“ஸ்வாமி!, சிறியேன் புத்திரப்பேறின்றி வருந்துகின்றேன் தந்தருள்ச” 
என்று ,பிரார்த்தித்தனர். சிவபிரான் அவ்வாறே ஒருபுத்திரனைத் 

தருகின்றோமென்றருளினர். உமாதேவியார் தம்மைமதியாத கார 
ணத்தாற் கோபமுடையவராய்த் தஇருமாலைநோக்கி “உன் புதல்வன் 
எம்பெருமானது கோபாக்கினியாலழியக்கடவன்” என்றுசாபமிட் 

டுச் சிவபிரானுடன் மறைந்தருளினர். பின்னர்த்திருமால் துக்க 

மூற்றுச் சவபெருமானையுந் தேவியாரையுங் குமாரக்கடவுளையும் 
விதிப்படியமைத்துப் பலகாலம்பூசித்துவர அவர் சாந்நித்தியமா 

யினர். அப்பொழுது திருமால் முன்னர்த்தேவியாரையும் பின்னர்ச் 

சிவபிரானையும்பணிந்து அ;திக்க உமாதேவியார் மனமகிழ்ந்து 

“அன்பனே! எமதுசாபத்இிற்கு அழிவில்லையாதலின் உன்குமாரன் 

எம்பெருமானது கண்ணழலாலிறந்து மீட்டும் எழுக* என்று இரு 

வாய்மலர்த்து சிவபிரானுடன் மறைந்தருளினார் என்பதாம். இச் 

சரித்திரம் மேல் த௲காண்டதீதுக் சந்தவிரதப்படலத்திற் கூறப் 

பட்டது. (83) 

Fas மமலண் சூழ்ச்சி யாவமதா மூடிவ தோரேன் 

நூங்கயோன் கடத்த லொல்லா துண்ணென வெழுந்து வில்லும் 

வாங்கனன் சரழும் பூட்டி வல்லவா றிமைப்ப னையன் 

பாங்குற நின்று மேலே பட்டவா படூக வென்றான். 
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இ-ள்: இவை அமலன் சூழ்ச்சி. இவையெல்லாஞ் சிவபெருமா 

னது புணர்ப்பேயாம், முடிவது யாவகோ-இனி நிகழ்ந்து முடிவது 

யாதாமோ, ஓரேன்-அறியமாட்டேன், யான் தூங்கி கிடத்தல் 
ஒல்லா-யான் சோம்பல் கொண்டுகிடத்தல் தகாது, துண்ணென 

எழுத்து-விரைவில் எழும்பி, வில்லும் வாங்கினன் -வில் லையும் 

வளைத்து, சரமும் பூட்டி-பாணத்தையுந்தொடுத்து, ஐயன் பாங்கு 

உற நின்று - சிவபெருமானது பக்கத்தில் நின்று, வல்லவாறு 

இழைப்பன்-இயன்ற முயற்சயைச் செய்வேன், மேல் பட்டவ௱ஈ 

படுக என்றான்--அதன்மேல் முடித்தபடிமுடிக என்று சித்தித்தான் 

(மன்மதன்) எ-று, 

ஒல்லாது பட்டவாறு என்பவற்றில் Fb pul i Ow us oir 

தொக்கன. ஈங்கிவை என்றது தேவரேவியதும் தான்வந்ததுமீ 

முதலியவற்றை... உம்மைகள் எச்சங்கள். (84) 

இனையன பலவு முன்னி யெழுந்துமா மதவே ஸிட்ட 

துணுவினை யெடுத்து வாங்கத் தண்மலர் விகெம் பூட்டி 

மனைவிதன் னகலாள் செல்ல மதிக்குறை தவழ்ந்த சென்னிப் 

புனிதன தொருசார் போகப் பொருவகை முயன்று நின்றான். 

இ-ன்: மா மதவேள்-பெருமைபொருத்திய மன்மதன், இனை 

யன பலவும் உன்னி-இவைபோல்வன பலவற்றையுஞ் சிந்தித்து, 

எழுத்து-எழும்பி, இட்ட தனுவினை எடுத்து வாங்கி - கீழேதவற 

விட்ட வில்லை எடுத்துவளைத்து, கண் மலர் விகம் பூட்டி- 

குளிர்ந்த புஷ்பபாணங்களைத்தொடுத்து, மனைவி தன் ௮அகலானள் செல்ல- 

இரதிதேவி தன்னைவிட்டுப்பிரியாதுடன்்வர, மதிக்குறை தவழ்ந்த 

சென்னி புனிதனது ஒரு சார் போகி ஏ பாலசந்திரன்பொருந்திய 

இருமுடியினையுடைய பரிசுத்தராகயசிவபெருமானது ஒரு பக்கத் 
திற்போய், பொருவகை முயன்று தின்றான் - போர்செய்யும்படி 

மூயற்சிசெய்து நின்றான் எ-று. ் 

மதிக்குறை -குறைமதி. அசலாள்-முற்றெச்சம். (85) 

மாரவே ஸீண்டு நிற்ம மனோவஇ நகரின் மேய 

வாரண முதல்வன் றன்னை மமரர்கோன் ' றொழுது நோகூக் 

காருறழ் கண்டன் றண்பாற் காமனை விடுத்து யன்னான் 

போரிய லூணார்வா ஊங்கட் போதுரல் வேண்டு மென்னான். 
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இன்: மாரவேள் ஈண்டு நிற்ப-மன்மதன் இங்கே (இவ்வாறு) 

நிற்க, மனோவதிககரில் மேய ஆரண முதல்வன் கன்னை-மனோவதி 

யென்னும் நகரத்தில் வீற்றிருக்கின்ற வேதங்களையுணர்ந்த தலை 

வராய பிரமதேவரை, அமரர்கோன் தொழுது நோக்கி-தேவர்க் 

கரசனாகிய இந்திரன் கைதொழுது பார்த்து, கார் உறஜ் கண்டன் 

தன் பால் காமனை விடுத்தி-- (ஸ்வாமீ! தேவரீர்) கருநிறம் 

பொருந்திய திருக்கண்டத்தையுடைய சிவபெருமானிடத்து 
மன்மதனை அனுப்பினீர் (ஆதலின்), அன்னான் போர் இயல் உணர் 
வான்-அவனது போர்நிகழ்ச்சியைப் பார்க்கும்படி, அங்கண் 

போதரல் வேண்டும் என்றான்--(யாங்கள்) அங்கே போதல்வேண்டு 

மென்று விண்ணப்பஞ்செய்தான் எ-று. (8 6) 

சதமக ஸனினைய கூறத் தண்மலர்க் கடவு ணேராக் 

கதுமென வெழுந்து வானோர் கணத்துட ணனையன் போற்றப் 

பொதிதரு கயிலை யந்தண் பொருப்பின்மே லொருசார் போ& 

மதனி றெகிந்து முக்கண் வள்ளலை வழுத்து நின்றான். 

இ-ள்: சதமகன் இனைய கூற-நூறுயாகங்களையுடைய இந்திரன் 

இவ்வாறு விண்ணப்பஞ்செய்ய, தண் மலர் கடவுள் நேரா-குளிர்ந்த 

தாமரைமலராசனதக்தில்வீற்றிருக்கின்ற பிரயதேவர் அதற்குச் சம்ம 

இத்து, கதுமென எழுந்து-விரைவிலேழும்பி, வானோர் சணத்துடன் 

அனையன் போஜற்ற-தேவர்கூட்டத்துடன் அவ்வித்திரன் துதித்து...ன் 
வர, பொதிதரு கயிலையம் தண் பொருப்பின் மேல் ஒரு சார் போ௫- 

சோலைகளான் மூடப்பெற்ற திருக்கைலாசமென்னும் பெயரை 

யுடைய குளிர்ந்த மலையின்மீது ஒருபுடையிற் : போய்தின்று, மதன் 

இயல் தெரிந்து-மன்மதனது போர்முயற்சியைக்கண்டு, மு கண் 
வள்ளலை வழுத்தி நின்றான்-மூன்று திருக்கண்களையுடைய அருள் 

வள்ளலாகிய இவபெருமானைத்தோத்துரஞ்செய்து தின்றுர் எ-று. 

அம்-சாரியை? அழகெனினுமாம். (87) 

எறிதரு கணிச்சச் செங்கை யீசன்மே விலக்க நாடுங் 

குறியினர் போல நின்ற கொடுந்தொழின் மாரன் றுஞ்சு 

நெறியினர்க் கச்ச முண்டோ நினைத்தது. முடிப்ம ளென்னு 

நறுமலர் வானி மைந்து நாதணன்மேற் செல்ல விட்டான். 

so
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இ-ள்: எறி தரு சுணிச்சி செம் கை ஈசன் மேல் இலக்கம் நாடும் 

குறியினர் போல .நின்ற கொடும் தொழில் மாரன்- (எதிர்ந்தார் 

மேல்) வீசுதற்கேற்ற மழுப்படையைத்தாங்கிய சிவத்த திருக் 

கரத்தையுடைய சிவபிரான்மீது இலக்குப்பார்க்குங் குறிப்புடையார் 

போலதின்ற இத்தொழிலையுடைய மன்மதன். துஞ்சும் நெரியினர்க்கு 

. அச்சம். உண்டோ--இறக்குங்கருத்துடையார்க்குப் பயமுண்டா? 

(இல்லையே),நினைத்தது முடிப்பன் என்னு-யானெண்ணிய தொழிலைச் 

செய்து முடிப்பேனென்று சிந்தித்து, நறு மலர் வாளி ஐந்தும் நாதன் 

மேல் செல்லவிட்டான்- நறுமணங்கமமும் புஷ்பபாணங்களைந்தையுஞ் 

சவபெருமான்மேற் போகும்படி ஏவினான் எ-று. 

வில்லித் கணைகளைப்பூட்டிய வாறே சிவனருகில் நெடுநேரம் 

நின்று ஆலோசித்தலால் “ஈசன்மேவிலக்கதாடுங்கு றியினர்போல 

நின்றகொடுந்தொழில்மாரன்”* என்றார். (88) 

வீட்டவெம் பகழி யைந்தும் வியத்தகு விமலன் மீது 

பட்டலுஞ் சிறிதே வேளைப் பார்த்தனன் பார்த்த லோடுூங் 

கட்டழல் மொதிந்த நெற்றிக் கண்ணதட கடிதே காமற் 

சுட்டது கயிலை மூற்றுஞ் சூழ்புகை பரவிற் றன்றே. 

இ-ள்: விட்ட வெம் பகழி ஐந்தும்-மன்மதன் செலுத்திய : 

கொடிய ஐந்து பாணங்களும், வியத்தகு விமலன் மீது பட்டலும்-- 

மெருமைமிக்க மலரகிதராகிய சிவபெருமான்மேற்படுதலும், சிறிது 

வேளை பார்த்தனன்-(அச்சவபெருமான்) சற்றே மன்மதனைப்பார்த் 

துருளினார், பார்த் தலோடும்-(அவ்வாறு) பார்த்தவுடன், கடு அழல் 

பொதிந்த நெற்றி கண் அது-பேரழல்பொதியப்பெற்.ற நெற்றிக் 

கண்ணானது, கடிதே காமன் சுட்டது-விரைவில் மன்.மதனை சறித்துது. 

கயிலைமுற்றும் சூழ் பூகை பர விற்று- (அதனால்) இருக்கைலாசமலை 

முழுதுவதும் சூழ்ந் தபுகையானது பரந்தது எது. 

சம்மோகனாஸ்் திரமா தலின் *வெம்பகழி” என்பதற்கு விருப்பத் 

தைத்தரும்பாணமெனினுமாம். 
(89) 

ஆலையஞ் சிலைவே ளாக மழல்படக் கயிலை யின்க 

ணேலவெம் புகையுந் இய மெழுதரு மியற்கை நாடின் 

மாலமன் மூதலோர் மாரு மஇத்துழி விரைந்து பாலின் 

வேலையி னடூவு இய விடமெழுந் தனைம தம்மா. 
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இ-ன்: ஆலையம் லை வேள் ஆகம் அழல்பட-கருப்புவில்லை 

யுடைய மன்மதனது சரீரம் எரிய, கயிலையின்கண்-திருக்கைலா௪ 
மலையில், ஏல வெம் புகையும் நீயும் எழுதரும் இயற்கை நாடின்- 

மிகுதியாகக் கொடியபுகையுத் அக்கினியும் தகோன்றுந்தன்மையை 

(எதுபோலுமென) ஆராயின், மால் அயன் முதலோர் யாரும் மதித் 

துறி--விஷ்ணுமூர்த்தியும் பிரமாவுமுதலாகியதேவர்களெல்லோருங் 

கடைந்தபொழுது, விரைந்து -விரைவாக, பாலின் வேலையின் 
தடுவு-பாற் கடலினவே, தீய வி..ம் எழுந்து அனையது- கொடிய 
தஞ்சுதோன்.றினாற்போன்றது எ-று. 

அம்மா-அதிசயத்தைக்குறிக்குமிடைச்சொல். ஆலை-ஆகுபெயர். 

எழுந்தாலென்னும்வினையெச்சத்தின் ஆல்விகுதிதொக்கது.அக்கனிச் 

சுவாலைபரம்பப்பெறுங் கயிலைமலை கடையப்படாநின்ற பாத் 

கடலையும் அம்மலையின்மேலெழும்புகை தஞ்சையும் நிகார்த்தன 

வென்க. (90) 

செறிந்தூப் புகையின் மாலை செல்லலுங் குணபால் வாய்த 

லுறைந்ததோர் நந்த தேவ னொல்லையி லதனைப் பாரா 

விறந்துபா டாமி னுன்கொ லேகிய மதன னென்னா 

வறிந்தரோ வடைந்தார்க் கோது யொருசெய லறைய லுற்றான். 

இ-ள்: செறிந்த தீ புகையின் மாலை செல்லலும்-எங்கும்பரவிய 

அக்கினியினின்றெழுந்த புகையின்படலம் போதலும், குணபால் 

வாய்தல் உறைந்தது ஓர் தந்திதேவன்-கீழ்த்திசைவாயிலைக் காவல் 

செய்திருந்த திருநந்தேவர், ஓல்லையில் அதனை பாரா-விரைவில் 

அகத்தன்மையைப்பார்த்து, ஏகிய மதனன் இறந்து பாடு ஆயினான் 

என்னா அறிந்து உட்புகுந்தமன்மகன் இறந்து அழிந்தானென் 
றிந்து, அடைந்தார்க்கு ஒஓதி-தம்மைச் சார்ந்திருக்கின்ற கணத்த 

வர்களுக்கு (அதனைக்) கூறி, ஒரு செயல் அறையல் உற்றான்-பின்னு 

மொருசெயலைக்கூறக்தொடங்கனார் எ-று. 

உறைந்தது என்பதல் து-சாரியை. (91) 

நுண்ணிய வுணர்வின் மிக்கர் நூமக்கது புகல்வ னெங்கோன் 

கண்ணுத லுமிழ்ந்த செந்தேக் காமனைப் பொடித்த தன்றா 

லண்ணலை யெய்வ னென்னா வனையவன் றுணிவிற் கூறித் 

துண்ணென வீண்டூ வந்த செயற்கையே சுட்ட போலும். 
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இ-ள்: நுண்ணிய உணர்வில் மிக்கர் நுட்பமான அறிவிற்றந்த 

வர்களே? நுமக்கு இது புகழ்வன்-உங்களுக்கு இவ்வாசகத்தைச் 

சொல்வேன் (கேளுங்கள்), எம் கோன் சண் நுதல் உமிழ்ந்த செம் தீ 

காமனை பொடித்தது அன்று-எங்கள் தலைவராகிய சிவபெருமானது 

நெற்றிக்கண்கான்ற சிவந்த அக்கினிப்பொறி மன்மதனை எரித்த 

துன்று, அனையவன்-அத்கமன்மதகீன், அண்ணலை எய்வன் என்னா துணி 
வில் கூறி--சவபெருமானைப் பாணமெய்துவெல்வேனென்று துணி 

வுடன்சொல்லி, துண்ணென ஈண்டு வந்த செயற்கையே சுட்ட- 

விரைவாக இங்கே வந்தசெயலே சுட்டது எ-று. 

செய்தகுற்றத்திற்காசவே தண்டித்தாரென்பது தாற்பரியம். 
சகூட்டது என்பதில் சற்றுயிர்மெய்தொக்கது . (92) 

இன்னினி மூழ்நன் றுஞ்ச மியற்கையை யிரதி நாடி 

வண்னிபெய் யலங்கல் போலாம் வயிறலைத் இரங் மெங்கோண் 

றன்னைவந் இரப்ப வேளைத் தருகுவன் காண்டி ரந்த 

மூன்னவ னணுக்கட் காய முறைபுரி யருளா லென்றான். 

இ-ள்: இன்னினி-இனி, இரதி-இரதிதேவியானவள், மகிழ்நன் 

துஞ்சும் இயற்கையை நாடி - சணவணிறுந்ததன்மையைப்பார்த்து, 

வன்னி பெய் அலங்கல் போல் ஆமய்-அக்கனியிலிடப்பட்ட பூமாலை 

யைப்போல்வாடி, வயிறு அலைத்து இரங்கி-வயிற்றை அலைத்துப் 

பூலம்.பி, எம் கோன் தன்னை வத்து இரப்ப- எங்கள் தலைவராகிய 

சிவபெருமானைவந்து பிரார்த்திக்க, அத்த மூன்னவன்-அந்தக் 

கடவுள், அணுக்கட்கு ஆய முறை புரி அருளால்-ஆன்மாக்கட்கேற்ற 

மூறைமையைச்செய்கன்ற திருவருளால், வேளை தருகுவன்-- 

'மன்மதனையெழுப்புவார், காண்டிர் என்றுன் -பாருங்களெொன்று கூறி 

யருனினார் (இருநந்திதேவர்) எ-று. 

கும்மையெதிர்த்துப்பாணமெய்த குற்றத்தீர்த் தபின்னெழுப்பு" 
வரென்பார் “அணுக்கட்காயமாறைபுரியருளால் எழுப்புவன் 

என்றார். -(93) 

ஐந்தொகை யாற்றின் மாடே யமலனை நினைந்து நோற்ற 

நந்ஜயந் தேவ னின்ன நவிறலுட மவற்சூழ் என்ற 
வந்தமில் கணத்தோர் கேளா வூலமும் பொருட்டா லெங்கோண் 

புந்துகொ ணருளின் செய்கை போற்றெடுத் தனரா யுற்றார்.
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இ-ன்: ஐந் தொகை ஆற்றின் மாடு அமலனை நினைந்து நோற்ற 
தந்தியம் தேவன்-இருவையாறென்னுந்தலத்திற் சிவபெருமானை 

தினைத்துத் தவஞ்செய்த திருநந்திதேவர், இன்ன நவிறலும்--இவ் 
வாசகங்களைக் கூறுகுலும், அவன் சூழ்கின்ற அந்தம் இல் கணத் 

தோர் Gaertn TES Lp i DG SG ot அளவற்ற சவெகணத்த 

வர்கள் கேட்டு, அகிலம் உய் பொருட்டால் எம் கோன் புந்தி 

கொள் அருளின் செய்கை போற்றெடுத்தனர் ஆய் கற்றார் எல்லா 
வுலகங்களுமுயயும்பொருட்டு எங்கள் தலைவராகிய இவபெருமான் 
இருவுள்ளம்பற்றிய காருண்ணியச்செயலைத் துதித்தவர்களாயிருத் 

தார்கள் எ-று. 

தம்மைமதியாதெதிர்த்த பாவத்தைத்தீர்த்தற்கும் அவ்வா 
ஹஜெதிர்த்தேதோர் தண்டிக்*ப்படுவரென்பலை தயெவருமுணர்ந்துய் 
குந்குமாகவே மன்மதனையெரித்தனராதலின் :அகலமுய்பொருட் 

டாலெங்கோன்புத்திகொளருளின்செய்கை' என்றார். 

நந்திதேவர் தவஞ்செய்த சரித்திரம் -- மூற்காலத்துற் சலஈத 
ரென்னும் முனிவர் புத்திரப்பேறின்றி வருந்தித் திருவையாற்றை 
யடைந்து பலகாலத்தவகியற்றினர். சிவபெருமான் அத்தவத்திற் 
கிரங்க இடபாரூடராய்ப் பார்வதியாரோடெடழுந்தருளிவத்து 

*மூனிவனே! நீ விரும்பியபொருள்யாது” என்றனர். .மூனிவரா் 
“எம்பெருமனே! அடியேனுக்கு ஒரு சற்புத்திரனைத் தந்தருள 
வேண்டும்' என்று பிரார்த்தித்தார். அதற்குப்பெருமான் மஒழ்ந்து 

"முனிவனே ! நீ புத்திரகாமேட்டியாகஞ்செய்யும் பொருட்டுப் 

தமியையுழுவாம், அப்பொழுது ஒருபுத்திரன் வெளிப்படுவான், 

அவனுக்கு வயசுபதினுறு” என்றுகூறி மறைந்தருளினார். பின்னர்ச் 

சிலாதமுனிவர் சிவபிரானது கட்டளைப்படி புத்திரகாமேட்டியாகஞ் 
செய்யும்பொருட்டுப் பொன்னேர்பூட்டிப் பூமியையுமும்பொழுது 

உழுபடையிற் கொழுவாய்ப்பட்டு ஓருமாணிக்கப்பெட்டி இளம்பி 

யது. முனிவர் அதனையெடுத்துத் இறந்துபார்த்து நெற்றிக்கண்ணும் 
இளம்பிறைதவழுஞ் சடைமுடியும் நான்குபுயங்களுமமைந்க ஒருருவ 

மிருப்பக் கண்டு பிரமித்துப் பரமேகரரைத் கோத்திரஞ்செய்து 
நின்றனர். அப்பொழுது “முனிவனே! இப்பெட்டியை மூடிப் 

பின்னொருமுறை திறப்பாயாக* என்று ஓரசரீரிவாக்குத்தோன் றிற்று. 

மூனிவர் அவ்வாறேமூடித் திறப்ப அப்பெருமான் அப்பெட்டியுள் 
ஓர் குழந்தையுருவாகத்தோன்றி அமுதனர். முனிவர் அக்குழந் 
தையையெடுக்கிச் சாருலகஷணையென்னுந் தமது பத்தினியாரிடங் 

கொடுத்து வளர்த்து வந்தார். பின்னர்ப் பதஇனாறாம்வயசு 

சமீபித்தபொழுது தந் ததாயரிருவரும்வருந்த அதனை 
யதிந்த குமாரர் “யான் அழியாவரம்பெற்றுவருகன்றேன்' என்று 
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பெற்ரார்க்குக்கூறித் இருவையாம்.றில் அயனரிதீர்த் தமத்.தியினின்று 
அருந்தவஞ்செய்யச் சிவபெருமான் இடபாருடராயெழுந்தருளி 

வத்து நித்தியகாயங்கொடுத்துச் செ௫நறிருக்கரம்வைத்துத் இகைய 
புரிந்து சாருப்பியமருளித் இருநந்திதகேவரெனத் தமது திருநாமத் 
தையுமவர்க்கிட்டு வேகசிவாகமங்களைச் சனழற்குமாரர்முதலிய 

முனிவர்களுக்குபதே9க்கக்கட்டளையிட்டுச் சயசையென்னுங் சன்னி 

கையைத் திருமணமியற்றுவித்துச் சிவகணங்களுக்குத்தலைவராய்த் 

குமதுதிருக்கோயிற்றிருவாயிலினின்று அதிகாரஞ் செலுத்தும்படி 

சுரிகையும் பிரம்புங்கொடுத்தரூளினார் என்பதாம். இச்சரித்திரம் 

இருவையாற்றுட்புராணமுதலியவற்றிற் கூறப்பட்டுளது. (94) 

வாவலங் கள்ளை மான்றேர் மதன்புரி வினையா லன்னான் 

வேவரப் புணர்த்து நோக்க மிகைபடா தவன்சா ரான 

தேவிமை முடிக்கு மாற்றல் செய்தில ஸனிகல்பற் றின்றி 

மூவரை விடுத்தூத் தொன்னாண் முப்புரம் பொடித்த முன்னோன். 

இ-ள்: வாவல் அம் கிள்கா மான் தோர் மதன் புரிவினையால்- 

தாவுதலையுடைய அழகிய இளிகளாயை குதிரை பூண்ட (தென்ற 

லாய தேரினையுடைய மன்மதன்செய்த பாவத்திற்காக, அன் 

னான் வேவர புணர்த்து தோக்கி-அவனெரியும்படி சூழ்ச்சிசெய்து 

பார்த்தருளி, மிகைபடாது அவன் சார் ஆன தேவியை முடிக்கும் 

ஆற்றல் செய்திலன்-குற்றமு௫ுமல் அம்மன்மதனது பக்கத்தினின்ற 

இரதிதேவியை அழிக்குந்திறக்தைச்செய்திலார், தொல் நாள்- 

மூன்னைதாளில், இகல் பற்று இன்றி-வெறுப்பும் விருப்புமின்றி, 

மூவரை விடுத்து மூ புரம் பொடித்த முன்னோன்-மூன்றசுரர்களைத் 
தவறவிடுத்து மூப்புரங்களை யழித்த முதல்வராகிய சிவபெரு 

மான் எ-று. 

முப்புரமெரித்தகாலத்தில் அங்இருந்த சிவபத்தர்களாகிய 

STG STRUT கமலாக்ஷன் வித்தியுன்மாவி என்னும் மூன்றசுரறார் 

களையும் எரிக்காது விடுத்ததுபோல மன்மதனையெரித்தபோதும் 

குற்றஞ்செய்யாதவளாயவனுடனின்ற இரதிதேவியை எரிக்காது 

விடுக்கனர் என்பதாம். (95) 

கண்ணழல் சுடுத லோடுங் காமவேள் யாக்கை முற்றுஞ் 

௬ண்ணம தா வீழத் துஞ்ணென் போய பின்னை 

யண்ணலம் பகவன் ஸஜொல்லை யமைஇயி விருந்தா ணெல்லா 

மெண்ணிதின் றியற்று மெங்கோற் இனையதோ வரிது மாதோ, 

55



கந்தபுராணம் 
இ-ள்? கண் அழல் சுடுதலோடும்-தெற்றிக்கண்ணிற்றோன்றிய 

அக்கஇனியானது எரிக்க, காம வேள் யாக்கை முற்றும் சுண்ணமது 

ஆகி வீழ-மன்மதனது தேகமுழுவதுஞ்சாம்பராய்கி (கீழே) விழ, 

துஞ்னென் போய பின்னை - இறந்து போன பின்பு, அண்ணலம் 

பகவன்-பெருமையிற்சிறந்த சிவபெருமான், தொல்லை அமைதியின்” 

இருந் தான்-பழையஞானதநிலையில் வீற்றிருந்தார், எல்லாம் எண்ணி 

தின்று இயற்றும் எம் கோற்கு இனையகதோ அரிது-இருட்டி 
முதலிய எல்லாத்தொழில்களையும்(ஒரேகாலத்தில்) உணர்ந்து நின்று 
செய்கன்௪ு எங்கள் தலைவராகிய சிவபெருமானுக்கு இச்செயலா 

அரிது? (அரிதன்று) எ-று. 

யோசுநிலையிலிருந்தபடியே மன்மதன் செய்தகுற்றத்தை அறி 
வதும் தண்டிப்பதும் பின்னும் யோகநிலைதவருதிருத்தலும் முற் 

றஐறிவுடைய கடவுளுக்கு அருமையாகாதென்பது குறிப்பு. (96) 

பாடூறு கணவன் செய்கை பார்த்தலு மிரஇ 'யுள்ளங் 

கூடின துயரம் வீந்த கொண்டதொல் னுணார்ச்டு கண்ணீ 

ரோடின வியர்த்த மெய்மூக் சூயிர்த்தனா வொடுங்கற் ரவி 

வீடின ஸிவளு மென்ன விரைந்துழ்த் தலத்இன் வீழ்ந்தான். 

இ-ள்: கணவன் பாடு உறு செய்கை பார்த்தலும் -- தன். 

கொழுநனாகிய மன்மதனிறந்ததன்மையைக்கண்டவுடன், இரதி 

உள்ளம் துயரம் கூடின-இரதிதேவியின் மனத்தில் துக்கம் நிறைத் 

குது, கொண்ட தொல் உணர்ச்சி வீத்த -- முன்னுள்ள அறிவு 

கெட்டது, கண்ணீர் ஒடின-சோகபாஷ்பஞ் அந்திற்று,மெய் வியாத்த 

சரீரம் வியர்த்துது, மூக்கு உயிர்த்தன-மூக்குப்பெருமூச்சுவிட்டது, 

ஆவி ஒடுங்கிற்று-உயிர் அடங்கியது (இக்குறிகளெல்லாந்தோன்ற), 
இவளும் வீடினள் என்ன-மனைவியாகிய இவளும் இறத்.தாளென்று 

கண்டோர்சொல்லும்படி, விரைந்து கீழ்த்தலத்தின் வீழ்த்தாள்-- 

விரைவிற் பூமியில் விழுந்தாள் எ-று. 

துயரம் கூடினமூகுலிய ஐந்து தொடர்கள் ஒருமைபன்மை 
மயக்கம். (95) 

௬ரிதரு குடிஞை யாற்றிற் சுழித்தலைப் பட்ட ம்ர்ன்போற் ' 

பருவரல் வாரி நாப்பட் படிந்துபற் றின்றிச் சோரு 

மிரதல் பொழுதிற் பின்ன ரிறந்ததொல் லூணர்வு கண்மால் 

வருதனலு மறித்துச் செங்கை வயிறலைத் இரங்க லுற்றான். 
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இன்: சுரி தரு குடிஞை ஆற்றில் சுழி தலை பட்ட மான் 

போல்- சுரித்துப்பாய்கின்றயாற்றின்சுழியிலகப்பட்டமானைப்போல, 

பருவரல் வாரி நாப்பண் படிந்து-துன்பமாகிய சமுத்திரத்துள் 

அமிழ்ந்த, பற்று இன்றி சோரும் இரதி-ப்ற்றுக்கோடின்றி வருந்து 
கின்ற இரதியானவள், சில் பொழுதில் பின்னா்-சிறிதுநேரத்தின் 

பின், இறந்த தொல் உணர்வு தன் பால் வருதலும்--அழிந்த 
பழைய அறிவு (மீட்டுத்) தன்னிடத்திற்றோன்ற, செம் கை 

மறித்து-சிவத்தகையையுதறி, வயிறு அலைத்து இரங்கலுற்றாள்- 

வயிற்றையதுக்கிப் புலம்பத்தொடங்கினாள் எறுட 

சுரித்தல்-வளைத்துபாய்தல். குடிஞை யாறு ஒருபொருட்கிள 

விகள். அச்சக்குணத்தையியல்பாகவுடைமையானும் தோக்கவெப் 

புமையுடைமையானும் மானையெடுத்துக்கூறினர். (98) 

வேறு 

செம்பதுமை இருக்குமரா தமியேனுக் காருயிரே இருமான் மைந்தா 

சம்பரனுக் கொருபகைவா கன்னல்வரிச் எலைபிடித்த தடக்கை வீரா 

வல்பவளக் சூண்றனைய இவன்விழியால் வெந்துடல மழிவுற் றாயே 

மம்மர் கடம் விழியெல்லா முறங்கற்றோ வயனாரு முவப்புற் றாரோ, : 

இ-ள்: செம் பதுமை இரு குமரா-செந்தாமரைமலரில் வகிக் 

இன்ற இலக்குமியின்சிறந்த புதல்வரே! , கமியேனுக்கு ஆர் க.யிரே- 

தமியேனேது அகிய உயிர்போன்றவரே, இருமால் மைத்தா-விஷ்ணு 

மூர்த்தியின் குமாரரே!, சம்பரனுக்கு ஐருபகைவா -- சம்பறாசுரனது 

ஒருபகைவரே! கன்னல் afl Pin பிடித்த தட கை வீரா-கரும்பாலா 

இயை வரியப்பட்ட வில்லையேந்திய விசாலித்த கையையுடைய 

வீரரே! அம் பவள குன்று அனைய சிவன் விழியால்-அழகிய பவள மலை 

யைப்போன்ற சிவபெருமானது திருக்கண்ணினால், உடலம் வெத்து 

அழிவுற்றாயே-சரீரமெரித்து இறந்்இரே.உம்பர்கள் தம் விழி எல்லாம் 

உறங் கற்றோ-(உம்மையேவிய)தேவர்களது கண்களெல்லாம் துயின் 

றனவா? அபனாரும் உவப்பு உற்றாரோ- (நீர் மறுத்துரையாடிய 

வழிக்கோபித்த) பிரமனாரும் (இப்போது ) மகிழ்ந்தாரா? எ-று. 

குமியேனுக்கு ௪ம்பரனுக்கு என்பவற்றில் குவ்வுருபுகள் சட்டி 

யர்த்தமாய் வந்தன. விழியெல்லாமுறங்கிற்றோ-பன்மையொருமை 

மயக்கம். அருமைக்குமாரரென்பாள் “திருக்குமரர்” எனவும்,எவரா 

லும்வெல்லுகுற்கரிய சம்பரனைக் கொன்றவரேயென்பாள் *சம்பர 

னுக்கொருபகைவா” எனவும். பிரமனாரும் தேவர்களும் நும்மை 
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யேவிவிட்டுத் தாரத்தேநின்றரன்றி இறந்து படும்பொழுது அத 
ஊத்தவிர்க்க ஒருபாயமுஞ்செய்திலரென்பாள் *உம்பர்கடம்விழி 

பெல்லாமுறங்கிற்றோ வயனாருமுவப்புற்றாரோ” எனவும் கூறினாள். 

மன்மதன் சம்பராகுரனையழித்தமையை **தம்பி கருப்புவி னல்லிசை 

பாடுத்-தும்பிசகொணொாணின் வளைத்தெதிர் தோன்றி-யம்பென மென் 

மலரைந்தும் விடுத்துச்-சம்பர னாவி குடித்தன னன்றே”'' என்னுங் 
கூர்மபுரரணச்செய்யுளானுணர்க. (99) 

முன்னாளிற் புரமூன்று. மட்டவன்மேற் பொரப்போதன் முறையோ 

வென்று, சொன்னாலுங் கேட்டிலையே யமரர்பணி புரிவதூவே துணிந்இட் 

டாயே, யுன்னாகம் மொடியாகப் போயினதே யிதுகண்டு முய்வா 

ர௬ுண்டோ, வென்னாவி யாகயநீ யிறந்தபின்னும் யான்றனிமேயிருப்ப 

தேயோ. 

இ-ள்: முன்னாளில் புரம் மூன்றும் அட்டவன் மேல் -- மூழ் 

காலத்இல் முப்புரங்களையுமெரித்தரூளியவபெருமான்மீது, பொர 
போதல் முறையோ என்று சொன்னாலும் கேட்டிலையே- போர் 
செய்யச்செல்வது தக்சுதன்றென்றுயான்்சொல்லியவழியுங் கேட்டி 

லீரே.அமரர் பணிபுரிவதுவே துணிந்திட்டாயே-தேவர்களது ஏவலைச் 

செய்வதே தக்கதென்றுதுணிந் தீரே, (அங்களனந்துணிந்தமையால்), 

உன் ஆகம் பொம ஆகி போயினதே-உமதுதேகஞ் சாம்பராய்ப்போ 

யிற்றே, இது கண்டும் உய்வார் உண்டேோ-இந்தப்பரிதாபச்செயலைப் 
பார்த்தும் (இறவாது) உய்ந்திருப்பவருண்டா?(இல்லையே), என் ஆவி 

ஆகிய நீ இறந்த பின்னும் யான் தனியே இருப்பதே-என்னுயிர் த் 

துணைவராகிய நீர் இதத்தபின்பும் யான் தணியேயிருக்கக்கூடுமா? 
(கூடாதே) எ-று. 

முப்புரங்களையுமெரித் தருளியதுபோல நும்மையும் எரிப்பரென் 

ஹறையுற்றுரைக்கவுங் கேட்டிலீரென்பானள் :முன்னாளில் ** சொன் 

னாலுங்கேட்டிலையே” எனவும்,பிறர்கானினுஞ் சோகஞ்சகத் தலாற்றா 

திறந்துபட.த்தக்க இம்மரணத்தை மனைவியாகிய யான் கண்டும் 

இறவாது சகித்திருப்பதுகூடாதென்பாள் *இதுகண்டுமுய்வா 

ருண்டோ” எனவும், தநீரிறந்தபின்யானிருப்பது உயிர்நீங்கியபின் 
உடவிருப்பதுபோலாமென்பாள் “என்னாவியாகியநீயிறந்தபின்னும் 

யான்றனியேயிருப்பதேயோ” எனவும் கூறினாள். (200) 

. மாறாகப் பரமன்விழி நின்னாற்ற விலதாக மற்றுன் மெய்யு, நீறாக 
விண்டெல்லா நெருப்பாகக் கவலை விண்ணோர் நெஞ்சத் தாக, வாருத 
பெருந்துயர மெனக்காக மெங்கொளித்தா யரூவா மேனுங், கூறாயோ 

வறிதுருந்தா பயென்கணவா மான்செய்த சூறையுண் டோதான். 
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இ-ன்: பரமன் விழி மாறு ஆக-சிவபெருமானுடைய நெற் 
றிக்கண் பகையானவூடன், நின் ஆற்றல் இலது ஆக-உமதுவலிமை 

கெடவும், உன் மெய்யும் நீருக- உமதுசரீரமுஞ் சாம்பராகவும், 

விண்டு எல்லாம் நெருப்பு ஆக- இம்மலையெங்கும் நெருப்புண் 

டாகவும், விண்ணோர் நெஞ்சத்து கவலை ஆசக-தேவர்களதுமனத் 

இற் கவலையுண்டாகவும், எனக்கு ஆறாத பெரும் துயரம் ஆக- 

எனச்கு நீங்காத பெருந்துன்பமுண்டாகவும், எங்கு ஒளித்தாய்- 

எங்கே சென்றொனித்தீர், அருவாயேனும் கூறுயோ-- ( உமதுடல் 

எரிக்கப்பட்டொழித்ததேல்) அருவமாயேனும் ஒருவ௱ர்த்தையைச் 

சொல்லமாட்டீரா, வறிது இருந்தாய்-வாளாவிருந்தீர், என் 

சணவா- எனது நாயசகரே!, யான் செய்த குறை உண்டோ-ஃயான் 

செய்தகுற்றம் யாதேனுமுண்டா? (இல்லையே) எ-று. 

குற்றஞ்செய்திலேனாதலின் என்னுடனுரையாடாதிருப்பது தக்க 

தன்றென்பதாம். மற்று-வினைமாற்று. (101) 

உம்பர்கடம் பாலேயோ விந்இரனார் மாலேயோ வுன்னை யய்த்த 

செம்பதுமத் இசைமுகத்தோன் மாலேயோ வரண்டெெயலைச் இதைப்ப 

னென்னா, விம்பரிடை வல்விரைந்து வந்இடுறின் பாலேயோ வீசன் கண் 

னால், வெம்பொடியாம் நீயிறந்த விப்பழிதா ணெவர்மாவின் மேவிற் 

றையோ. 

இன்: 8 waar கண்ணால் வெம்பொடி ஆய் இறந்த இ 

பழி--நீர் வெபெருமானது சண்ணழலால் வெவ்விய சாம்பரா 

யிறந்த இத்தக்குற்றமானது, உம்பர்கள் தம் பாலேயோ-தேவர் 

கனிடத்தியலேயா? இத்திரனார்.பாலேயோ-இந்திரனிடத்திலேயா? 

உன்னை கய்த்தசெம் பதும இசைமுகத்தோன் பாலேயோ-உம்மைை 

யேவிய செந்தாமரைமலரில்வீற்றிருக்கின் ற, பிரமதேவரிடத்தி 

லேயா? அரன் செயலை சதைப்பன் என்னா. இம்பரிடை வல் 

விரைந்து வத்தஇடும் தின் பாலேயோ - வபெருமானது யோகச் 

செயலக்கெடுப்பேனென்று இவ்வி.த்தே மிகவிரைத்து வத்த 

உம்மிடத்தஇலேயா? எவர் பாலில்மேவிற்று-யார்மாட்டு தீ தங்கியது, 

ஐயோ - ஐயகோ! எ-று. 

கண் ஆகுபெயர். தேவர் சுகம்பெறும் பொருட்டுவந்து மாண்டீ 

ராதலின் இப்பறி தேவர்மாட்டதாம், ஈண்டு நும்மையேவுகுற்குப் 

பிரமனை த்தூண்டினனாதலின் இந்திரன்மாட்டதாம், நீர் பலகான் 

மறுத்துரைக்கவும் வலிந்தேவினரா தலின் பிரமன்மாட்ட தாம், வலித் 

தேவியவதியும் முடித்தற்கரியகருமத்தை gp BUG ox ot gy 
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துணிந்துவருதலின் நும்மாட்டதாம், இவ்வாறு பலர்மாட்டுஞ் 

சார்த்தியுரைக்கற்பாலதாய்நிற்கின்ற இக்குற்றத்தை யார்மாட்ட 
தென்று நிச்சயித்துரைக்கவகையறியாது வருந்துகின்றேளென்பது 
குறிப்பு. (20 

வில்லான்முப் புரமெரித்த பரம்பெொருள்யோ கந்தவிர்க்க வேண்டில் 

கிண்ணோ, ரெல்லாரு மிறந்தனரோ வென்கணவா நீயோதா ஸிலக்காய் 

நின்றாய், கொல்லாது போலவுனைக் கொன்றனரே மென்னுயிர்க்குங் 

கொலைசூழ்ந் தாரே, பொல்லாத பேர்க்குநன்றி செய்வதுது முயிட் 

போகும் பொருட்டே யன்றோ. 

இ-ள்: வில்லால் மு புரம் எரித்த பரம்பொருள் யோகம் 

தவிர்க்க வேண்டில்- (மேருமலையாகிய) வில்லினால் முப்புரங்களையு 

மெரித்தருவிய பரம்பொருளாகிய சவபெருமானது யோகநிலையை 

யொழிக்கவேண்டுமாயின், விண்ணோர் எல்லாரும் இறத்தனரோ- 

தேவர்கள் யாவரும் இறந்தார்களா? (இறந்திலரேற்ருமொழிக்க 

லாகுமே), என் கணவா-எனதுதாயகரே?, நீ தானோ இலக்காய் 

நின்ருய்-நீர்தகமா இலக்காய் நின்றீர்? கொல்லாது போல உனை 

கொளன்றனரே - கொல்லாதவர்போலிருந்தகொண்டு உம்மைமக் 

கொன்றுவிட்டார்களே, என் உயிர்க்கும் கொலை சூழ்ந்தாரே- 

எனது ஆன்மாவிற்கும் கொலையைத்தேடினார்களே: பொல்லாத. 

பேர்க்கு நன்றி செய்வது தம் உயிர் போகும் பொருட்டே 

அன்றோ-துர்ச்சனருக்குபகாரஞ் செய்யப்புகுவது - தம்முயிர்றீங்கும் 

பொருட்டேயல்லவா எ.து. ் 

கொல்லாதது என்பது கொல்லாது எனத்தொக்கது. பெய 

ரென்பது பேர் என விகாரமாயிற்று. பிந்திய உம்மை-எச்சம் (103) 

என்னபவஞ் செய்தேனோ வெம்போல்வார் தமக்கென்ன விடர்செம் 

தேனோ, முன்னையுள விஇப்பயணை யறிவேனோ விப்படியே முடிந்து 

தையோ, கன்னல் வரிச் இலைபிடித்த காவலவோ தமியேனைக் காத்து 

டாயோ, வன்னிவிழி யாவுடைய பெருமானை நோவதற்கு வழக்கொள் 

ஜூண்டோ. ் 

இன்: என்ன பவம் செய்தேனோ--(என்துணைவராகிய நீரிறக் 

கும்படியான்) என்னபாவத்தைச்செய்கேனோ, என் போல்வார் 

தமக்கு என்ன இடர் செய்தேனோ - என்னைப்போன்ற மங்கையர் 

களுக்கு என்ன துயரத்தைச் செய்தேனோ, முன்னை உள விதி 
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பயனை அறிவேனோே-முற்பிறவியிற்செய்த பாவத்தாலுளதாய விதி 

யின்பயனை (இன்னவாறென்று யான்) அறிவேனா?, இப்படியே 
முடிந்துது-(அவ்விஇயின்டிமைதான் இதுபொழுத) இவ்வாறு பலித் 
குது, ஐயோ-ஐயகோ, கன்னல் வரி சிலை பிடித்த காவலவோ- 

கரு.ம்பினாலாசிய வரியப்பட்டவில்லைககைக்கொண்ட தலைவரே, கமி 
யேனை காத்திடாயோ-துணையற்றேனாகிய என்னை இரட்டிக்கமாட் 

ீரா?, வன்னி விழியா உடைய பெருமானை நோவதகுற்கு வழக்கு 

ஒன்று உண்டோ-அக்கினியை ஒருகண்ணாகவுடைய சிவபெருமானை 

குறைக்கூறுதுற்கு நியாயஞ்சிறிதாயினுமுண்டா? (இல்லையே) எ-று. 

வினைப்பயனின்றியித்துயார் ஒருகாலுஞ்சம்பவிக்கமாட்டாது. 

ஆதுலின், அவ்வினையைச்செய்துடைய என்னைக் GO DF yo GT NS 

கடவுளைக் குறைகூறுவது முறையன்று என்பது குறிப்பு. 

*-புலம்பினோவமாகும்”” என்னும் விஇபற்றிக் காவலவோ என 

விளியில் ஓகாரம் வந்தது. ஒன்று-௪ண்டு அற்பம். நல்வினைசெய் 

துடையேனேல் இவ்வாறு கைமையாகமாட்டேனென்பாள் “என்ன 

பவஞ்செய்தேனோ” எனவும், சுமங்கலிகளாயிருக்குங் கற்புடை 

மகளிர்க்கு அலக்கணியற்றினாரே பிந்திய பிறப்பில் இந்திலையை 

யடைவறாதலின் *என்போல்வார்.தமக்கென்னவிடர்செய்ேேகனோ” 

எனவும் கூறினாள். (204) 

பொன்செய்தார் முடிகாணே னழகொழுகுந் இருமூகத்துப் பொலிவு 

காணேன், மின்செய்பூ ணணிகுலவும் புயங்காணே னகன்மார்பின் 

மேன்மை” காணேன், கொளண்செய்பூங் கணகாணேன் இலைகாணே னாடல் 

புரி கோலங் காணே, னென்செய்வே னெண்கணவா வென்னையொழித் 

தெல்விடத்தே யிருக்கன் னாயே. 

இ-ன்: பொன் செய் தார் மூடி காணேன் - பொன்னாற்செய் 
யப்பட்ட மாலையையணிந்த Abt goss காணுகின்றிலேன். 
அழகு ஒழுகும் இருமுகத்து பொலிவு காணேன் -- அழகுவழிகின்ற 

இருமுக.த்தினது பொலிவையுங் காணுகின்றிலேன், மின் செய் 
தூண் அணி குலவும் புயம் காணேன்-ஒளியைப்பரப்புகின்ற ஆபர 

- ணங்களின் அழகுவிளங்குகன்ற புயங்களையுங்காண்கின் நிலேன், 
அகல் மார்பின் மேன்மைகாணேன் - அகன்றமார்பினது சிறப்பை 

யுங்காணுகின் றிலேன், கொன் செய் பூ கண காணேன்- அச்சத் 
தைவிளைக்கின்ற புஷ்பபாணங்களையுங் காணுகின்றிலேன், சிலை 

காணேன்-கருப்புவில்லையுங் காணுகின்றிலேன். ஆடல் புரி கோலம் 
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காணேன் - போர்செய்யும் வேடத்தையுங் காணுகின் திலேன், 

என் செய்வேன்-(யான்) யாதுசெய்வேன், என் கணவா-எனது 
நாயகரே, என்னை ஒழித்து எவ்விடத்தே இருக்கன்றாய்- (நீர்) தமி 

பேனைவிடுத்து எங்கே சென்றிருக்கின்றீர் 2 (சொல்லுதிர்) எ-று. 

அளவின்மேலாக அழகுநிறைந்தமுகமென்பாள் *“அழகொரழுகுந் 

இருமுகம்” என்றாள். கொள்செய் என்றது சாதியடை. “*கொன்னூரர் 

் துஞ்சினும் யாந்துஞ்சிலமே”' என்பதிற்போலக்கொண்டு உமக்குப் 

பெருமையைத்தருகின்ற எனவுரைப்பினுமாம். (105) 

அர்கானளி லழற்கடவுன் “கரியாக வானவ ரஈ டயன்மால் காணப், 

பொனனாரு மங்கலநாண் பூட்டியெனை மணஞ்செய்து புணர்ந்த காலை, 

மெந்நாளு மினியுன்னைப் பிரியலமென் றேவாய்மை பிசைத்தாய் வேனின், 

மணன்ணாவோ மன்னாவோ வெனைத்தனியே விட்டேகல் வழக்கோ சொல்லாய் 

இ-ள்: ௮ நாளில்-அக்காலத்தில், அமற்கடவுள் கரி ஆக-அ௮க்கினி 

தேவன் சான்றாக, வானவரோடு அயன் மால் காண-தேவர்களும் 

பிரமதேவரும் விஷ்ணுமூர்த்தியும் பார்த்திருக்க, பொன் ஆரும் 

மங்கல நாண் பூட்டி-பொன்னாலாகிய மங்கலியசூத் தரத்தைக் 

கழுத்திற்கட்டி, எனை மணம் செய்து புணர்ந்து காலை-என்னை 

விவாகஞ்செய்து சேர்தந்தகாலத்தில், இனி உன்னை எ தாளும் பிரிய 

லம் என்று-இனி உன்னை எஞ்ஞான்றும் பிரியமாட்டேமென்று, 

வாய்மை இசைத்தாய்-சத்தியங்கூறினீர், வேனில் மன்னாவோ.- 

வேனிற்காலத்தலைவரே, மன்னாவோ-என் அரசரே, எனை தனியே 
விட்டு ஏசல் வழக்கேகோ- (அந்தச்சத்தியவசனத்தற்கு. மாறுக : 

இப்பொழுது) என்னைத் தனியா சவிடுத்து நீர் போவது நீதுயா? சொல் 
வாய்-சொல்லுஇர் எ-று. 

ஆக காண என்பன தனித்தனி மணஞ்செய்து என்பதனோடி 

யைத்தன. மன்னன் என்பது “ஒருசார்னவ் வீற்றுயர்இணைப்பெப்யா் 

சுண் என்னும் நன்னூற்சூத் தரத்தில் “அயனீட்சியதனோ.-டீறு 
போதலவற்றோடேோவூறல்* என்னும்விதிப்படி விளிக்சண் மன்னாவேஈ 

என்னாயிற்று. ் (106) 

போவென்று வரவிட்ட தேவரெலாம் பொடியாகப் போன வுன்னை, 

வாவென்று. கடிதெழுப்ப மாட்டாரோ நின்றாதை வலிய ஸவஜெென்பா, 

ரோவென்று; நா்னிங்கே யரற்றிடவும் வந்திலனு லூறங்க னானோ, 

வேவென்று நின்கிரத்தில் விதித்திருந்தா லவரைமெலாம் வெறுக்க 

லப்மோ. 
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இன்: போ என்று வர விட்ட தேவர் எலாம்-போ என்றுகூறி 

(இம்மலையில்) வரும்படியேவிய தேவர்கள் யாவரும், பொடு. ஆகி 
போன உன்னை வா என்று கடிது எழுப்பமாட்டாரோ -சாம்பராய்ப் 

போன உம்மை வாவென்றுகூறி விரைவிலெழுப்பமாட்டார்களா?, 

நின் தாதை வலியன் என்பார்-உமது பிதா மிகவுஞ் சாமர்த்திய 

முடையவரென்று உலகினர் கூறுவர், நான் இங்கே ஓ என்று அரற் 

றிடவும் வந்திலன்-யானிங்கே ஓ என்று அலறவும் வந்திலார், உறங்கி 

ஞுனோ-துயின்றாரோ, வே என்று நின் சிரத்தில் விதித்திருந்தால் 
அவரை எலாம் வெறுக்கல் ஆமோ-எரிந்திறப்பாயென்று: உமது 
குலையிலெழுதியிருத்தால் அவர்களையெல்லாம் யான் வெறுப்பது 

தகுமா? (தகாதே) எ-று. 

போவா வே என்பன ஆய்விகுதிகுன் றிய முன்னிலையேவல் வினை 

மூற்றுக்கள். உம்மை இழிவுசிறப்பு. வலிந்தேவுதலால் நும்மை 

யெழுப்புவதவர்கடனேயாமென்பாள் *வாவென்றுகடிதெழுப்ப 
மாட்டாரோ” என்றாள். . . (107) 

நேயமொடு மறைபமிலுந் இசைமுகனைப் புரந்தரனை நின்னைத் தந்த 

மாயவனை முனிவர்களை யாவரையு நின்கணையான் மருட்டி வென்றா 

யாயதுமோன் மஇுமுடித்த பரமனையு நினைந்திவ்வா றழிவுற் றாயே 

Supls வீளக்கத்திற் படஉன்ற பதங்கத்தின் : செயலி தன்றோ. 

இ-ன்: நேயமொடு மறை பயிலும் திசைமுகனை-அன்பினுடன் 
வேதத்தையோதுகின்ற நான்குமுகங்களையுடைய பிரமதேவரையும், 

புரந்தரனை-இந்திரனையும், நின்னை தந்த மாயவனை-உம்மைப்பெற்ற 

இருமாலையும், முனிவார்களை-முனிவர்களையும், யாவரையும்-மானுடர் 

முதலிய) மற்றுமெல்லோரையும்,தின் கணையால் மருட்டி வென்ளுய்- 
உமதுபாணங்களால் மயக்கி வெற்றிகொண்டீர், ஆயது போல்-அத் 

குன்மையைய்போல, மதி முடித்த பரமனையும் நினைந்து இவ்வாறு 

அழிவற்றாயே - பிறையைச்சடைமுடியிலணித்த சிவபெருமானையும் 

நினைத்துப்பொருது இப்படி இறந்தீரே, இது-இச்செயல், தீ அழலின் 
விளக்கத்தில் படுகின்ற பதங்கத்தின் செயல் அன்றோ-எரிகின் ந 

அக்சினியாகியவிளக்கிற்பட்டுமாய்கின்ற விட்டிற்பறவையின் 

செய்கைபோலுமல்லவா? உறு. 

. தீ. வினைத்தொகை. விளக்கம் என்பதில் அ௮ம்-பகுதிப்பொருள் 

விகுதி.பர.மனையும் என்பதில் உம்மை உயர்வுசிறப்பு விட்டிற்பறவை 
கானளவளாவுதழற்கேற்ற மனோகரப்பொருளென்று விளக்கை 
யெண்ணி அதிற்பட்டுமாய்வதுபோல, நீரும் ஏனையதேவர்போற் 
சிவபெருமானைநினைத்தெதிர்த்து மாண்டூர் என்பதாம். (108) 
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தண்பனிநீர்ச் இவிறிகொண்டு விளையாடி மலர்கொய்து தண்கா 

நண்ணி, மெண்டடும்பூம் பன்ளிமிசைச் சிறுதென்றல் கவரிகளா யினிது 

செல்ல, வெண்பனித நறுஞ்சாந்தச் சேறாடி யிருவருமாய் விழைந்து 

கூடிக், கண்படைகொண் டமர்வாழ்வும் பொய்யாகக் கனவுகண்ட கதையா 

யிற்றே. 

இ-ன்: தண் பனிநீர் சிவிறி கொண்டு விளையாடி-குளிர்த்த பனி 

நீர்நிரம்பிய சிவிறியைக்கைக்கொண்டு (ஒருவர்மேலொருவர்) SA, 

தண் கா நண்ணி மலர் கொய்து-குளிர்ந்த சோலையிற்சென்று. 

பூக்களைக் கொய்து, வெண் பளித நறும் சாந்த சேறு ஆடி-வெள்ளிய 

பச்சைக் கார்பூரம்பொடிவிரவிய மணங்கமழ்கின்ற சந்தனக்குழம் 

பைப்பூசி, சிறு தென்றல் கவரிகளாய் இனிது செல்ல-இளந்தென்றற் 

காற்றானதுசாமரங்களாய் நன்றாகவீச, எண் படும் பூம் பள்ளி மிசை. 

மதிக்கத்தகுந்கு புஷ்பசயனத்தின்மேல், இருவரும் ஆய் விழைந்து 
கூடி-நாமிருவேமுமாகவிரும்பிச்சேர்ந்து, கண்படை. கொண்டு அமர் 

வாழ்வும்--துயின்றிருந்தவாழ்க்கையும், பொய் ஆகி. -பொய்பட்டு, 
கனவு கண்ட கதை ஆயிற்ஹறே-கனாக்கண்டசரித் திரக்பேஈல் 

முடிந்ததே! எ-று, 

எண்-முதனிலைத்தொழிற்பெயர். விளையாடி கொய்து ஆடி கூடி 
அமர் வாழ்வு எனஇயையும். வாழ்வும் என்பதில் உம்மை எச்சி 
தோடு உயர்வுகிறப்புமாம். ் 

கனவுக்காட்சி விழிக்குங்காறும் மெய்யாகவும் மேற்பொய்யாக 
வுந்தோன்றி உண்மையையூசிக்குமிடத்துப் பொய்யுமெய்யுமன்றாய் 
நிற்பதுபோல மன்மதனோடுகூடியிருந்தவாழ்வும் சிறிதுகாலம்மெய் 
யாகவும் மேற்பொய்யாகவுந்தோன்றி உண்மையிற்பொய்யுமெய்யு 
மன்றாய்நிற்றலின் “சண்படைகொண்டமர்வாழ்வும் பொய்யாக் 
கனவுகண்ட.சுதையாயிற்றே”' என்றாள். “*மையாடு கண்ணியுமைந் 
தரும் வாழ்வு மனையுஞ் செந்தீ-யையாநின் மாயை யுருவெளித் 
தோற்ற மகிலத்துள்ளே-மெய்யா யிருந்தது நாட்செல்ல தாட செல்ல 
வெட்டவெறும்-பொய்யாய்ப் பழங்கதை யாச்சகன வாய்மெல்லப் 
போனதுவே?' என்றார் பட்டினத் தடிகளும். (109) 

மருகென்றே யவமஇத்த தக்கனார் வேள்விசெற்ற வள்ள றன்னைப், 
மபொருகென்றே தேவரெலாம் விடுத்தாரே மாவராலே பொடிபட்டாயே, 

வயெரிசன்றே ஜுூனைப்யோல வாறாத பெருந்துயரால் யானு மங்கே, வரு 
இன்றேணன் வருகண்றே னென்னுயிரே யெனப்புலம்பி வருந்து இண்றான். 
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இ-ள்: மருகு என்று அவமதித்த தக்கனுூர் வேள்வி செற்ற 
வள்ளல் தன்னை பொருக என்று-மருகரென்றிகழ்த்த தக்கனது 

யாகத்தையழித்த அருள்வள்ளலாஈகிய சவெபிரானைப்பொருது 

வெல்லுஇயென்று, தேவர் எலாம் விடுத்தாரே - தேவரார்களெொல் 

லோரும் உம்மையனுப்பினார்களே!, அவராலே பொடிபட்டாயே- 

அத்தேவர்களாற் சாம்பராயினீரே!, ஆராத பெரும் துயரால் உனை 

போல யானும் எரிகின்றேன்-கணியா தபெருஞ்சோகமாகிய இயினால் 

உம்மைப்போல நானும் எரிகின்றேன், என் உயிரே-எனதுயிர் 

போன்ற நாயகரே, (யானும்) அங்கே வருகின்றேன் வருகின்றேன்- 
தானும் நீர்சென்றவிடத்தே வருகின்றேன் வருகின்றேன், என 

புலம்பி வருந்துகின்றாள்-என்று அரற்.றிவருந்தினாளன் எ-று. 

மருகு என்னுஞ்சொல் எண்டுக்தன்மையையுணர்த்தாது தன்மை 

யுடைப் பொருளையுணர்த்திநின்றது. பொருக என்பதனீற்றகரத் 

தொக்கது. அவராலெலன்பதற்கு அச்சவெபிரானாலெனினு.மாம், 

எரிதல்வினைக்கேற்பத் துயரைத்தீயென்றாம். யானும் STIG NE. 

உம்மை எச்சம். வருகின்றேன் வருகின்றேன் என்றது காலசாமீப்பி 

யம்பற்றி நிகழ்காலமான அடுக்கு. குமாரசம்பவமென்னும் வடநூற் 

காவியத்திலும் இரதிபுலம்பலில் இன்னோரன்னவற்றிற்கு நிகழ்கால 

வினை புணா்க்தப்பட்டன. வருந்துகின்றாள்-காலவழுவமை இ. 

தும்மையிகழ்வாரைத் குவறாது தண்டிப்பவரென்பாள் “மருகென் 

ஜேயவமதித்ததக்கனுர்வேள்விசெற்றவள்ளல்* எனவும், அத்தகை 

பினரென்பதையுணர்ந்தும் நும்முயிர்க்குறுந்தீங்கையெண்ணாது 

தமக்குய்திதேடுதலையே பொருட்படுத்தித் தாண்டினரென்பாளன் 

“வேள்விசெற்றவள்ளறன்னைப்பொ.ருகெள்ேேறேதேவரெலாம்விடுத் 
தாரே”. எனவும், இறந்துபடுகன்றேனென்பான் *யானுமங்கே 

வருகின்றேன்” எனவும் கூறினாள் . (110) 

கரமதகனப் படலம் முற்றிற்று 

3 
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2. மோனற்ங்கு பாடலம் 

      

இவபிரான் சனகராஇயோர்க்குக்காட்டிய மோனநிலையினின்று 
நீங்குதலைக் கூறுதலாலிப் பெயர் பெற்றது 

இப்படலப் பொறிப்பு. 

மன்மதன் எரிந்திறந்தபின் சிவபெருமான் முன்பேரல யோகதிலை 
யில் வீற்றிருந்தனர். பிரமாமுதலிய தேவர்கள்யாவரும் இந்நிகழ்ச்சி 

களைக்கண்டு பெருந்துயருழந்து பின்னொருவாறுதெளிந்து 9வபிரான் 

வீற்றிருக்குந் ' திருக்கோயிலின் கோபுரவாயிலிற்சென்று நின்று 
பலவாறு துதித்தனர். சிவபெருமான் திருந்ந்திதகேவரைக்கொண்டு 

அவரையழைப்பிக்க, அவர்கள்போய் அவரைத்தரிசித்து வணங்கித் 
துதித்து “ஸ்வாமீ பார்ப்பதியாரைத்திருமணஞ்செய்து ஒரு குமார 

ரைத்துந்து அவராற் சூரனாதியரையழித்து அருள்புரிக” ' என்று 
பிரார்த்தித்தனர். சிவபிரான் அவ்வாறுசெ ய்கின்றோமென்று 
இிருவாய்மலர்ந்து விடைகொடுத்தனர். தேவர்கள் மீண்டு மேருமலை 
யையடைந்தனா். அதன்மேல் இரதிதேவி இவெபிரானை வணங்கி 

“ஸ்வாமீ! என்கணவர் தேவரேவலால் தேவரீருக்கு மாறுசெய்ய 
வத்தவரேயன்றித் தன்கருத்தாகவந்தவரல்லர்,ஆதலின் அக்குற்றத் 
தைச்சகித்து sense’ என்றுவேண்டினள். சவெபெருமான் 
“பார்ப்பதியை மணஞ்செய்யும்பொழுது உன் கணவனை எழுப்புவோம்” 

என்று அருள்செய்தனர். இரதி அதுகேட்டு இமயமலையிற்சென்று 
இருமணத்னதை எதிர்பார்த்நிருத்தனள். பின்னர்ச் சவபெருமான் 
சனகராதியோரைநோக்கி, 'முனிவிர்காள்! யாங்காட்டியவாறே 

நிட்டை கூடி முத்திபெறுதர்” என்று அருள்செய்து விடைகொடுத் 
Seg Iles Ft என்பதாம். 
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Guitar Bag ured 

இரதி யின்னணம் வருந்தித் தொண்மைபோ லெங்கோமான் 

விரத மோனமோ டிருத்தலு முன்னரே விறற்காமன் 

கருது முன்மபொடி பட்டது கண்டனர் கலங்குற்றார் 

௬௬௫ நண்றுர் இசைமுகன் முதவிய சரரெல்லாம். 

இ-ள்: இரதி இன்ன்ணம் வருத்தி௨--இரஇிதேவி இவ்வாறு 
துயருழப்ப, எம் கோமான் கொன்மை போல் விரத மோனமோடு 

இருத்தலும்-எங்கள் தலைவராகிய சிவபிரான் முன்போலவே ஞான 

நிலையுடன் வீற்றிருத்தலும், முன்னரே விறல் காமன் சுருதும் முன் 

பொடி பட்டது கண்டனர்-அகுற்குமுன் வலிமைபெொபொருத்திய 

மன்மதன் விரைவிற் சாம்பராயழிந்ததன்மையைப்பார்த்து, கலங் 

குற்றார்-மனக்கலக்கமெய்தினார்கள். சுருதி தன்று உணர் திசைமுகன் 

முதலிய ௬ரர் எல்லாம்-வேகுங்களைச் செவ்வனே யோதியுணர்ந்த 

நான்குமுகங்களையுடைய பிரமாமுதலியதேவர்கள் யாவரும் எ-று. 

இன்னணம் இன்னவண்ணம் என்பதன்மரூ௨. விரதகமோன௰் ௭ 

மோன விரதம். கருதுமுன்-தினைக்குமுன். ண்டனர் DO Dea ட் (7 

இதலை மெய்த்தொகை வன்மிகத் தெழுந்தெனச் செலக்கண்ணீர் 

பதலை மொத்தன வல்லல்கூர்ந் தரற்றிடப் மகுவாய்கள் 

விதலை யுற்றுமெம் வியர்ப்புற வுளநனி அவிதர்ப்பெய்த 

மதலை யிற்றுழி நாய்கர்போற் றுயர்க்கடன் மறிகன்ளுர்: 

இ-ள்: மெய் சிதலை தொகை வன்மிசத்து எழுத்து என- 

மெய்ம்மையாகிய கறையானது கூட்டம் புற்றினின்று வெளிபட்டுச் 

சென்றாற்போல, கண் நீர் செல-கண்களிலெழுஞ் சோகபாஷ்பஞ் 

சித்த, பகு வாய்கள்-பகிர்ந்தவாய்கள்பதலை ஒக்கன அல்லல் கூர்ந்து 

அரற்றிட-ஒரு கட்பறையபோன்று சோகமிகுந்து , புலம்ப, மெய் 
விதலை உற்று வியர்ப்பூற-சரீரம் நடுங்க வியர்வைகொள்ள, 

உளம் நனி விதிர்ப்பு எய்த-மனம் மிசுவுஞ்சுழல, மதலை இற்றுழி 

நாய்கார்போல்-(தமக்காதாரமாயிருந்த) மரக்கலமுடைத்தபொழுது" 

(நடுக்கடலிலகப்பட்ட) வணிகரைப்போல, துயர்கடல் மறிகன்றார- 

துன்பமாகிய சமுத்திரத்திலமிழ்நீதினார்கள் எ-று. 

67



கந்தபுராணம் 

இற்ற என்பதில் ஈற்றுயிரும் எமுந்தாலென்னும் வினையெச்சத் 

தில் ஆல் விகுதியும் தொக்கன. ஓத்தன-முற்றெச்சம், மறிகின்ளூர் 
காலவழுவமைதி, பிற்செய்யுளில் அயர்கின்றார் என்பதுமது. ஓரினக் 

கூட்டமென்பார் *மெய்த்தொசை எனவும், செல்லினங்கள் புற்றி 

னின்று மீட்டும்மீட்டுமெழுந்து தொடர்ந்து செல்லுகல்போலக் 

சண்ணீர் மேலும்மேலுந்தோன்றி இடைவிடாதுவழிதலின் “இதல 

மெய்த்தொகை வன்மிகத்தெழுந்தெனச் செலக்கண்ணீர்' எனவும், 

தமது எண்ணங்கள்யாவும் மன்மதனால் முூற்றுமென்று எதிர்பார்த் 
திருந்து . தேவர்க்கு அவனிறந்தவுடன் இனியெவ்வாற்றுனும் 

ஈடேற்றமின்றென்னுமெண்ணந் தோன்றுதலின் *மதலையிற்றுழி 

தாய்கர்போல்” எனவும் கூறிஞா். (2) 

மைடி லாவரு கறைமிடற் நிறையவன் மருங்காக 

வெய்யு மாரனை விடுத்தன மவனையு மிறச்செங்தான் 

பொய்யி றன்னிலை தவிர்ந்திலன் ஜொன்மையே போலுந்ரு 

னைய கோவினிச் செய்வதென் னோவெனா வயர்உன்னார். 

இ-ன்: மை உலாவரு கறை மிடற்று இறையவன் மருங்கு ஆக- 

கருநிறம் பொருத்திய நஞ்சையயின்ற தஇருக்கண்டத்தையுடைய 

சிவபெருமானிடத்துச்செல்லும்படி, எய்யும் மாரனை விடுத்தனம்- 

(மலர்க்கணைகளைப்) பிரயோகிக்கின்ற மன்மதனை அனுப்பினோம், 

அவளையும் இற செய்தான்-(சவபெருமான்) அத்த மன்மதனையும் 

எரியச் செய்தார். பொய் இல் தன் நிலை தவிர்த்திலன்-பின்னும் 

பொய்ம்மையற்ற தமது யோகதிலையையொழிக்தாரல்லர், கொன் 

மையே போல் உற்றான் - முன்போலவேயிருக்கின்றார், ஐயகோ 

ஐயோ, இனி செய்வது என் எனா அயர்கின்றார் - இனி யாஞ்செய் 
யக்தக்கதுயாது என்று சோர்த்தார்கள் எ-று. a 

உம்மை உயர்வுறைப்பு. சவெபெருமானை மயக்கி வெல்லுஞ் 
சாதுரியமுடையனென நம்பியேவினமென்பரஈர் “எய்யுமாரனை 

BNE Sarid’? என்றார். ் (3) 

பூத்த ருங்கணை மாரனை விழியினாற் பொடிசெய்த 

வாத்த ஸனாற்றலைப் புணர்ப்பினா னீக்குவ -தரிதன்னான் 

காத்து நந்துய ரகற்றிட வேண்டூமேற் கடிதேயா 

மேத்தல் செய்வதே கடனென யாவரு மிசைவுற்றார். 
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இ-ள்: பூ தரும் கணை மாரனை விதியினால் பொடி செய்த 

ஆத்தன் ஆற்றலை-மலர்க்களாலமைக்கப்பபெற்ற பாணங்களை 

யுடைய மன்மதனைக்கண்ணழலாலெரித்த சிவெபெருமானது 

வலிமையை, புணர்ப்பினால் நீக்குவது அரிது - உபாயத்தினா 

லொழிப்பது கூடாது, அன்னான்-அக்கடவுள், காத்து நம் துயர் 
அகற்றிட வேண்டுமேல்-இரட்சித்துச் சிறியேங்களது துன்பத்தை 

நீக்கவேண்டுமாயின், யாம் கடிது ஏத்தல் செய்வதே ௪டன் என- 

யாம் விரைவில் அவரைத் துதிப்பதே முறையாகுமென்று, யாவரும் 

இசைவுத்றார்-அனைவருஞ் சம்மதித்தார்கள் று. 

ஆப்தன் என்னும் வடமொழி ஆத்தன் எனத்தமிழில் வழங் 

இற்று, மெய்க்கடவுளென்பது பொருள். பின்னைய ஏகாரம் 

தேற்றம். ' வேறுசூழ்ச்சி புரியினும் அவற்றாற்பலன்பெறுதலியலா 

தென்பார் “ஆத்தனாற்றலைப்புணர்ப்பினானீக்குவ தரிது” என்றார். (4) 

என மூர்பலவன் முதலிய கடவுள ரெல்லோரு 

மகன மர்த்துகங யிசைந்துதொல் கயிலையி னகநாப்பட் 

புகல தாயமபொன் கைரிடைக் கோபுரப் புறனேகத் 

தொகு யோடெம இறைவனை யொல்லெனத் துதிக்கின்றார். 

இ-ன்: எ௫னம் களர்பவன் மூதலிய கடவுளர் எல்லோரும். 

அன்னப் பறவையை .வாகனமாகக்கொண்டு செல்லுகின்ற பிரமா 

முதவியதேவர்கள் யாவரும், அசன் அமர்ந்து இவை இசைத்து-மன 

முவந்து இவ்வாசகங்களுக்குடன்பட்டு, தொல் கயிலையின் அகம் 

நாப்பண் - பழைய இிருக்கைலாசமலையினடுவே, புகலது ஆய பொன் 

நகர் இடை கோபுர புறன் ஏ௫ூ-இக்கணுற்றார்க்கு அடைக்கலத் 

தானமாயிருக்கன்ற பொன்மயமான தகரத்திலுள்ளகோபுரவாயி 

லின் புறத்தேசென்று, தொகு இயோடு எமது இறைவனை ஒல் என 

துதிக்கின்றார்-கூட்டமாகதின்று எங்கள் தலைவராகிய சவபெருமானை 

ஒல்லென்னுவ் குறிப்பொலியுண்டாகத்தோத்திரஞ்செய்கின்றார்கள் 
எஃறு. 

அகம்-மலை. ௮௫ பகுதிப்பொருள்விகுதி. தொகுதியோடு என் 

பதில் ஓடு வேறுவினையுடனிகழ்ச்சியென்னும் பின்னக்கிறியையில் 

வந்தது, காவொடறக்குளந்தொட்டான் என்பதிற்போல,.பேரொலி 

யுண்டாகவென்பார் “ஒல்லென” என்றார். (5) 
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நஞ்ச ரூந்இியு நஇயினைச் சூடியு நடுநெற்றித் 
துஞ்சும் வெங்கனல் பரித்தும்வெவ் வலியரைத் தொலைத்இட்டு 

மஞ்ச லென்றுமுற் காத்தனை யின்றெமக் கருளாயேற் 

றஞ்ச மாருளர் தாதைய ரல்லது தனயர்க்கே, 

Ba: நஞ்சு அருந்தியும்-ஆலாகலத்தை அயின்றும், நதியினை 
சூடியும்-கங்கைநதியைத் திருசடையிற்புனைந்தும், நடு நெெற்றி 
அஞ்சும் வெம் கனல் பறரித்தும்-தெற்றியினடுவே எவற்றையுமழிக்குவ் 
கொடிய அக்கினியைத்தாங்கியும், வெவ் வலியரை தொலைக் இட்டும்- 

(சலந்தராசுரன்முதவிய) கொடிய வன்கண்ணரைக்கொன்றும், 

அஞ்சல் ' என்று முன் காத்தனை-பயப்படாஇரென்றுஅபயத்தந்து 

மூன்னாளில் இரட்சித்தருளினீர், இன்று எமக்கு அருளாயேயல்- 

(அதுபோல) இற்றைஞான்றுஞ் சிறியேங்களுக் கருணைசெய்யீராயின் , 
தஞ்சம் ஆர் உளர்-அடைக்கலமாவார் வேறு யாவறிருக்கின்றனர், 

தனயர்க்கு தாதையர் அல்லது (தஞ்சம் ஆர் உளர்)-இறுவர்க்குகத் 

தாய்தந்தையரேயன்றி அடைக்கலமாவார் வேறுயாரிருக்கின்றனர் 
எ-று. 

தனயர்க்குத் தாதையரேதஞ்சமாவதுபோல எமக்கும் நீரே 

தஞ்சமாவீர் என்பதுகுறிப்பு. நெற்றி நடு எனற்பாலது-நடுநெற்றி 

என மாறிநின்றது. துஞ்சும்-பிறவினைவிகுதிகொக்கபெயரெச்சம்; 

இன்னோரன்னவற்றை அந்தர்ப்பவி தணிச்சென்பார் வடநூலார். 

தஞ்சமாருளர்-தாப்பிசை. *பிகரெள* என்பதற்கு மாதகாபிதாக்க 

ளெனப்பொருள்கெள்ளும் வடநூல் வழக்குப்போல ஏகசேடபதத்து 

வந்துவமாகக்கொண்டு, தாதையர் என்பதற்குத் தாய்தந்தைய 

ரெனப்பொருளுரைத்தாம். இச்செய்யுவிற்சகுட்டிய சரித்திரங்களை 

மேல் தக்ஷ்காண்டத்துத் ததீசியுத் தரப்படலத்திற்காண்ச. (6) 

கோளி லன்பர்க ஸனிழுக்கய புரியினுங் குணனாக்கொண் 

டாளு மெம்பிரா னின்னடி வரணமென்் றடைந்தேங்க 

ணளும் வெந்திறற் சூரபன் மாவினா னலிவெம்து , 

மாளு கன்றதோ இறிதுமெம் முறுதுயர் மதியாயோ. 

இ-ள்: கோள் இல் அன்பர்கள் இழுக்கிய புரியினும்-கபடமில் 
லாதமெய்யடியார்கள் தவறுகளைச்செய்தாலும்,குணன் ஆ கொண்டு 

ஆளும் எம் பிரான்--அவற்றைக் குணமாக ஏற்று அடிமைகொள்ளும் 

எங்கள்கடவுளே!, நின் அடி அரணம் என்று அடைந்தேங்கள்- 

தேவரீரதுபாதங்களைத் தஞ்சமென்றுநம்பி வந்தறியேங்கள், வெம் 

70



மோனதீங்கு படலம் 

இறல் சூரபன்மாவினால் நாளும் நலிவு எய்தி மாளுகன்றதோ-மிக்க 
வலியினையுடைய சூரபன்மனாற்றினத்தோறும் வருக்கமடைடந்து 
இறத்தல் தக்கதா?, எம் உறு துயர் சிறிதும் மதியாயோ- எங்களது 

பெருந்துன்பத்தைச் சற்றேனுந் திருவுள்ளங்கொள்ளமாட்டீரா? 

எ-று 

இழுக்கிய--வினையாலணையும்பெயர். குணன்.-மோழியீற்றுப் 

போலி. எம்பிரான்-அண்மைவிளி.புரியினும் என்பதில் உம்மை எதிர் 

மறை. “*மறப்பினுமோத்துக்கொளலாகும்””' என்பதிற்போல. (8) 

தைய லைப்பிரீஇ யோ௫டயல் காட்டிடு தனிச்செய்கை 

மைய நிற்கதோ ரிறைவரை யாகூமாலதுகாலை 

நையு மெங்களுக் சூகம்பல சென்றன நாமெல்லா 

மூய்வா தெப்படி யின்னுநீ புறக்கணித் துறுவாயேல்.. 

இ-ள் ஐய-கடவுளே!, தையலை பிரீஇ யோகு இயல் காட்டிடு 

தனி செய்கை இது-உமாதேவியாரைப்பிறிந்து யோசநிலையை 

மூனிவர்க்குக் காட்டியிருக்கின்ற ஒப்பற்ற இச்செயல், நிற்கும் ஓர் 

இறை வரை ஆகும்-தேவரீருக்கு ஒரு கணப்பொழுதளவினதேகேயார 

கும், அது காலை-அத்தக்கணப்பொழுதினுள், நையும் எங்களுக்கு 

பல உகம் சென்றன-வருந்துகின்ற சிறியேங்களுக்குப் பலயுகங்கள் 

கழிந்தன, இன்னும் நீ புறக்கணித்து உறுவாயேல்-இனியும் தேவரீர் 

பராமுகமாயிருப்பீராயின், நாம் எல்லாம் உய்வது எப்படி-சிறியேங் 

களனைவேமும் உய்ந்திருப்பதெவ்வாறு?(இறந்துபடுவேம்) எ-று. (8) 

நோற்று மாயவன் முதவினோர் யாவரு நூனதாளைப் 

போற்றி யர்ச்சனை புரியவித் இருவெலாம் புரிந்துற்றாம் 

தோற்ற மின்றியே யமைந்தொழி வியற்றிம தொல்லோய்நீ 

யாற்றூ இன்றதோர் தவநிலை யெம்பொருட் டளவன்றோ2 

இன்: தோற்றம் இன்றி ஐந்தொழில் இயற்றிய தொல்லோய்- 
உற்பத்தியின்றி [சுயம்புவாய்நின்று] பஞ்சகிறுத்தியங்களையுஞ் 

செய்தருளிய பழம்பொருளே!, மாயவன் முகுலினோர் யாவரும்- 

இருமால்முதகலிய தேவத்தலைவர்களெல்லோரும், ேநே ற்று. 

துவஞ்செய்து, நுன தாளை போற்றி அர்ச்சனை புரிய- தேவரீருடைய 

பாதங்களைத்துதித்துப்பூசிக்க,இ திரு எலாம் புரிந்து உற்றாய்-இந்தச் 
செல்வங்களெல்லாவற்றையுந் கந்திர்,நீ ஆற்றுகின்றது ஓர் தவ நிலை. 

(அத்தகைய) தேவரீரியற்றுகின்ற ஒப்பற்ற யோகதிலையானது, எம் 

பொருட்டு அளவு அன்றோ-எங்சகள்பொருட்டுமாத்திரமேயா 

மல்லவா? ஏறு, 
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சனனமரணத்துன்பங்களையொழித்தற்பொருட்டு நம்மனோரா 

லியற்றற்பாலதாகிய யோகநிலையைப் பிறப்பிறப்பில்லாப் பரமபதி 

யாய தேவரீரியற்றியது நம்பயன்கருதியே, நும்பயன்கருதியன்று 
என்பதுகருத்து. 

ஆற்றுகன்றது வினைமுற்றுப்பெயரெச்சம். இருமால்முகலினோர் 
சிவபெருமானைப்பூசித்துச் சகலவளங்களையும் பெற்றனரென்பகதை 

**வண்டுளருந் தண்டுழாய் மாயோ ஸிறுமாப்பும் - புண்டரிகப் 

போதுறையும் புத்தே எிறுமாப்பு-மண்டர்தொழ வாழுன் ஸிறு 

மாப்பு மாலால-முண்டவனைப் பூசித்த பேறென் றுணர்ந்திலையால்” 
என்னுந் திருவிளையாடற்புராணச்செய்யுளானும், “*வானமேத்த 

யான் வைகுந்த வாத்வுபெற் றதுவு-ஞான நான்முகன் சத்திய 

வுலகநண் ணியது-மேனை விண்ணவர் தத்தம வாழக்கையெய் 
தியது-மானு யரா்த்தவ எருட்குறியருச்சனைப் பயனால்!” என்னுங் 
காஞ்சிப்புராணச் செய்யுளானுமறிக. (9) 

எய்த்து டூஞ்ிறி யேங்களைத் FAQs மிடர்வாளா 

னித்த லுந்தூணித் SHH செய்வினை நெறிநேடி 
uss விங்கனிக காத்தரு ளல்லதே வடூவல்லே 

ஈத்த மென்னுனக் கன்னவா ொன்றினைச் செய்வாயே. 

இ-ள்: அத்த-எம் பரமபிதாவே, எய்த்திடும் சிறியேங்களை- 

(துயரஞ்சூக்கலாற்றாமையால்)இளைப்புற்ற அற்பர்களாகய எங்களை, 

செய் வினை நெறி நேடி- செய்துகொண்ட இவிளையின்பகுப்பை 

யறிந்து (அதற்கேற்ட), தவறு கூர் இடர் வாளால்-குற்றமிகுந்த 
துன்பமென்னும் வாளினால், நித்தலும் துணித்து ஈருதி-தினந் 

தோறுங் கண்டித்து அரிகின்றீர், இனி காத்தருள்-இனி' (அங்ங 
னஞ் செய்யாது) இரட்சித்தருளுக, அல்லதேல் வல்லே அடு-அவ் 

நனஞ்செய்யத் திருவுளமில்லையேல் விரைவில் அழிக்குதஇர், உனக்கு 
சித்தம் என்-இவ்விரண்டினுள் தேவரீர்க்குத் இருவுள்ளம் 

எவ்வாறோ, அன்னவாறு ஒன்றினை செய்வாய்-அவ்வாறே யாதேனு 
மொன்றைச் செய்தருளுக எடறு. 

சிறியேங்கள் துயரத்தைத்தாங்லாற்றேமாகவும் வினைப்பயன் 
ஜொெலையாமையாயின் வருத்துவதைத்தவிர்கின்றிலீர், இனி அங்க 

னஞ்செய்யாது காத்தருள்சக, அதற்குத் திருவுள்ளமில்லையேல் 

இவ்வாறு துய௫ுழப்பிப்பதினும் அழித்து விடுவதே நலம் என்பது 

கருத்து. உபத்திரவமிகுதியை விளக்க . *தவறுகூரிடர்வாளானித்த 

அத்துணித்திருதி' என்றுர். (10) 
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கங்கை வேணியா யம்மையை மணந்தெமைக் கடிகொள்ளத் 

தங்கள் வெண்சூடை மதனனை விடூத்தனந் தெளிவில்லே 

மங்க வன்புரம் பொடித்தனை முன்புபோ லமர்ந்துற்றா 

மிங் யாந்தளர் இன்றதே யினிச்சறி இரங்காயோ. 

இன்: கங்கை வேணியாய்-கங்கை நதியையணித்த சடை 

முடியையுடையவரே, அம்மையை மணந்து எமை கடிகொள்ள-- 

(தேவரீர்) உமாதேவியாரைத்திருமணமியற்றி எங்களை இரட்டக்கும் 
பொருட்டு, தெளிவு இல்லேம்-மனத்தெளிவில்லாக கிறியேங்கள், 

இங்கள் வெண் கூடை மதுனனை விடுத்தனம் -- சந்தி னாகிய 

வெள்ளிய குடையினையுடைய மன்மதனை ஏவினோம், அவன் புரம் 

பொடித்தனை முன்பு போல் அமர்ந்துற்றுய் தேவரீர் அந்த மன் 
ம.தனது சரீரத்தை நீறாக்கி முன்போல யோகநிலையில் வீற்றிருந் 
கருனினீர், யாம் இங்கு தளர்ன்றதே--யாங்கள் இங்கே நின்று 
வருந்துகின்றது தக்கதா?, இனி சிறிது இரங்காயோ-இனியாயினும் 

சற்றே இரக்கங்கொள்ளமாட்டீரா? apr 

வலித்துபெறச் சிந்தித்ததுகுற்றமாயினும்" அதனைப்பொறுத்து 
அருள்செய்க என்பது குறிப்பு. நெெளிவில்லேம்-வினையாலனையும் 
பெயா். போடித்தனை - முற்றெச்சம். ஏகாரம்-வினா. (11) 

ஆர முற்னை வயப்புலி முதலிய வடன் மாவின் 

பேரு ரித்திறந் தரித்தனை சறுவிதி பெருவேள்வி 

வீர னைக்கொடூ தடிந்தனை யஃதென மிகவெய்ய 

சூர பன்மனைத் தொலைவுசெய் தெந்துயர் தொலைக்கென்றார்? 

இ-ள்: ஆர் அழல் சன வய புலி முதலிய அடல் மாவிண் 
பேர் உரி திறம் கரித்தனை-நதிறைந்த அக்கினியைப்போன்ற 

கோபம்பொருந்திய வெற்றியையுடைய புவி முதலாகிய வலிய 

மிருகங்களின் பெரியதோல்களைத்தரித் தருளினீர், சிறுவிதியெரு 

வேள்வி வீரனை கொடு தடி.ந்தனை-தக்கனியற்றிய பெரியயாகக்தை 

் வீரபத்திரக்கடவுளாலழிப்பித் இர், அஃது னன - அத்தன்மையைப் 

போல, மிக வெய்ய சூரபன்மனை தொலைவு செய்து-மிகக்கொடிய 

சூரபன்மனைச்சங்கரித்து, எம் துயர் தொலைக்க என்றார் சிறியேவ் 

களது துன்பத்தை நீக்குக என்று விண்ணப்பஞ்செய்தார்கள்எ-று. 

முதலிய என்பதனால் யானையும்நரசிங்கமுங் கொளற்பாலன.. 

தொலைக்க என்னும் வியங்கோளீறு தொக்கது. (12) 
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மூரற்கொள்் வண்டுசூழ் சததளப் பண்ணவன் முதலோர்க 

ளுருக்க ரக்கென மெய்தளர்ந் இவ்வகை யுனநொந்தே 

யரற்றி யேத்தலு மவர்பவ முூடிவதற் கணித்தாக& 

விரக்க மாயரு ணந்தியை நினைந்தன னவிறைமயோனே., 

இ-ள்: முரல் கொள் வண்டு சூழ் சத தள பண்ணவன் முத 

லோர்கள்-பண்ணைப்பாடுகின்ற வண்டுகள் சூழப்பெற்ற நூறிதழ் 
களையுடைய தாமரைமலரில் வீற்றிருக்கின்ற பிரமாமுகலிய தேவா 
கள், உருக்கு அரக்கு: என மெய் தளர்ந்து- தீயிலுருக்கியமெழு 

கைப்போலச் சரீரம்வாடி, உளம். நொந்து-மனம்வருந்தி, இ 

வகை அரற்றி எத்தலும்-இவ்வாறு புலம்பித்துஇக்க, அவர் பவம் 

முடிவதற்கு அணித்து ஆக-அவர்களதுபாவம் ஒதித ற்குக்காலம் 

நெருங்க, இரக்கம் ஆய்-அத்துஇகளைக்கேட்டுத் திருவுளமிரங்க, 

அருள் நந்தியை நினைந்தனன்-கிருபையினையுடைய  இருநந்தி 
தேவரை வரும்படி நினைத்தருளினார், Geom Gur or சவ 

பெருமான் எடறு. (13) 

எந்தை நந்திமை யுன்னலு மவனறிந் இறைவன்மூன் 

வந்து வந்தனை செய்துகை தொழுதலு மனறமேலோன் 

கந்த மாமலர்க் கடவுளா இயர்தமைக் கடிதெம்முன் 

றந்தி டென்றன னன்றென முதற்கடை தனில்வந்தான். 

இ-ள்: எத்தை நந்தியை உன்னலும் -- எம்பரமபிதாவாகிய 

சிவபெருமான் தஇருநந்திதேவரை தினைத்தவுடன், அவன் அறிந்து- 

அவர் அதனையுணர்ந்து, இறைவன் முன் வந்து வந்தனை செய்து 

கைதொழுதலும்-வபெருமீானது திருமுன்னிலையில்வந்து வணங் 

கிக் கைகுவித்துநிற்க, மறை மேலோன்-வேதங்களுக்ககதராகய 

சிவபெருமான், கத்து மா மலர் கடவுள் ஆதியர் தமை-வாசனை 

பொருந்திய பெரிய தாமரைமலரில் வீற்றிருக்கின்ற பிரமாமுத 
லிய தேவர்களை, கடிது-விரைவாக, எம் மூன் தந்திடு என்றனன்- 
எமது முன்னிலையில் அழைத்துவரக்கடவையென்று அவர்க்குத் 

, இருவாய்மலர்ந்தருளினஞார், நன்று என முகுல் கடைதனில் 

வந்தான்- திருநந்திதேவர் அதுகேட்டு நன்றென்று சம்மதித்து 
முதல்வாயிலில் வந்கருளினார் எ-று. (14) 

கணங்கள் காப்புறு முதற்கடை குறுகலுவ கண்டேத்துத் 

தணங்கொளன்் பங்கயன் வாசவன்' விண்ணவர் தாமெல்லாம் 

வணங்க வெம்பிரா ணுமைத்தரு கென்றனன் வறிதேணு 

மணங்கு கொள்ளலீர் வம்மினோ நீவிரென் றருள்செய்தான். 
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இன்: கணங்கள் காப்புறு முகல் கடை குறுகலும்-(திருதந்தி 

தேவர்) சவகணத்தவர்களாற் காக்கப்படுகின்ற முதல்வாயிலில் 

வந்தவுடன், தணம் கொள் பங்கயன் வாசவன் விண்ணவர் 

எல்லாம்-குளிர்ச்சிபொருந்திய தாமரைமலரில்வீற்றிருக்கின்ற பிரம 

தேவரும் இந்திரனும் மற்றையதேவர்களுமாகியயாவரும், கண்டு 

ஏத்தி வணங்க-தரிசித்துத்துதித்து நமஸ்கரிக்க, எம்பிரான் உமை 

தருக என்றனன் -- (திருநந்திதேவர் அவர்களை நோக்கி) எங்கள் 
தலைவராகிய சிவபெருமான் உங்களை அழைத்துவருக என்று 

பணித்தருளினர், நீவிர் வறிதேனும் அணங்கு கொள்ளலீர்-நீங்கள் 

சிறிதாயினும் வருத்தமுருதீர், வம்மின் என்று அருள் செய்தான் 

வாருங்களென்று இருவாய்மலர்த்தருளினார் எ-று. 

கணம்-தண்மை. (15) 

சாத்த நந்துவந் இவ்வகை யுரைத்தசொற் செவிதோறும் 

வார்த்த போழமூ தாதலு முவகையின் மதர்பபாூய் - 

வேர்த்தொர் மாற்றமு முரைத்திலர் பிரமனே முதற்றேவ 

ரார்த்து நாதனைப் பாடின ரானின ரலமந்தார். 

இ-ள்: சீர்த்த தந்தி வந்து இ வகை உரைத்து சொல். 

தறப்புப்பொருந்திய திருதந்திதேவர்வந்து இவ்வாறு கூறிய 
வார்த்தை, செவி தோறும் வார்த்த பேர் அமுது ஆதலுக்- 
காதுகடோறும் வரர்க்கப்பட்ட பெருமையபொருந்திய அமிர்தம் 

போலமைதலும், பிரமனே முதல் தேவச்-மிரமாவேமுதலாகிய 

GCG got aor, உவசையில் மதர்ப்பு” ஆட - மகிழ்ச்சியினாற் பூரிப் 

L160 5 GL போர்த்து ஒர் மாற்றமும் உரைத்திலர்-பதில்வார்த்தை 

யொன்றுங்கூறுதவர்களாய், ஆர்த்து-ஆரவாரித்து, நாதனை பாடி 

னார் -வெபெருமானைத்தோத்திரஞ்செய்து, ஆடினர் அலமந்தார்- 

ஆநத்தக்கூத் தாடிச் சுழன்றார்கள் எலு. 

பெயர்த்து என்பது பேர்த்து என விகாரமாயிற்று, உம்மை- 

இழிவுிறப்பு. உரைத்திலர் பாடினர் ஆடினர் என்பன முற்றெச் 

சங்கள். கேட்டவுடன் வருத்தத்தைகத்தீர்த்தலால் *செவிகோறும் 

வார்த்தபேரமுதகாதலும்” என்றார். 264 

பெரிது நோயுழந் தருள்பவ ரின்றியே பெருங்கால 

நிரய முற்றுளோர் தங்களை பெடூத்தடு நிலைத்தன்றோ 
வருவி னீர்மையா லூமையரன் விளித்தன னனைவீரும் 

வருதி ரென்றசொற் பங்கயன் முதலிய வானோர்க்கே. 
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இ-ள்: அரன் அருளின் நீர்மையால் உமை RNS Borer அனை 

வீரும் வருஇர் என்ற சொல்-சிவ பெரு மான் அிருவருட்டன்மையால் 
உங்களையமைத்தருளினார் எல்லீரும் வாருங்கள் என்று இருதந்தி 
தேவர் கூறிய வார்த்தையானது, பங்கயன் முதலிய வானோர்க்கு. 

பிரமா மூதலிய தேவர்களுக்கு, பெரிதும் நோம் உழந்து அருள்பவர் 

இன்றி பெரும் காலம் நிரயம் உற்றுளோர் தங்களை எடுத்திடும் 

நிலைத்து அன்றோ-மிகவுந்துயருழந்து காப்பவரில்லாமல் நெநடுங் 
காலமாக நரகத்தில் அமிழ்ந்திக்கிடந்தவர்களைத் தக்கிவிட்ட 

தன்மைபோலுமல்லவா?எ- ஐ. 

நெடுநாளாக மனதிற்குடிகொண்டிருந்த பெருந்துயரைத் 
இர்த்ததாதலின் அம்மொழியை *நிரயமுற்றுளோர்தங்களையெடுத் 

இடுநிலைத்தன்றோ” என்றார். (மு 

செய்டி லாவதொன் நின்றியே மஉழ்ச்சியிற் நிளைத்தோராய் 

மைய லாய பண்ணவர் தங்களை வல்லேகொண் 

டையன் முன்னுற வுங்த்தன னிருவகை யறத்தோரு 

மூம்ம வெஞ்சம னுடைதரம் புவியினி லுஇக்கின்றோன் 

இ-ன்: செய்யல் ஆவது ஒன்று இன்றி மகிழ்ச்சியில் இகாத் 
தோர் ஆய்மையல் ஆ௫ூய பண்ணவர் தங்களை - செயற்பாலது 
யாதெதொன்றுமின்றிச் சந்தோஷசாகரத்திலமிழ்ந்தினவர்களாய் 

அறிவுமயங்கிய தேவர்களை, வல்லே கொண்டு-விரைவிலழைத்துக் 

கொண்டு சென்று, ஐயன் முன் உற உய்த்தனன்-சிவபரு மானது 

இிருமூன்னாகவிடுத்தார், இருவகை அறத்தோரும் உய்ய-இரு 
வகைப்பட்ட கருமத்தின்வழிபட்டொழுகுகின்ற மானுடர்யாவரும் 
உய்இபெறவும், வெம் சமன் உடைதர- கொடிய யமன்தோல்வி 

யடையவும், புவியினில் உதஇிக்கின்றோன் - பூவுலகத்திலவதரித்த 

திருதத்திதேவர் எ.று. 

இருவகையறத்தோர் என்றது இல்லறத்தினரையுந்துறவறத்தி 
னரையும். உஇக்கின்றோன் உய்த்தனன் எனஇயையும். இளைத்தல் 
வினைக்கேற்ப மஒழ்ச்சியைக்கடலென்றாம். உதிக்கின்றோன்-கால 
வழுவமைதி. (75) 

வண்டுளர் கமலமேன் மதலை வாசவ 

னண்டர்க னனைவரு மன்பொ டேகயே 

பண்டுயிர் முழுதருள் பரனைக் கண்களாற் 

கண்டனார் வழுத்தினார் சுரங்கள் கூப்பினார். 
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இ-ள்: வண்டு உளர் கமல மேல் மகலை-வண்டுகள் பண்ணைப் 
பாடுகற்கிடமாகிய தாமரைமலராசனத்தின்மேல் வீற்றிருக்கின்ற 
பிரமதேவரும், வாசவன்-இந்திரனும், அண்டர்கள் அனைவரும்- 

மற்றையதேவார்களும் ஆகிய எல்லோரும், அன்பொடு ஏகி-அன்பி 

னுடன்போய், பண்டு உயிர் முழுது அருள் பரனை சண்களால் 

கண்டனர் - முற்காலத்தில் ஆன்மாக்களெல்லாவற்றையும்படைக் 

சுருளிய சிவபெருமானைக் அண்களினாற்றரிசித்து, கரங்கள் கூப்பி 

னார் வழுத்தினர்-கைகுவிக்தவர்களாய் துதித்தார்கள். எறு, 

சுண்டனர் கூப்பினார் என்பன முற்றெச்சங்கள். (218) 

விண்மஇ படர்சடை வேது தேனை 

யண்மினர் வணங்கின ரரிமு னாற்றிய 

வுண்மூழ் பூசனை மொப்பப் போதநீர் 

கண்மல. ரதணோடு கழல்கள் சேரவே. 

இ-ள்: விண் மதி படர் ௪டை வேத தனை அண்மினர்-ஆகா 

யத்திற்சஞ்சரிக்கன்ற பாலசந்திரன்தவழப் பெற்ற சடைமுடியினை 

யுடைய வேதகசீதராகிய சிவபிரானையணுக, அரி முன் ஆற்றிய 

உன் மஇழ் பூசனை ஒப்ப-இருமால் முற்காலத்திற் செய்த 

மனம்கிழ்தற்கேற்ற பூசையைப்போல, போத நீர் கண்மலர் 

அதனொடு கழல்கள் சேர-ஆநத்தபாஷ்பம் கண்களாகிய மலர்க 

ளோடு, இருவடிகளிற்பொருத்த, வணங்கினர் - pocal & 

கார்கள். உறு. 

வேத€தன்-வேதங்களின் சதத்தையுடைவார் “வேதமோதி 

வெண்ணூல்பூண்டு வெள்ளையெருதேறிப்-பூதஞ்சூழப்பொலியவரு 

வார்புலியின்னுரித்தோலார்” என்னுந் தேவாரத்தானுமறிக, 

அண்மினா்-முற்றெச்சம்2 ஒப்ப சேர என இயையும். அது-பகுதிப் 

பொருள்விகுதி. 

இருமால் சக்கரப்படையைப்பெறும்பொருட்டுத் திந்தோறும் 

ஆயிரந்தாமரைமலராற் வெபிரானைப்பூசித்துவருங்காலத்தில் ஒரு 

தாள் அவரது சோதனையால் ஒருமலர்குறையத் தமது வலக் 

சண்ணயே மலராக இடதந்துசாத்தித் இருவருள்பெற்றதனால் 
“அரிமுனாற்றியவுண்மகித்பூசனையொப்ப” என்றார். திருமால் கண் 

ணிடந்துசாத்தியதை **பன்னுமொரு திருப்பெயா்க்கு நறுங்கமலங் 
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காணாமைப் பதைத்து நோக்ையென்னினிமேற் செயலெலன்று 
தெரிந்துணர்ந்து தனது விழி பிடந்து பெம்மான்-கொன்மலர்த் 

தாண் மிசைச்சாத்திக் களிகூர்ந்தான்'' என்னுவ்காஞ்சிப்புராணச் 

செய்யுளானுமுணர்க. (20) 

வணங்கிய பண்ணவர் வல்ல வல்லவா 

பணங்கீள ரரவரைப் பரமற் போற்றலு 

முணங்கிய சந்தையீ ர௬ுமது வேண்டலு 

மணங்குறு நிலைமையு மறைமி ளென்னவே. 

இ-ள்: வணங்கிய பண்ணவர்-அங்களம் பணிந்ததேவர்கள், 

வல்ல வல்லவா பணம் கிளர் அரவு அரை பரமன் 

போற்றலும்-தங்கள் தங்களாலியன்றவியன் றபடி படம்விளங்கப் 

பெற்ற சர்ப்பத்தைக் கச்சாகஅணிந்த அரையினையுடையசிவபெரு 

மானைத்துதித்தலும்,உணங்கிய சிந்தையீர்-(அப்பெருமான் அவர்களை 

நோக்கி) வாடியமனத்தையுடைய தேவிர்காள்!, உமது வேண்டலும் 

அணங்கு உறும் நிலைமையும் அறைமின் என்ன-உங்கள் வேண்டு 

கோளையும் துன்பமுற்றிருக்குந்தன்மையையுஞ் சொல்வீர்களென்று 

திருவாய்மலர்ந்தருள எறு. 

வல்லவாறு என்றது ஈறுகுறைந்துநின்றது. சவப்பிரபாவங்களை 
மூற்ராய்க்கூறித் து திப்பதரி தா கவின் நினைவில்வந்தனவற்றைக் 

கூறித் துதித்தனரென்க. இதனை *வாயில்வந்தன வந்தன போற்றி 

ஞர்” எனமுன்னர்ப்பாயிரப்படலத்திற் கூறுதலானுமறிக,. இது 

மூதகுனான்குசெய்யுட்கள் குளகம். (22) 

பேருக மனப்பில பெயர்த வின்றியே 

சூரன தாணையிற் றுயர்ப்பட்ட டாழ்ந்தனங் 

காருறழ் கந்தரக் கடவு ணீயல 

தாருள ரடியரே மலக்க ஊணீக்குவார். 

இ-ள்: அளப்பு இல பேர் உகம்-அளவில்லாத பெரியயுகங்களாக, 

பெயர்தல் இன்றி-ஒய்தலின்றி, சூரனது. அணையில் துயர்பட்டு 

ஆழ்ந்தனம்-சூரபன்மனது கட்டளையினாற்றுன் பமுற்றுத் 

தாழ்வடைந்தோம், கார் உறழ் சந்தரகடவுள்-கருநிறம்பொருத்திய 

திருக்கண்டத்தையுடைய பெருமானே, நீ அலது-தேவரீரேயன் றி, 

அடியரே.ம் அலக்கண் நீக்குவார் ஆர் உள௱ர்-சிறியேங்களது அன் 

பத்தைத்தவிர்க்கத்தக்கவர்கள் வேறு யாவரிருக்கின்றனர் (ஒருவரு 
மில்லையே) எ-று. 

அளப்பில-பல. கடவுள்-அண்மைவிளி. நீக்குவார்-வினையாலணை 
யும்பெயர். 78 (22)
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ஆயவெஞ் சூரன தாவி நீக்கவோர் 

சேயினை யருளுவான் இமய மாகிய : 

மீயுயர் வரையிடை மேவி நோற்றிடு 

1மாமையின் முதல்வியை மணத்தல் வேண்டுநீ. 

இ-ள்: ஆய வெம் சூரனது ஆவி நீக்க ஓர் சேயினை அருளு 
வான்-அத்தக்கொடிய சூரபன்மனது உயிரைத்தொலைத்தற்கேற்ற 

ஒருகுமாரரைத்தோற்றுவிக்கும்வண்ணம், சமயம் ஆகிய மீ உயர் 
வரை இடை. மேவி நோற்றிடும் மாயையின் முதல்வியை-இமய 

மாகிய ஆகாயமனளவமுயர்த் தமலையில் வீற்றிருந்து தவஞ் செய்கின்ற 
மாயையின்தலைவியாகிய பார் ப்பதிதேதேவியை § Mors ev 

வேண்டும்-தேவரீர் தருமணஞ்செய்கருளுதல்வேண்டும் எ-று. 

மாமை பெருமாசை என்னு.மிரண்டிற்குமப்பாற்பட்டுநிற்் பவ 

ரென்பா.ர். “மாயையின்முகுல்வி? என்றார். இதனை **அப்பாலைக் 
சப்பாலைக்ச.ப்பாலாய விவரியவமலைதன்னை”” என்னுஞ்சிவதருமோத் 
தரச்செய்யுளானுமூணர்க,. (23) 

என்றிவை கூறிமே யாரு மெம்யிராண் 

மன்றலந் தாண்மலர் வணங்கிப் போற்றலு 

மின்றிகழ் பசுங்கதுர் மிலைச்சும் வேணியா 

னன்றெனடை விசைந்திவை நவிறன் மேயினான். 

இ-ள்: என்று இவை யாரும் கூறி-என்று இந்தவாசகங்களை 
எல்லாத் தேவர்களும் விண்ணப்பஞ்செய்து, எம் பிரான் மன்றலம் 

தாள் மலர் வணங்கி போற்றலும்-எங்கள்கலைவராகிய இவெபெருமர 

னது நறுமணங்கமமுகின்ற திருவடிகளாகிய தாமரைமலர்களை 

வணஙிஇத்துதிக்க, மின் இகழ் பசும் கதிர் மிலைச்சும் வேணியான்- 

ஒளிவிளங்குகின்ற குளிர்த்தரணங்களைய/ுடைய அத்இரனையணித்த 

சடைமுடியையுடைய அச்வபெருமான், நன்று என இசைந்து 

இவை தவிறல் மேயினான்-தல்லசெென்று௨ன்பட்டு இவற்றைத் 

திருவாய்மலா்ந்தருளுவாராயினார் எ-று. (24) 

புங்கவர் யாவரும் பொருமல் கொள்ளலீ 

ருங்கடம் பொருட்டிலவ் வோங்கல் வைகிய 

மங்கையை மணந்துநும் வருத்த நீக்குது 

மிங்வனி யாவரு மேகூ கென்றனன். 
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இன்: புங்கவர் யாவரும் பொருமல் கொள்ளலீர்-தேவிர்காள்! 
நீவிரெல்லீருந் துன்பமுறாதீர்கள், ௮ ஓங்கல் வைகிய மங்கையை 
உங்கள் தம்பொருட்டில் மணந்து-அற்து இம௰யமலையிலிருக்கன்ற 

யாரர்வதிததேவியை உங்கள்காரணமாகக் தஇிருமணம்புரித்து, தும் 

வருத்தம் நீக்குதும்-உங்கள் துன்பத்தையொழிப்போம்,  இனி- 
யாவரும் ஏகுக என்றனன்-இனி எல்லீரும் நதேம்மிருக்கையை 

நோக்கிக்) செல்லுங்களென்று திருவாய் மலர்ந்தருளிஞர் இவ 

பெருமான் எ-று. 

ஏகுக என்னும் வியங்கோளீறுதொக்கது. (25) 

மூழுதுணர் பரனிது மொழிமப் போதனுஞ்: 

செலுமையில் பொன்னகர்த் தேவும் யாவருந் 

தொழுதனர் விடைகொடு துயரஞ் ஈந்இயே 

விழுமிய மேருவின் மிசைக்க Bern Roxy ir. 

இ-ள்: மூழுது உணர் பரன் இது மொழிய-எல்லாவற்றையும் 
ஒரே காலத்திலறிகின்்த சிவபிரான் இவ்வாசகத்தைக்கூறியருள, 
போதனும்-பிரமதேவரும், செழுமை இல் பொன் நகர் தேவும்- 
(அசுரராலழிக்கப்பட்டுப்) பொலிவிழந்த சுவார்க்கலோகக்திற்கதிப 
னாகிய இந்திரனும், யாவரும்-மற்றைய தேவர்களெல்லோரும் 
கொழுதனர் விடை கொடு-கைதொமுது (அவரிடம்) அனுமதி 

பெற்று, துயரம் சிந்தி-தமது துன்பத்தை யொழித்து, விழுமிய 
மேருவின் மிசைகண் எஏகினார்-சிறந்தமேருமலையின் மேலிடத்துச் 
சென்றார்கள் எ-று. 

தொழுதனார்-முற்றெச்சம். (26) 

வேறு 

அன்னார் விடைகொண் டே௰யபி னதுகண் டிரஇ மெம்பெருமான், 

மூன்னா விறைஞ்சிப் போற்றிசெய்து முறையோ முறையோ விறையோனே, 

மொன்னார் கமலத் தமன்முதலோர் புணர்ப்பா லெங்கோன் போந்துங்கே 
யுன்னான் மூடிந்தா னவன்பிழைமை வுளங்கொளாம லருளென்றான். 

இ-ன்: அன்னார் விஃடககொண்டு ஏகிய பின்-அத்தேவர்கள் 
(சிவபிரானிடம்) அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு சென்றபின், இரதி அது 
கண்டு-இரதஇிதேவி அத்திகழ்ச்செளைப்பார்த்து, எம் பெருமான் முன் 
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ஆ இறைஞ்சி போற்றிசெய்து-எமதுதலைவராகிய சிவபிரானது இரு 
மூன்னிலையிற்சென்று வணங்கித்துதித்து, இறையோனே-கடவுளே! , 
மூறையோ முறையோ-இதுதீதியா!! நீதியா!! (நீதியல்லவே), பொன் 

ஆர். கமலத்து அயன் மூகதலோர் புணர்ப்பால்-அழகுபொருந்திய 

தாமரைமலரில் வீற்றிருக்கின்ற பிரமாமுகலிய தேவர்களது சூழ்ச்சி 

யினால், எம் கோன் இங்கே போத்து உன்னால் முடித்தான்- எனது 
நரயகர் இங்கே பொரவந்து தேவரீராலிறந்தார் (ஆதலின்), அவன் 

பிழையை உளங்கொளாமல் அருள் என்றாள்-அவர் அறியாதியற்திய 

குற்றத்தைத் திருவுள்ளங்கொள்ளாது எழுப்பியருளவேண்டுமென்று 

பிரார்த்தித்தாள் எ-று 

் எங்கோன் என்பதில் யானென்பதன்விகாரமாகிய என் என்பது 

ஈறுதிரிந்து எம் எனதின்றது. போற்றிசெய்து-என்றாள் என 

இயையும். 

அருள்செய்யுஞ் சமயநோக்கியென்பார் “அதுகண்டு” என்றார். 

என்கணவரை நும்முடன் பொருமாறேவுதலாகிய பெருங்குற்றத் 

தையுடைய பிரமனாதியர்க்கருள் செய்துவிட்டு அவர்சொற்படிதேவரி 

ரையெதிர்த்தெரித்த என் சணவரையெழுப்பாது விடுவது நீதியன் 

றென்பாள் *மூழையோ மூறையோ: என்றாள். (27) 

வேறு 

இனைய கூறின ஸிரதிவேண் டிடுதலு மிணை௫ர்ந்த 

புனித னல்லரு ளெய்தியே மங்கைநீ புலம்பாங்கேள் 

வைக ருங்குழற் கவுரியை மேவியாம் வரைபோதி 

லுனது கேன்வனை யளிக்குதும் போதியென் றுரைசெய்தான். 

இ-ள்: இரதி இனைய கூறினள் வேண்டிடுதலும் - இரதிதேவி 
இவ்வாசகங்களைக்கூறி வேண்டுதல் செய்ய, இணை தீர்த்த புனிதன் 

நல் அருள் எய்தி-ஓப்பற்ற சவபெருமான் தல்ல கருணைகூர்ந்து. 

மங்கை நீ புலம்பாய் கேள்-(இரதியைநோக்கி) பெண்ணே! நீ 

புலம்பாதே இதனைக்சேட்குதி, யால்-நாலம், வனை சுரும் குழல் 

கவுரியை மேவி. வரை போதில்-அலங்கரிக்கப்பட்ட கரிய கூந்தலை 

யுடைய உமாதேவியையணுக மணஞ்செய்யும்பொழுது, உனது 

கேள்வனை அளிக்குதும்- உனது கணவனாகிய மன்மதனை எழுப்பு 

வோம், போதி என்று உரைசெய்தானள் - செல்லக்கடவையென்று 
இருவாய்மலாந்தருளினார் எ-று. (28) 
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தன்னை யேதனக் கொப்பவ னிரதியைத் தளரேலென் 

நின்ன வாறருள் செய்தலு, மழ்ந்தடி யிறைஞ்சிப்போய்ப் 

பொன்னின் மாலிம யக்கரி புகுந்தொரு புடையுற்றாள் 

வன்ன மாமுகல் வரவுமார்த் துறைதரு மயிலேபோல். 

இ-ள்: தன்னையே தனக்குஒப்பவன்-கம்மையேதமக்கு நிகராக 

வுடைய சிவபெருமான், இன்னவாறு-இப்படி, இரதியை களரேல் 

என்று அருள் செய்தலும் - இரதியைத்திருநோக்கஞ்செய்து 

வருத்தாதேயென்று கருணைசெய்ய, ம௫ூழ்ந்து அடி இறைகஞ் 
போய்-அவ்விரதி மனச்சந்தோஷங்கொண்டு அவரது பாதங்களை 

வணங்கிச்சென்று, பொன்னின் மால் இமய ரி புகுந்து-பொன் 

மயமாகிய பெரிய இம௰யமலையையடைந்து, வன்ன மா முஇல் 

வரவு பார்த்து உறைகுரும் மயிலே போல் ஒரு புடை. உற்றாள்- 

அழகிய கரியமேகத்தின் வருகையை எதிர்தோக்கியிருக்கின்ற 

மயிலையேயபோல ஓருபக்கத்திலிருந்தாள் எ-று. 

மயில் கார்காலமேகத்தையெதிர்நோக்கியிருப்ப்துபோல இரதி 
யும் சிவபிரான்றிருமணத்தையெதிர் தோக்கியிருந்தாளென்க. 

ஏகாரங்கள்-தேற்றம். (29) 

வேறு 

தமியளா யிரதுபோய்த் தாணங் குற்றிட 

வமரர்க ளாயுளா ரரந்தை இர்க்கவு 

மிமயமால் வரைமிசை யிருந்து நோற்றிடூ 

மூமைதனை மணப்பவு முதல்வ ஹூண்னினான். 

இ-ள்: இரதி தமியளாய் போய் அங்கு உற்றிட-இரதிதேவி 

துனித்தவளாகச்சென்று அவ்விமயமலையிலிருக்க, முதல்வன் தலைவ 
ராகிய சிவபெருமான். அமரர்கள் ஆய் உளார் அரந்தை தீர்க 

கவும்-தேவார்களது துன்பத்தையொழிக்கவும், இமய மால் வரை 

கிசை இருத்து நோற்றிடும் உமை தனை மணப்பவும்-இ.மயமாகிய 

பெரியமலையின்மேலிருந்து தவமியற்றுகின்ற பார்வதிதேவியைத் 

இருமணஞ் செய்யவும், உன்னினான்-திருவுளம்பற் றினார் எ-று. 

தான் அசை நிலை. (20) 
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மனந்தனி லித்திற மதத்து வானதி 

புனைந்தவன் சனகனென் றுளரைக்கும் புங்கவன் 

சனந்தனற் சனாதனன் சனற்கு மாரனா 

மினந்தரு முனிவரை யினிது நோக்கினான்? 

இன்: வான் நதி புனைந்தவன்-பெரிய கங்கைநதியைத் திருச் 

சடையிலணித்த சிவபெருமான், மனம் தனில் இ திறம் மதித்து- 

இிருவுள்ளத்திவிவ்வாறு சிந்தித்து, Fora sir என்று உரைக்கும் புங் 

கவன்-சனகரென்று சொல்லப்படுகின்ற தலைவரும், சனதந்தன்- 

சனத்தரும், நல் சனாதனன்-நல்ல சனாதனரும், சனற்குமாரன் 
ஆம்-சனற்குமாரமுமாகிய, இனம் தரும் முனிவரை தொகுதி 

பொருந்திய நான்கு முனிவர்களையும், இனிது நோக்கினான்-நன் 

ருூகத் இருநோக்கஞ்செய்தார் எ-று. 

இருபையுடனென்பார் “இனிது” என்றார். (31) 

நன்னல மைந்தார்காண் ஞான போதகஞ் 

சொன்னடை யன்றது துயர நீங்கயே 

யிந்நிலை மோனமோ டிருந்து நந்தமை 

யுன்னுத லேயென வுணர வோதினான். 

இ-ள்: நல் நல மைந்தர்காள்-(அங்ஙகனத் திருநோக்கஞ்செய்த 

இவபெருமான்) மிக்க நன்மையையு/டைய சிறுவர்களே, ஞான 

போதகம் சொல் நடை அன்று - ஞானயோதகமானது oun wT 

சொல்லுந்தரத்தினதன்று. அது-அந்த ஞானபோகமானது.துயரம் 

நீங்க-மன த்துன்பத்தையொழித்து, இ நிலை மோனமோரடு இருந்து-- 

இவ்வண்ணம் மெளனதிலையோடிருத்து, தந்தமை உன்னுகுலே 

என-எம்மைத் இயானித்தலேயாமென்று, உணர ஓதினான் - அவர் 

களறியும்படி திருவாய்மலர்ந்தருளினார் எ-று. 

சீடரும் புத்திரார்களாதலின் *நன்னலமைத்தர்' என்முர். (32) 

கட்படு மிமைத்துணேக் காட்ளி யோசனை 

நுட்பம தாகவே நுதலிக் காட்டினோ 

னொட்பமொ டிவ்வகை யுரைப்ப வாற்றவுந் 

தெட்பம தடைந்தனர் விஇமின் சேயினோர்? 
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இ-ள்: சண் படும் இமை துணை காட்டு யோகினை நுட்பமது 
ஆக நுதலி காட்டினோன்-சகண்ணிமைப்பொழுதளவும் ஞானயோ 
கத்தை நுட்பமாகக் குறித்துக் காட்டியருளிய சிவபெருமான், 

ஒட்பமொடு இ வகை உரைப்ப-றப்புடன் இவ்வாறு திருவாய் 
மலர்ந்தருள, விதியின் சேயினோர் ஆற்றவும் தெட்பமது அடைத் 
தனர்-பிரமபுத்தரர்களாகிய சனகாதிமுனிவா்கள் ,மிகவுந் கெளிவு 
பெற்றார்கள். எ-று. 

அது இரண்டும் பகுதிப்பொருள்விகுதஇுகள். (33) 

அந்தநல் வேலையி லாற்று நோன்பிஷனோர் 

ச௪ந்தைகொ னன்பொடூ சவன்பொற் றான்முறை 

வந்தனை செய்துநம் மருட்கை நீக்கியே 

யுய்ந்தனம் மாமென வுரைத்துப் போற்றினார். 

இ-ள்: அத்து நல் வேலையில் - அத்ததற்சமயத்தில், ஆற்றும் 
நோன்பினோர் - தவத்தைச்செய்துடைய சனகாதிமூனிவர்கள். 

சிந்தை கொள் அன்பொடு - மனத்திற்பொருத்திய அன்பினுடன், 

சிவன் பொன் தாள் முறை வந்தனை செய்து-சவபிரானது பொன் 

மயமாகய திருவடிகளை முறைப்படிவழிபாடுசெய்து, நம் மருட்கை 
நீங்கி யாம் உய்ந்தனம் என உரைத்து-(எம்பெருமானே!) மனச் 

சந்தேகம் நீங்கப்பெற்று நாங்கள் உய்ந்தோமென்றுகூறி, போற் 
ிஞார்--துஇத்தார்கள் எ-று. (34) 

போற்றலு மத்துணேப் புனித னின்னினி 

மேற்றிடு நிட்டையி லிருந்து வீடறீஇ 
மேற்றிக ழெம்பத மேவு வீரெனாச் 

சாற்றினண் விடுத்தனன் றவத்தி னோர்தமை. 

இ-ள்: போற்றலும்--(முனிவா்கள்) துதித்தலும், அத்துணை- 

அப்பொழுது, புனிதன்-பரிசுத்தராகிய சிவபெருமான், இன்னினி 

ஏற்றிடும் நிட்டையில் இருந்து வீடு உறஇ_- (முனிவிர்காள் ! நீவிர்) 

இனித்தகுந்த திட்டைநிலையிலிருந்து பத்துநீக்கமுற்று, மேல் இகழ் 
எம் பகம் மேவுவீர் எனா சாற்றினன்-மேலாகவிளங்குகின்ற எமது 

* திருவடிகளை அடைகுதிரென்று திருவாய்மலர்ந்தருளி, தவத்தி 
னோர்தமை விடுத்தனன் - அம்முனிவர்களை (இருக்குமிடத் இற்கு) 
அனுப்பினார் எ-று. 

சாற்றினன்-முற்றெதச்சம். உறீஇ-உற்று என்பதன்விகாரம். (85) 

மோனநீங்கு படலம் முற்றிற்று 
ழ் 
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3. தவங்காண் படலம் 

பார்வதிதேவியாரது தவநிலைமைச் ஏவபிரான்சோஇுத்துக்கண்ட 

சரித்திரத்தைக் கூறுதலினிப்பெயர் பெற்றது. 

இப்பாடல் பொறிப்பு. 

எனகாதிமுனிவர்கள் தம்மிருக்கைதநோக்கப் போனபின் சிவ 

பிரான் தேவியாரது அன்பின்றிறத்தைச்சோதிக்கும்படி ஒரு விருத் 

தப்பிராமணவேடங்கொண்டு கவச்சாலையையணுகி னர். அப்பொ 

முது அச்சாலையின்வாயிலைக் காவல் செய்திருந்த சன்னியர்கள் 

அவர்வந்தகாரணத்தைப் பார்ப்பதிக்குரைப்ப பார்ப்பதி “அவரை 

யழைத்துவாருங்கள்' என்று கட்டகாசெய்தனர். கன்னியர்கள் 

அவ்வாறே அழைத்துவந்தனர். தேவியார் அவரைக் கைதொழுது 

உபசரித்தனர். பின்னர் அவ்விருத்தப்பிராமணர் .தேவியாரைப் 

பார்த்து (தேவீ! நீ தவஞ்செய்கின்றகாரணம்யாது?' என்று வினா 

வினர். உடனே தேவியார் அவர்க்குப்பிரதி வசனங்கூறும்படி 

தோழியாகிய விசயைக்குக்கண்குறிப்புக்கட்ட, அவள் *தவபிரான் 

வத்து மணஞ்செய்யும்பொருட்டு இவர் ் தவஞ்செய்கின்றனர்” 

என்றுகூறினள். விருத்தப்பிராமணர் அதுகேட்டு “நங்காய்! Ba 

பிரான் இவள் தவத்திற்கெளிவரமாட்டார், மணஞ்செய்யவுமாட் 

பார், இத்தவத்தைவிடுவதேமுறை' என்று இிருவாய்மலர்ந்தரு 

ளினர். உடனே தேவியார் கோபமுற்று “முதியவரே? எம் 

பெருமான் என்னை மணஞ்செய்யாவிடின் , அருத்தவஞ்செய்துமாளு 

வ.தன்றித்தவத்தைவிடுவதில்லை' என்றனர். விருத்தப்பிராமணர் 
பின்பு சவெபிரானை மிக இழித்துப்பேசி :இராசகன்னிகையாகிய 

உனக்குக் கணவராக அவர் யோக்கியழடையரல்லர்”' என்றனர். 
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தேவியார் அதுகேட்டவுடன் முன்னையினும் மிசுச்செந்து சிவ 

பிரானது பிரபாவத்தையறியாது கூறினையென்று வைது அவரை 

அவ்விடத்தினில்லாது அப்பாற் போகுமாறு பணித்தனர். விருத். 

குப்பிராமணர் அது கேட்டும் போகாதிருந்து “நங்காய்! யான் 

உன்னை மணஞ்செய்யவத்தேன் வந்தகாரணத்தைவினவாது துரத் 

துவது நீதியா? என்றனர். தேவியார் இவனைப்போம்படி கூறியும் 

போடன்றிலன் யான்போவேனென்று அப்பானடத்தனா். உடனே 
சிவபிரான் விருத்தவேடத்தை விடுத்துத் தமது சுயரூபத்துடன் 

பிரசன்னமாயினர். தேவியார் வணங்கி ' எம்பெருமானே / அறி 

யாமையால் . யான் செய்த குற்றத்தைப் பொருத்தருளவேண்டும் * 

என்றனர். பெருமான் *தேவீ! நீ கூறியவற்றைக் துதிபோ 

லேற்றுக்கொண்டோம், நாளைவந்து மணஞ்செய்வோம்' என்று 

இருவாய்மலர்ந்தருனி மறைந்தனர். இதனைச் ல தோழியர் 

மலையரசனுக்குக்கூற, அவன் மனைவியுடன்வந்து பார்ப்பதியை 

யழைத்துக்கொண்டு தனதுமாளிகைசேர்ந்தனன் என்பதாம். 

_ S51 முனிமைந்தர் செல்லலு மதுபோழ்இன் 

மாதவ நெறிநிற்கு மலைமக டனியன்புங் 

காதலு மெனைவோர்க்குங் காட்டுத லருளாகச் 

சோதனை புரிவாரிற் றுண்ணென வெழனலுற்றான். 

இ-ன்: இது அறும். முனி மைத்தர் செல்லலும்--குற்றமற்ற 

முனிபுத்திரர் நால்வரும் (தம்மிருக்கைநோக்கப்) போதலும், அது 

போழ்தில்-அப்பொழுது, மா தவ நெறி நிற்கும் மலைமகள் குனி 

அன்பும்-பெரிய தவதெறியில் நிற்கின்ற பார்வதிதேவியாரது ஒப் 

பற்ற அன்பையும், காதலும்-விருப்பத்தையும், எனைவோர்க்கும் , 

காட்டுதல் அருள் ஆகி-யாவர்க் கும் விளங்க வெளிப்படுத்து கலையே 

இருவருளாகக்கொண்டு, சோதனை புரிவாரில்-பரீஷிப்பவரைப் 

போல, துண்ணென எழலுற்றான்- விரைவாக எழுந்தருளினார் 
(சிவபிரான்) எ-று. 

மூனிமைந்தர் என்றது மைந்தராகிய முனிவர் எனவிரிதலின் 

மூன்மொழி விசேடியமென்னும் பண்புத்தொகை, இன்னோரன்ன 

வற்றை வடநூலார் விசேடியபூரூவபத கருமதாரயமென்பர். 
இவ்வாறு கொள்ளாது பிரமனது புகல்வரென ஆரும்வேற்றுமைத் 
தொகையாகப் பொருள் கூறினுமாம். போழ்து- பொழுது என் 

பதன் விகாரம். 
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தவங்காண் படலம் 

பார்ப்பதிதேவி தம்மேல்வைத்த அன்பையுங் காதலையும் 

முற்றறிவானுணர்த்திருந்தும்உலினைர்க்கு வெளிப்படுத்துகுற்காகவே 

சிவபிரான் சோதித்தனர், தகாமறிதற்காகவன்று என்பது 

தோன்ற 'எனைவோர்க்குங்காட்டுதலருளாகி* எனவும் *சோதனைபுரி 

வாரில்” எனவும் கூறினார். (i> 

செறிதுவ ர௬ுடையானன் Amador னணிநீற்றின் 

கூறியின னொளிர்நூலன் குண்டிகை யசைகைய 

னுறைபனி கதாபோற்றுட மோலைய னுயர்கோலன் 

மறையமின் முதுயோர்போல் வடிவிது கொடுபோனான். 

இ-ன்: செறி துவர் உடை ஆளன் -- காவிதோயப்பெற்ற 

வஸ்துரத்தைத் தரித்தவராயும், சிகையினன்-குடுமியையுடைய 

வராயும், அணி நீற்றின் குறியினன்-அழகிய இருவெண்ணீற்றின் 

இரிபுண்டரத்தையுடையவராகயும், ஒளிர் தநுூலன்-விளங்குகின்ற 

உபவீதத்தையணித்தவராயும், குண்டிகை அசை கையன்-கமண்ட 

லம் (தூங்கி) அசையப்பெற்ற கையையுடையவராயும், உறை பனி 

கதிர் போற்றும் ஓலையன்- மழையையும் பனியையும் வெய்யிலையுந் 

கும்மேற்படாது காக்கின்ற ஒலைக்குடையையுடையவரறாயும், உயர் 

கோலன்- நீண்ட தண்டத்தையுடையவராயும், மறை பயில் முதி 

யோர் போல்-வேதங்களையோதுகின்ற விருத்தவேதியரைப்போல, 

இது வடிவு கொடு போனான்-இந்தத்திருவருவத்தைக்கொண்டு 

சென்றருளினார் எ-று. . 

துவருடையாளன் YPSHuG Me nyopH@ pF suis ar தனித்தனி 

போனஞானென்னும் வினைமுற்றோடியடைந்தன. (3 

போயின ஸிம௰௰த்திற் புவனமொ. டூயிர்தல்குந் 

தாம்தளர் வொடூநோற்குஞ் சாலைமி னினடைசாாத் 

துூ£யவ ரிவரெண்றே தோகையர் கடைகாப்போ 

ராயவர் பலர்வந்தே யடிதொழு தநுரைசெய்வார். 

~ 

இ-ள்: போயினன்-(இவ்வாறு சிவபிரான்) போய், இமயத்தில் 

இமயமலையில், புவனமொடு உயிர் நல்கும் தாய் தளர்வொடு 

தோற்கும் சாலையின் இடை சார-உலகங்களையும் (அவற்றிலுள்ள) 

ஆன்மவர்க்கங்களையுமின் றருளிய அன்னையாராகிய உமாதேவியார் 

மெலிவுடன் தவஞ்செய்கின்ற சாலையினிடத்து ௮ணுச, சடை காம் 
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யோர் ஆயவர் தோகையர் பலர்-வாயிலைக்காவல்செய்பவராகிய 

கன்னியர்களனேகர், இவர் தூயவர் என்று வந்து-இவர் தரய்மையை 

டைய பெரியவரென்று கித்தித்து (அவரிடத்து) வந்து, அடி 

தொழுது உரை செய்வார்-பாதங்களைவணங்க இவ்வாறு கூறுவார் 

கள் உறு. ‘ 

போயினன்-முற்் றெச்சம், அது சார என்பகுமனளுடியையும். 

உணவொறுத்தன்முதலிய நியமத்துடனென்பார் *களர்பெவெ௱டு” 

என்றார். இதுகாறுஞ் சிவபிரான்வத்திலரேயென்னும் வருத்துத்தூட 
னென்பார் அங்களனங்கூறினரெனினுமாம் . (ஐ 

தளர்நடை மூஇபீரித் தடவரை யிடைசேற 

லெளிதல வாடிகேன்வந் தெய்திய தெவனென்ன 

வளமை யரசன்றன் மகள்புரி துவநாடற் 

குளமுட னிவண்வந்தே னிவகையி னுடனென்றான். 

இ-ள்: அடிகேள்-பெரியவரே. களர் நடை மூதியீர்-சோர்த்த 

தடையினையுடைய விருத்தராகியநீர், இதட் வரை இடை சேறல் 
எளிது அல-(ஏற்றிழிவுமுகலியனமிகுதலாற் காளையர்க்குஞ்செல்லு 

குற்கரிதாகிய) விகாலித்த இந்த மலைமின்சண்ணே நடத்துவரு துல் 
இலகுவன்று, வந்து எய்தியது எவன் என்ன- (அங்கனமாகவும் 

ஆயாசத்தைச்சிந்இயாது) வத்துசேர்ந்தகாரணம் யாதென்று (அக் 
கன்னியர்) வினாவ, வள மலை அரசன் தன் மகள் புமி தவம் நாடற்கு 

உளமுடன்-வளப்பமிக்க மலையரசனதபுத்திரிசெய்கின்ற தவத்தைக் 

காணுதற்கு மனங்கொண்டு, உவகையினுடன் இவண் வந்தேன் 
என்றான்-மகிழ்ச்சியுடன் இவ்விடத்து வந்த கென்று அருளிச் 
செய்தார் (விருக்கப்பிராமணவேடங்கொண்ட சிவபிரான்) எ-று. 

எவன்-வினாவினைக்குறிப்பு. ““ளஃகானுயர்பெயர்க்கு*** அயவில 

கரமே யாதலும்விளித்தனு”* என்னும் நன்னூந்சூத்திரவிதிப்படி 

அடிகள் என்பது விளிக்கண் அடிகேள் எனவத்குது. தவத்தைப் 

பரீட்டுத்தற்குவந்தேனெனக். குறிப்புப் பொருளுந்தோன்ற. “தவ 

தாடற்குளமூடனிவண்வத்தேன்” என்முர். (4) 

என்று. மினிதென்றே Bemoum sileon AcvGsonit 

சென்றனர் கழலோன்றன் செயலினை யறைகாலை 

யொன்றிம முதியோரே லுய்க்குஇு ரிவணெண்ண 

நின்றதொர் பெரியோனை நேரிழை முனமுய்த்தார். 
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இ-ள்: என்றலும்-என்று (விருக்தப்பிராமணவேடங்கொண்ட, 

சிவபிரான்) அருளிச்செய்தலும், இனிது என்று-இதுநன்றென்றுகூறி, 

சில்லோர் இமையவள் இடை சென்றனர்-சிலகன்னியர்கள் பார்ப்பது 
தேவியிடத்துப்போய், கிழவோன் தன் செயலினை gon சாலை 

விருக்தப்பிராமணரது செயலைக்கூறியபொழுது, ஒன்றிய முதியோ 

ரேல் இவண் உமய்க்குதிர் என்ன-(அவ்வம்மையார்) விருத்தராயின் 

(அவறை) இவ்விடத்துவரவிடுக்குதிரென்று கூறியருள, நின்றது ஓர் 
பெரியோனை நேரிழை மூனம் உய்த்தார்-(அக்கன்னியர்கள்) வாயிலில் 

நின்ற விருத்தவேதியரை தேரிய ஆபரணங்களையணிந்த பார்வதி 

தேவியாரது திருமூன்னிலையில் விடுத்தார்கள் எ-று. 

இமையவள்-இமயமலையரசன் மகள். சென்றனர்-முற்றெச்சம். 

ஒன்றியமுதியோர்-மு.துமையொன்றிஜோர். நேரிழை-அன்மொழித் 

தொகை. முன்னம் மூன ெனத்தெொக்கது. நரையானன்றி 

அறிவானும் முதியோரேலென்பார் “ஓன்றியமுதியோரேல்: எனவும், 

அகுணைஅறிந்துள்விடுத் தனெெென்பார் “நின்றதொர்ப்பெரியோனை 

நேரிழைமுனமுய்த்தார்' எனவும் கூறினர். (ஐ 

உய்த்தலு மிவரெநதைக் குறுபரி வினரென்றே: 

பதுமை படுபாலாற் பார்ப்பஇ தொழலோடு 

மெங்த்துணே பயெனறின்ற விசயையொர் திட்ட 

நித்தனை யுறைவித்தா ணிமலையு மயனின்றாள் . 

இன்: உய்த்தலும்-அவ்வாறுவிட்டவுடன், பார்ப்பதி-பார்ப்பதி 

தேவியார், இவர் எந்தைக்கு உறு பரிவினார் என்று பத்திமை படு 

பாலால்-இவர் எம் பரமபிதாவாகிய சிவபிரானிடத்துப்' பேரன் 

புடையவரென்னு(தம்மனத்திற்)பத்திதோன்றுத் தன்மையால், Sryp 

லோடும்-கைதொழுதகலும், மெய் துணை என நின்ற விசயை-மெய்ம் 

மையாகிய துணைவியாகதின்ற விசயையென்பவள், ஓ.ர் தவிசு இட்டு- 

(அவ்விடத்தே) ஒராசனத்தையிட்டு, நித்தனை உறைவித்தாள்.- 

(விருத்தவேதியவடிவங்கொண்டே) சிவபெருமானை அதிலிருத் தினாள், 

நிமலையும் அயல் நின்றாள்-பார்ப்பதிதேவியாரும் அவரது பக்கத்தில் 

நின்ளுர் எ-று. 

தித்கன்-என்றுமுள்ளவன். உம்மை-எச்சம். கூறிப்பறிந்தேவல் 

செய்யுமுயிர்த்தோழியென்பார் *மெய்த்துணையெனநின் றவிசயை* 
GF GTP IT. (6) 
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அப்பொழு துமைதன்னை மாதர வொடுூபாராச் 

செப்புத லரிதாமுன் றிருநல னழிவெய்த 

மெய்ப்பட தசையமொல்க மிகுதவ முயல்€ன்றா . 

வெப்பொருள் விழைவுற்றா வயெண்ணிய gimp) uss ayer. 

இ-ன்: ௮ பொழுது-அச்சமயத்தில், உமை தன்னை ஆதரவொடு 

பாரா. (விருத்தவேடங்கொண்ட.. சிவபெருமான்) பார்ப்பதிதேவி 

யாரைத் தண்ணனியோடுபார்த்து, செப்புதல் அரிது ஆம் உன் திரு 

நலன் அழிவு எய்த-வருணித்தற்கரிய உனதுபேரழகுகெடவும், மெய் 

படு தசை ஓல்க-சரீரத்திற்பொருத்திய தசை ஒருங்கவும், மிகு தவம் 

முயல்கின்றாய்--மிகுந்ததவத்தைச்செய்கின்றனை, ௭ பொருள் விழை 

வுற்றாய்-எத்தப்பொருளைப்பெறவிரும்பினை, எண்ணியது உரை 

என்றான்-நீ நினைத்ததைச்சொல்லுதியென்று திருவாய்மலர்ந்தளிரு 

ஞர் எறு. (7) 
வேறு 

முடிவி லானிவை யுரைத்தலும் விசமயையை முகநோக்£க் 

கொடியி ஷொல்கய நுசுப்புடை யுமையவள் குறிப்பாலே 

கடி னீங்வர்க் கெதிர்மொழி யீகெனக் கண்காட்ட 

வடிய னேற்கது பணித்தன ளெனவறிந் தவன் சொல்வான். 

இ-ள்: முடிவு இலான் இவை உரைத்தலும்-அழிவற்ற சிவ 
பெருமான் இவ்வாசகங்களைத் தருவாய்மலர்ந்தருளுதலும், கொடி 

யின் ஒல்கிய நுசுப்பு உடை உமையவள்-பூங்கொடியைப்போலக் 

துவளுகின்ற இடையினையுடைய பார்.ப்பதிதேவியார், விசயையை 
முகம் நோக்கி*(காதற்றோழியாகியய) விசயையைமுகத்தின்கட் 
பார்த்து, இவர்க்கு கடிதின் எதிர் மொழி ஈக என-இவருக்கு விரை 

வில் விடை.பகருதியென்று, குறிப்பால் கண்காட்ட-குறிப்பினாற் 

சுண்ணைக்காட்ட, அவள்-அவ்விசயை, அடியனேற்கு இதுபணித் தனள் 
என அறிந்து சொல்வாள்-அடியேனுக்கு இப்பணியைக் கற்பித்தா 

ரென்றுணர்ந்து கூறுவாள் எ-று. 

ஈங்கு-அசை.ஈ௪ என்னும்வியங்கோள் ஈறுதொக்கது.விசயையை 

மூகரதநோரக்கி என்பது, ““முகுலையையுறிற்சினையைக்கண்ணுறும்: £ 

என்றவிஇப்படி சனையிற்கண்ணுருபுவிரித்துப் பொருள்கொள்ளப் 

பட்டது. விசயையின்முகத்தை நோக்கியென்பது கருத்து. தான் 

விடைகூற நாணினளாதவின் விடைகூறும்படி, விசயைக்குக்கண் 

குறிகாட்டினர். மேல் பன்னிரண்டாஞ்செய்யுளில் தேவி கூறத் 

தொடங்குமிடகத்து “நாணீக்கியே பொரறுதுமைநுவல்கின்றாள்” எனக் 
கூறுகுலாலும் இக்கருத்துணர்க. ் (8) 
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மண்ணா! யிர்க்குயி ராகய கண்ணுதன் மணஞ்செய்து 

தன்னி டத்இினி லிருத்தினன் கொள்வதே தானுன்னிக் 

கண்ணி மெய்த்தவ மியற்றின ளென்றூகா தவிகூறு 

முன்ன வர்க்குமுன் னாணவ னகைத்இவை மொழி௫ன்றான். 

இன்: மன் உயிர்க்கு உயிர் ஆகிய கண்ணுதல்-நிலைப்பெற்ற 

ஆன்மாக்களுக்குப் பரமான்மாவாய் நிற்கின்ற நெற்றிக்கண்ணை 

யுடைய வெபிரான், மணஞ்செய்து-திருமணமியற்றி, தன் இடத்தி 
னில் இருத்தினன் கொள்வதே உன்னி-தமது இடப்பாகத்தில் அமைத் 

துச்கொள்வதையே நினைத்து, கன்னி-இத்தப் பார்ப்பதிதேவி, மெய் 

சவம் இயற்றினள் என்று-மெய்ம்மையாகிய தவத்தைச் செய்த௱ 

ரென்று, காதலி கூற-காகுற்றோழியாகிய விசயை விண்ணப்பஞ் 

செய்ய, முன்னவர்க்கும் முன்ஆனவன்-முன்னைப்பழம்பொருட்கும் 

மூன்னைப்பழம்பொருளாகிய சிவபிரான், தகைத்து இவை மொழி 

கின்றான்-புன்னசைசெய்து இவ்வாசகங்களைத் திருவாய்மலர்த்தருளு 

இன்றார் எ-று. 

ஏ-தேற்றம். தான்-அசை, இருத்தினன்-மூற்றெச்சம். (9) 

புவியளித்தருண் மூதல்வரு நாடரும் புனிதன்றா 
னிவட வத்இணுக் கெய்துமோ வெய்தினு மினையாளை 

மவன்வி ருப்பொடு வரையுமோ வூமையவ னளநியாமே 

saw யற்றின ளெளியனோ சங்கரன் றனக்கம்மா. 

இ-ன்: புலி அளித்து அருள் முதல்வரும் நாட அரும் புனிகன்- 

உலகத்தைப்படைத்தும் காத்தும் அருளுகின்ற தலைவார்களாகிய 

பிரமவிஷ்ணுக்களாலுத்தேடியறிதற்கரியரான சிவபிரான், இவள் 

தவத்தினுக்கு எய்துமோ-இநத்தப்பார்ப்பதிதேவியினது தவத்திற் 

குப்பிரசன்னமாவாரா? (ஆகார்), எய்தினும்-அங்கனம் பிரசன்ன 

மாயினும், அவன்-அச்சிவபெருமான், விருப்பொடு இனையாளை 

வரையுமோ-விருப்பத்துடன் இப்பார்ப்பதியை மணஞ்செய்வாரா? 

(செய்யார்), உமையவள் அறியாமே தவம் இயற்றினள்-பார்ப்பது 
தேவி இவைகளையறியாது தவஞ்செய்காள், சங்கரன் தனக்கு 
எனியனோ-வெபிரான் இப்பார்ப்பதிக்கு எலியவரா?(அல்லரே!) எ-று. 

உம்மை முன்னையது உயர்வுசிறப்பு;பின்னையது எதிர்மறஹை.நாட 

என்பதனிற்றகரத்தொக்கது. அறியாமே-மேயீற்றுவினையெச்சம். 
அளித்தல்-பிரமற்காம்போதுபடைத் கல், விஷ்ணுவுக்காம் போது 
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காத்தல். அளித்தலைப் படைக்தலைனவும் அரு சலாக்காச்கலெனவுங் 

கூறுவாருமுளர். (29) 

அல்லல் பெற்றிட நோற்றிடு பகுதியா லாம்பாலொக 

றில்லை வித்துணேப் பெறலரும் பொருனிவட் கெளிதாமோ 

பல்ப கற்றண தெழினலம் வறிதுபட் டனவன்றோ 

வொல்லை யித்தவம் விடுவதே கடனினி யுமைக்கென்றாுன். 

இ-ள்: அல்லல் பெற்றிட தோற்றிடு பகுதியால்-வருத்தமுண் 

டாகத் தவஞ்செய் தலினால், ஆம் பால் ஒன்று இல்லை-நிறைவேறற் 

பாலது யாதொன்று மில்லை, .இ துணை பெறல் அரும் பொருள் 
இவட்கு எளிது அமோ-இத்தகைய பெறுகுற்கரிய பொருள் இவ 

ளுக்கு எளிதிற்கிடைக்குமா? (கிடையாதே!), பல் பகல் தனது எழில் 

தலம் வறிதுப்பட்டன அன்றோ-பலநீாளாக இவளது அழகின் தலம் 

வீணாயிற்றன்றோ?, இனி ஒல்லை இ தவம் விடுவகே உமைக்கு கடன் 

, என்றான்- இணி விரைவில் இந்தத்தவத்தைச்செய்யாதுவிடுவதே 
பார்ப்பதிக்கு முறைமையாமென்று திருவாய்மலர்ந்தருளினார் எ-றுட 

ஏஎகாரம்-தேற்றம்.தன் இளநலத்திற்கேற்ற ஒர்காளயை மணஞ் 

செய்தின்பமுறுது பெறுதற்கரியவரனைப்பெறவிரும்பி உணவொறுத் 

தலாதிய தியமங்களைமப் பூண்டமையால் இவளது இளமை இதுக௱ஈறுங் 
கொன்னே கதித்தது, இன்னுமிவ்வாறிருப்பின் உடல்கருங்கி இளமை 

போய்விடும்,மேல் எவராயினும் மணஞ்செய்யவுடன்படார் ஆதலின் 

இப்பொழுதே இத்தவத்தைவிடவேண்டும் என்பார் “பல்பகற்றன 
தெழினலம்வறிதுபட்டனவன்றோ வெரல்லையித் தவம்விடுவதே 

கடனினியுமைக்கு' என்றார். நலம் வறிதுபட்டன-ஒருமைப்ன்மை 

மயக்கம். (௪௫2) 

இந்த வாசகங் கேட்டலு மெம்பிராற் கிவரண்ப 

ரந்தண் மாமுது குரவரென் றுன்னின னாதியேனால் 

வந்து வெம்மொழி கூறாத லெனச்சின மனங்கொண்டு 

நொந்து யிர்த்துநா எணீக்கயே பொனறாதுமை நுவல்்கன்றான். ; 

இ-ன்: உமை-பார்ப்பதிதேவியார், இந்த வாசகம் கேட்டலும்- 

இவ்வார்த்தையைக் கேட்டவுடன், இவர் எம்பிராற்கு அன்பர் அம் 

குண்மா மூது குரவர் என்று உன்னினன்-இவா் எமது தலைவராகிய 

சிவபெருமானுக்கு அடியவரும் அழகிய தண்ணளியையுடைய பெரிய 

முதியகுருவுமாவரென்று இதுகாறுமெண்ணியிருந்தேன். வந்து வெம் 
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மொழி கூறுதல் அறியேன் என-இங்ஙகனம் வந்து கொடுஞ்சொற் 

பேசுவரென்பதை அறிந்திலேனென்று, சனம் மனம் சொண்டு... 
கோபத்தைமனத்துிற்கொண்டு, தொந்து அயிர்த்து-வருந்திப்பெரு 

மூச்சுவிட்டு, நாண் நீக்கி-வெட்கத்தையொழித்து, பொருது-சூக் 

காது, நுவல்சின்றாள்-பின்வருமாறு கூறுகின்றார் எ-று. 

கேட்டலும் மனங்கொண்டு எனஇயையும். அந்தண்மாமுதுகுர 
வர் என்பதற்கு அந்தணகுலத்தவராகிய பெரிய முதியகுரு எனினு 

மாம். ஓர் புருடனது சிறப்பையும் அவனைத் தான் கணவனாகக் ' 

கொள்ளுமாறு காதலித்தமையையும் கன்னியர் கூறத்தொடங்குமிக் 
கழிபெருநாண்விளையுமாகவும்  அடியார்வேடம்பூண்ட சிவபிரான் 
கூற்றைச் ச௫ச்காமையின் அத்தாணைத் தவிர்த்துக்கூறத்தொடங்கி 
னரென்பார் 'நாணீக்கியேபொறாதுமைநுவல்இன்றாள்” என்ளுர் (18) 

முடிவி லாதுறை பகவனென் வேட்கையை முடியாது 

விடுவ ணென்னினுந் தவத்தினை விடுவனோ மிகவின்னங் 

கடிய நோன்பினை யனப்பில செய்துயிர் கழிப்பேளு 

னெடிது மூத்தலின்' மயங்கனை பித்தனோ நீயென்றாள். 

இ-ள்: முடிவு இலாது உஜறை பசுவன் என் வேட்கையை 

மூடியாது விடுவன் என்னினும்-அழிவின்றி நித்தியராயிருக்கின்ற 

வெபெருமான் எனது விருப்பத்தை நிறைவேற்றாமல் விட்டவறி 

யும், தவத்தினை விடுவனோ-யான்தொடங்கிய தவதியமத்தை 

விடுவேனா? (விடமாட்டேன்), மிச கடிய நோன்பினை அளப்பில 

இன்னம் செய்து-மிகக்கெொடிய தவங்களை அளவின்றி இன்னமுஞ் 

செய்து, உயிர் கழிப்பேன்-எனது உயிரைப் போக்குவேன்,நெடிது 

மூத்தவின் மயங்கினை-மிகவும் மூப்புற்றதனாலறிவுமயங்கப்பெற்றாய், 

நீ பித்தனோ என்றாள்- நீ பைத்தியம் பிடித்தவனா என்று இழித்துப் 
பேசினார் (பார்ப்பதிதேவியார்) எறு. 

் வார்த்திகதசையாலுண்டான மதிமயக்கமும் பைத்தியமும் 

ஆசிய இரண்டுளொன்றின்றேல் இங்கனமுரையாடமாட்டாயென் 

பது குறிப்பு. உம்மை-எதிர்மறை. (12) 

ஈட்டு மாருயிர்த்: தொகையெலா மனித்தவ afinaranm 

மீட்டு மோர்புணார்ப் புன்னியே மாதுநீ வெஃகுற்ற 

நாட்ட மூன்றுடைப் பிஞ்ஞகன் வளத்திய ணன்றாம்ந்து 

கேட்டி தாய்கொலா முணர்த்துவ னஃதெனக் களக்கன்றான். 
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இ-ள்: ஈட்டும் ஆர் உயிர் தொகை எலாம் அளித்தவன் இவை 

கூற-தொகுக்கப்படுகின்ற நிறைந்த ஆன்மவர்க்கங்களையெல்லாம் 

பெற்றருளிய தாயாகிய பார்ப்பநதிதேவி இவற்றைப் பேச, மீட் 

டும் ஓர் புணர்ப்பு உன்னி (விருத்தவேடங்கொண்ட சிவபிரான்) 
பின்னரும் ஒருபாயத்தை நினைத்து, மாது-பெண்ணே?!,- நீ வெஃ 

குற்ற நாட்டம் மூன்று உடை பிஞ்ஞகன் வளத்து இயல் நன்று 

ஆய்ந்து கேட்டிலாய் கொல்்-நீ விரும்பிய மூன்று திருக்கண்களை 
யுடைய சிவபிரானது வளப்பத்தினியல்பை நன்றாக ஆராய்ந்து 

கேட்டிலாய்போலும், அஃது உணர்த்துவன் என இளக்கின்எான்- 

அதனைத் தெரிவிக்கின்றோமென்று திருவாய்மலர்ந்தருளுவார் எ-று. 

ஆம்-அசைநிலை. ஈட்டும் என்பதற்கு இருவினைகளையீட்டுகன் ற 

எனினுமாம். பிஞ்ஞகன் - தலைக்கோலத்தையுடையவன், பிறை 
சங்கை சர்ப்பம் கொன்றைமாலை தலைமாலை கொக்கினிறகு மூதலிய 

வற்றைச் சடைமுடியிலணிந்திருக்தலினிவர்க்கிப்பெயர் வழங் 

இ.ற்று. சடைமுடியையுடையவரெனினு மாம். (14) 

ஆடை தோல்விடை யேறுவ தணிகல மரவென்பு 

கேடில் வெண்டலை மாலிகை கேழலின் மருப்பின்ன 

வோடு கொள்கல மூண்பலி வெய்யநஞ் சுலப்புற்றோ் 

காட தேநடம் புரியிடங் கண்ணுதற் கடவுட்கே. 

இ-ள்: கண்ணுதல் கடவுட்கு-தெற்றிக்கண்ணையுடைய இவ 
பெருமானுக்கு, ஆடை தோல்-வஸ்திரம். தோலேயாம், ஏறுவது 

லிடை-வாகனம் இடபமேயாம், அணி கலம் அரவு என்பு கேடு 

இல் வெண் தலை மாலிகை கேழலின் மருப்பு இன்ன - ஆபரணங் 
கள் சர்ப்பமும் எலும்புமாலையும் சகெடுதகலில்லாகத வெண்டலைமாலை 
யூம் பன்றிக்கோடும் இவைபோல்வன பிறவுமேயாம், கொள்கலம் 
ஓடு-பிகஷாபாத்திரம் பிரமகபாலமேயாம், ஊண் பலி வெய்ய நஞ்சு- 
உணவு பிக்ஷ£ன்னமும் கொடிய நஞ்சுமேயாம், நடம் புரி இடம் 
உலப்பு உற்றோர் காடதே-நடனசாலை இறத்தவர்களது ௬ 
"காடேயாம். stg. 

மாலிகை என்பது என்பு என்பதனோடுங்கூட்டியுரைக்கப்பட்டது. 
தோலென்றது புலித்தோலையும் தரிங்கத்தோலையும். தரசிங்கத் 
தோலைப்போர்வையென்பாருமுளர். ஆமையோடு முூதலியவற்றையு 
மடக்சு இன்ன என்றூர். 

94



தவங்காண் படலம் 

சிவபிரான் தோலை ஆடையாகக்கொண்டது முதலியவற்றின் 

காரணங்களை மேல் தக்ஷகாண்டத்துத் த௲ரியுத்தரப்படலத்தில் 

விரிவாகக்காண்க. (15) 

வேய்ந்து கொள்வது வெள்ளெருக் கறுகுநீர் வியன்கொன்றை 

பாந்த ஷணொச்சியே மத்தமென் றநினையன பலவுண்டாற் 

சாந்தம் வெண்பொடி சூலமான் மழுத்துடி தழலங்கை 

மேந்து இன்றது. பாரிடஞ் சூழ் படை யிறையோற்கே. 

இ-ள்: இறையோற்கு-சவபெருமானுக்கு,வேய்த்துகொள்வது- 

புனைந்துகொள்ளும் பொருள்கள், வெள்ளெருக்கு-வெள்ளெருக் 

கம்பூவும், அறுகு-அறுகும், தீர்-கங்கையும், வியன் கொன்றை. 

சறத்த கொன்றைமலகும், பாந்தள்--சர்ப்பங்களும், தொச்சி- 

தநொச்சியும், மத்தம் என்று எமத்தையுமென்று, இனையன பல 

உண்டு-இவையோல்வன பல இருக்கின்றன. சாத்தம் வெண் 

பொடி-பூசஞ் சந்தனம் வெள்ளிய காம்பராம், அங்கை ஏத்து 

கின்றது-அகங்கையிற்றாங்குவன, சூலம் மான் மழு துடி துழல்-- 

சூலமும் மானும் மழுவும் தமருகமும் அக்இனியுமாம். சூழ் படை 

பாரிடம் -- சூழ்ந்துள்ளசேனை பூதங்களாம் எறு. (16) 

௮ன்னை தாதைகேள் வடிவொடூ சுணங்களி லனையானுக் 

இன்ன வாகிய பலவள ஸனூண்டவை யெவையுந்தா 

நின்ன வாகவோ தவம்புரிந் தெய்த்தளை நெடுந்தொல்*ர் 

மன்னன் மாமகட் இயைவதே யித்துணே வழக்கென்றான். 

இ-ள்: அன்னை தாதை கேள் வடிவொடு குணங்கள் இல் அனை 

யானுக்கு-தாயும் தந்தையும் சுற்றமும் உருவமும் குணங்களு 
மில்லாத அத்தச்சவனுக்கு, இன்ன ஆகிய பல வளன் உண்டு- 

இவைபோன்ற பலவளப்பங்கள் உள்ளன, அவை எவையும் நின்ன 

ஆகவோ தவம் புரிந்து எய்த் தனை - அவ்வளப்பங்களெல்லாம் உன் 

னுடையனவாதற்காக அருத்தவஞ்செய்து இளைப்புற்றாய்2, நெடும் 

தொல் சர் மன்னன் மா மகட்கு-தநெடிய பழைய கீர்த்தியை 

யுடைய இராசகுமாரியாகிய உனக்கு, இ துணை வழக்கு இயைவதே 

என்றான். இத்தகைய இயல்பு இசைவ தர? (இசையாதே!) என்று 

இருவாய்மலர்ந்தருளினார் - (விருத்தப்பிராமணவே.டங்கொண்ட 

சிவபிரான்) எ-று. ் 
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வளமென்பது வளனெனப் போலியாயிற்று. காம்-அசை. 

எகாரம்-வினா. வடிவு அமகெனினுமாம். இன்னவாசகிய பல்வளம் 

என்றதற்கு முயலகன் மூதலியவற்றையுரைக்க. *“அன்னைதாதை 
கேள்வடிவொடு குணங்களிலனையான்! என்பதை **தாயுமிலிதந்தை 

யிலிதான்றனியன்காணேடி”” என்னுந் திருவாசகத்தானும், **வடி 

வனைத்துந்தந் தவடிவில்லாச்சுத்தவான்்பொருளே" எனவும், “Gall 

லான்குணங் குறியிலான் குறைவிலான் கொடிகாம்-புலமி லான் 

pws கென்னவோர் பற்றிலான் பொருந்து-மிலமி லான்மைந்தர் 

மனைவியில் லானெவ ஸனவன்சஞ்-சலமி லான்முத்தி தரும்பர இவ 

னெனத் தகுமே'”” என்னுந் தாயுமானவர் தஇிருவாக்கானுமுணர்க. 

தாய் தந்ைத சுற்றம் வடிவம் நற்குணம் என்பவை மணமக 

னுக்குவேண்டப்படுவனவாதலின், ௮வைடயுயான்றுமில்லா 

ரென்பதை யுணர்த்தினார். சிவனை வரனாகக்கொண்டு மன்றலி 

யற்றுழிப் புலித்தோலும் நரசிங்கத்தோலுமே மணச்சடங்கிற் 

இடைக்கும் ஆடையாம், சர்ப்பமே காப்புநாணும் மங்கலநாணு 
மாம்,ழெத்தன்மைமிக்க இடபமே வாகனமாம், உயர்தந்தயட்டா 

டையையுடுத்துப்பட்டு நூலிழையாற் காப்புநாணும் மாற்றுயர்ந்த 

பொன்னால் மங்கலதாணுமணிந்து யானை மேலிவர்ந்து பரிசனர் 
சேவிக்க வீதிவலம் வருதற்குரிய இராசகன்னிகையாகிய உனக்கு 
இவையெல்லரமேற்றனவா என முதனூற்கருத்தையமைத்து அன் 

வப்பொருள்களினியைபை ஊகித்துணர அவையெவையுத்தாநின்ன 

வாகவோதவம்புரிந்ெெ தெய்த் தனை நெடுந்ெதொல்சீர் மன்னன்மாம 
கட்சியைவதேயித்துணைவழக்கு” என்னார். (17) 

வேறு 

புரங்கண்மூன் நினைய மட்ட புங்கவ னினைய கூற 

வரங்கண்மே தகைய வெற்பின் மடமயில் கேட்ட லோடுங் 

கரங்களாற் செவிகள் பொத்துக் கண்ணுத னாமம் போற்றி 

யிரங்கவெஞ் இனத்த னா& யிடருமுந் இனைய சொல்வாள்? 

இ-ள்: புரங்கள் மூன்றினையும் அட்ட புங்கவன் இளையகூற-முப்புரங் 
களையுமெரித்தருளிய சிவபிரான் இவற்றைத் திருவாய்மலர்ந்தருள, 

வரங்கள் மேதகைய வெற்பில் மட மயில் கேட்டலோடும்-பெரு 

மையிற்கிறத்து மடமையினையுடைய இம்யமலையரசனது புதல்வி 

யாகிய பார்ப்பதிதேவி கேட்டவுடன். கரங்களால் செவிகள் 
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மபாத்தி-டுர௬லை க களினாலுங்காதுகளைமூடி, கண்ணுதல் நாமம் 

போற்றி-சவநாமத் தையுச்சரித்து, இரங்கி-இரக்கங்கொண்டு,வெம் 

சினத்தள் ஆக-கொடுங்கோபத்தையுடையவராய்,இடர் உழந்து-துன் 
பப்பட்டு, இனைய சொல்வாள்-இவ்வாசகங்களைக் கூறுவார் எ-று. 

சிவபிரானது தஇருவருட்சோகதனையை அறிந்திலரென்பதை 

விளக்க, “மடமயில்” என்றார். மயில் உவமவாகுடுப்யர். சிவநாம 

முச்சரித்தது, வதூஷணன்கேட்ட பாவந்தூர்தற்பொருட்டென்ஃ. 

(18) 

கேட்டியா லந்த ளை கேடிலா வெம்பி ரான்றன் 

மாட்டொரு சிறிது மன்பு மனத்திடை நிகழ்ந்த இல்லை 

காட்டுறு. புன்னின் சூழல் கவருவான் புதன்மேற் கொண்ட 

வேட்டுவ னிய௰ல்போன் மேலோன் வேடநீ கொண்ட தன்மை 

இ-ள்: அந்தணாள கேட்டி - வேதியனே! கேட்பாயாக, மனத் 

.தஇடை-உன்மனத்தில், கேடு இலா எம் பிரான் தன் மாட்டு ஒரு 
சிறிதும் அன்பு நிகழ்ந்தது இல்லை-அதிவற்ற எங்கள் தலைவராகிய 

வெபிரானிடத்து மிச அற்பமாயேனும் பத்திதோன்றவில்லை, நீ 

மேலோன் வேடம் கொண்ட தன்மை-நீ சவனடியானுைய 
வேடத்தைப் பூண்டிருக்குந்தன்மை, காட்டு உறு புள்ளின் சூழல் 

சுவருவான் புதல் மேல் கொண்ட வேம்டுவன் இயல் போல். 
காட்டிற்பொருந்திய பறவைக்கூட்டங்களையகப்படுத்தும்படி இது 

குரறுகளை மேற்புனைந்திருக்கும் வேட்டுவனது தன்மைபோலும்எ-று 

கேடு முகனீண்டமுதனிலைத்தொழிற்பெயர். போல் என்னு 

முதனிலை முற்றாய்முடிந்தது கொள்வாருங் கள்வருநேரென்னுந் 
இருக்குறனிற்போல. போனம் எனப் பிரித்துக்கூறினுமாம். 

வேடன் பறவைகளையகப்படுத்துமாறு புதலைமேற்புனைந்து மறைந் 
இருத்தல்போல, நீயும் என்போல்வாரை வஞ்சிக்குமாறு இவ் 

வேடம்பூண்டனையேயன் றி உண்மையிற் 'சிவபத்தனல்லனென்பது 

குருத்து. ‘s (19) 

நேசமி லாது தக்க னிமலனை யிழித்து நின்போற் 

பேசிய இறனு மன்னான் பெற்றதுங் கேட்டி லாயோ 

வீசனை யிங்௩ ஸளென்மு ஸனிகழ்ந்தனை யிந்நாள் காறு 

மாசறு மறைக சேது .மாய்ந்திலை போலு மண்றே. 
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இ-ள் தக்கன்-தக்கனென்பான், நேசம் இலாது-பத்தியில்லா 

மல், நின் போல் திமலனை இழித்து பேசிய திறனும் - உன்னைப் 

போலச் சவபிரானையிகழ்ந்து பேசியதன்மையையும், அன்னான் 

பெற்றதும்கேட்டிலாயோ-அவனடைந்ததண்டனையையும் ( நீயிது 

காறும்) கேள்வியுற்றிலாயா?, ஈசனை இங்ஙன் என் முன் இகழ்ந் தனை- 

சிவபிரானை இவ்விடத்து என்முன்னிலையில் தித்தித்தாய், இ நாள் 

காறும் ஆசு அறும் மறைகள் ஏதும் ஆய்த்திலை போலும்-இந்நாள் 
வரையுங் குற்றமற்ற வேதங்களைச்சிறிதும் ஆராய்கந்கிலாய் போலும் 

. sv- mM. 

சிவபிரானையிகழ்ந்த தக்கன் தண்டிக்கப்பட்டதைக் கேள்வி 

யுற்றிருப்பின் அத்தண்டனையுண்டாமென்றஞ்சுவை, அவரது பிர 
பாவங்களை விளக்கும் வேதங்களையோதியுணர்ந்திருப்பின் நீ கூறிய 

வெல்லாம் அவர்க்குப்புகறேயென்பதை நன்குணார்வை,இவ்விரண்டு 

மின்மையாற்றான் இவ்வாறிகழ்ந்து கூறினை என்பது கருத்து. 

திறம் திறனெனப்போலியாயிற்று. இங்ஙனம் என்பது இங்ங 

னெனக்கடைக்குறையாயிற்று. (20) 

:முறைபடு சுருதி மெல்லா மொழியிணு மதுவே சார்வா 

வுறுகலை ரா8ப் பொல்லா வொழுக்கமே. கொண்டு முக்க 

ணிறைவனை “யிகழ்ந்து முத்இ மெய்இடா துழல முன்னாண் 

மறையவர் பெற்று சாப நின்னையு மயக்கு ற௫தோ. 

இ-ள்: முறைபடு சுருதி எல்லாம் மொழியினும்- முறைமை 

பொருந்திய வேதங்களெல்லாவற்றையும் ஓதினும், அதுவே சார்வு 

ஆ உறுடலர் ஆகி-அவ்வேததெறியையே நன்மார்க்சகமென்றுகடைப் 

பிடியாதவர்களாய், பொல்லா ஒழுக்கமே கொண்டு-தீயவொழுக் 

கத்தையேயனுசரித்து, மூ கண் இறைவனை இகழ்ந்து-மூன்றுஇருக் 

கண்களையுடைய இவபிரானைநிந்தித்து, முத்தி எய்திடாது உழல 

மோக்ஷமடையாமற் பிறந்திறந்துமலும்படி, முன் நாள் மறையவர் 

பெற்றசாபம்--முற்காலத்திற் சலபிராமணர்கள்பெற்றுக்கொண்ட 

சாபமானது, நின்னையும் மயக்குறாதேோர--உன்னையும் மயக்க 

மாட்டாதா? (மயக்குமே) எ-று. 

உம்மை, முன்னையது உயர்வுறப்பு; பின்னையது எச்சம்.ஏகாரங் 

கள் தேற்றம். பொல்லாவொழுக்கமென்றதீண்டு வைணவமதா' 

சாரத்தை.சரமமாயும் ஆதியத்தமாயும் ஒதினுமென்பார் “முறைபடு 
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சுருதியெல்லாமொழியினும்” என்ளுர். மறையவர் சாபம்பெற்றதை 
மேல் தக்ஷ்க£ாண்டத்து அனந்தன்சாபநீங்குபடலத்து 37-ம் செய்யு 

GIT BY GOT FB (61) 

தாதையாய்த், தம்மை நல்கத் தந்தொழிற் குரிம னாக 

யாஇயாய்த் தங்கட் இன்றி யமைவுளறாச் இவனை நீங்க 

யேதுலார் பக்க மா& யில்லொழுக் இறந்தார் போலும் 

வேஇயர் முறையே : செய்தாய் வெறுப்பதெ னின்னை யானே. 

இ-ள்: தாதை ஆய் தம்மைநல்கி-பரமபிதாவாயிருந்து தம்மைத் 

தோற்றுவித்து, தம் தொழிற்கு உரியன் ஆகி-தாங்களியற்றுகின்ற 

(வேள்விமு தலிய) தொழில்களுக்குரியவராம், ஆதி ஆய்-முதற்கடஞ 

மாகி, தங்கட்கு இன்றியமைவுரு சிவனை நீங்கி-தங்களுக்கு இன்றி 

பமையாத சவபிரானைவிலக்கி, ஏதிலார் பக்கம் ஆகி இல்லொழுக்கு 

இறந்தார் போலும் வேதியர் மூறையே செய்தாய்-அன்னியபுருடர் - 

மாட்டு மனம்வைத்து இல்லறதெறிகோடிய கற்பின்மகளிர்போன்ற 

வைணவப்பிராமணர்களது முறையையே நீயுஞ்செய்தனை, தின்னை 

பான்வெறுப்பது என்-உன்னை யான் வெறுப்பது எவ்வாறு? எ-று. 

முன்னைய ஏகாரம் தேற்றம். குலதெய்வமா தலின் :தங்கட்டின்றி 

யமைவுறுச்சிவன்' என்றார். அது தெதய்வத்தைவிடுத்துப் பிற 

தெய்வத்தை முசலாகசக்கொள்ளுதலின் அவர்க்கு ஏதிலார்பக்கமாகி 

யில்லொழுக்கிறந்த மகளிரையுமுவமித்தார். ஏதிலார்பக்க மாகி 

என்பதை வேதியார்க்கடையாக்கி :பிறதேவர்மேல் அன்புவைத்து” 

என உரைப்பாருமுளர். நல்கி என்பது முதலிய எச்சங்கள் “இன்றி 

பமைவுறா” என்னும் எதிர்மறைவினையோடி யைந்தன. Hox Gov 

வொழுக்கத்தையறியாதுபசரித்த என்னை வெறுப்பகன்றி உன்னை 

வெறுப்பது தகாதென்பார் *வெறுப்பதெனின்னையானே” என்றார். (22) 

ஆயினணு மறையோர் தம்மி னருமறை முறையே வேடந் 

தூயன தாங்க யெங்கோன் றொண்டுசெய் வோரு முண்டா 

ஸீயவர் தன்மைத் தாயு நித்தனை யிகழ்ந்தா யென்னிற் 

நிமவ ரூனைங்போ வில்லை வவுணர்தந் திறத்து மதோ: 

இ-ள்: ஆயினும்-அங்ஙகன மாயினும், மறையோர் தம்மில்-வேதி 

யர்களுள், அரு மறை முறையே தாயன வேடம் தாங்கி-அரிய 

வேதவிதிப்படியே புனிதமான வேடத்தைப்பூண்டு, எம் கோன் 
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தொண்டு செய்வோரும் உண்டு-எங்கள் குலைவராகிய வெபிரானது 

பணிகளைச்செய்கின்ற மெய்யடியாருமுளர், நீ அவர் தன்மைத்து 
ஆயும்-நீ அந்த மெய்யடியாரது இயல்பைப்பொருந்தயிருந்தும், 

தித்தனை இகழ்ந்தாய் என்னில்-நித்தியராகிய சிவபிரானை திதிதித் தனை 
ஆதலின், அவுணர்தம் இறத்தும் உனை போல் இயவர் இல்லை-௮௬ 

ரர்களுள்ளும் உன்னைப்போலக்கொடியவர்களில்லை எ-று. 

கபடஞ்செய்கலை இயல்பாகவுடைய அசுரகுலத்தார்தாமும் 

உன்போற்கபடவேடம்பூண்டு சிவபிரானை நிந்தித்திலராதலின் நீ 

அவரினுங் கொடியை என்பதாம். உம்மை, அவுணர்தந்திறத்தும் 
என்பதில் இழிவுசிறப்பு;: தொண்டுசெய்வோரும் என்பதில் எச்சம்: 

தன்மைத்தாயும் என்பதில் உயா்வுசிறப்பு. . (23) 

வேண்டுதல் வேண்டி டாமை மில்லதோர் விமலன் றன்னை 

யிண்டுநீ யிகழ்ந்த வெல்லாம் யாரையு மளிக்கு மன்பு 

பூண்டிடு சூறிகா ணற்றாற் புகழ்ச்சியா மன்றி மூக்க 

ணுண்டகை யியற்கை யெல்லா மார்கொலோ வறிய இற்பார். 

இன்: வேண்டுதல் வேண்டிடாமை இல்லது ஓர் விமலன் 

குன்னை-விருப்பும்வெறுப்புமில்லாத திர்மலராகிய சிவபிரானை, 

ஈண்டு நீ இகழ்ந்த எல்லாம்-இவ்விடத்து நீ நித்தித்துக்கூறிய 
இயல்புகள் யாவும், யாரையும் அளிக்கும் அன்பு பூண்டிடு குறி-- 

தம்மஷஞேரனைவரையுங் காக்கின்றகருபையை மேற்கொண்ட மூக் 

தஇிரைகளாம், அற்றால் புகழ்ச்சி ஆம்-அவற்றால் (அவருக்கும்) புக 

முண்டு, அன்றி-அங்ஙவனமன்றி, மூ. கண் ஆண்டகை இயற்கை 

எல்லாம் ௮றியகிற்பார் ஆர் - மூன்றுதிருக்கண்களையுடைய இவ 

பிரானது தன்மைகளெல்லாவற்றையும் அறிய வல்லுநர் யாவர் 

(ஒருவருமிலர்) எ-று. 

ஆண்டகை-ஒஇன்மொழித்தொகை; ஆண்டன்மையினையுடைய 

வன் என்பது பொருள். விருப்புவெறுப்பற்ற சிவபிரான் அவற்றை - 

விரும்பிக்கொண்டது தாமேபரமபதியென்பதை எவருமுணர்ந்த 

டேறும்பொருட்டேயாதலின் அவை அவர்க்குப்புகமாம், எண்ணி 

ஐந்தகாலம் அருந்தவமியற்றிப்பக்குவமெய்தினோர்க்கும் உணர்தற் 
கரிய சிவபிரானதுபிரபாவமெல்லாம் அவரையிகழ்ந்துதிரியும் வஞ்ச 

கனாகிய உனக்குப்புலப்படா என்பது கருத்து. 22) 
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போதனே முதலா ஷுன்ன புங்கவர் வழிபட் டேத்த 

வேதமி விறைமை வாற்ற வியாவையும் புரிந்த நாதன் 

காதலும் வெறுப்பு மின்றிக் கருணைசெய் நிலைமை யேகாண் 

பேதைநீ யிகழ்ச்சி யேபோற் பேசிய தன்மை யெல்லாம். 

இ-ன்: போதனே முதல் ஆ உள்ள புங்கவர் வழிபட்டு 

ஏத்த-பிரமனே முூதலாகவுள்ள தேவர்கள் யாவரும் வழிபாடு 
செய்து துதிக்க, ஏதம் இல் இறைமை ஆற்றல் யாவையும் புரிந்து 

நாதன்-குற்றமற்ற அதிகாரத்தையும் வல்லமையையும் வேண்டிய 

பிறவற்றையுங் கொடுத்தருளிய சிவபிரான், காதலும் வெறுப்பும் 

இன்றி கருணைசெய் திலைமையே-விருப்பும் வெறுப்புமின்றி ஆன்மாக் 

களுக்குத் திருவருள் செய்கின்ற இயல்பேயாம், பேதை நீ இகழ்ச் 

யே போல் பேயெ தன்மை எல்லாம்-அறிவிவியாகிய நீ திந்தையே 

போல எண்ணிக்கூறிய செயல்கள் யாவும் எ-று. 

காண்-முன்னிலையசை . (25) 

இம்முறை மறைக எத யிசசைத்தன வினைய வெல்லாஞ் 

செம்மைகொ ளுணர்வி னான்றோர் தெளிகுவ சிறைமை யென்ளும் 

வெம்மைகொள் குணத்தாய் நிற்கு விளம்பொணா விளம்பிற் பாவம் 

பொய்ம்மறை வேடத் தோடும் போதிநீ புறத்தி லென்றாள். 

இ-ள்: இ முறை மறைகள் ஆகி இசைத்தன--இவ்வாறு 

வேதமுதலிய நூல்கள்கூறின, இனைய எல்லாம் செம்மை கொள் 

உணர்வின் ஆன்றோர் தெளிகுவர்-இவைகளனைத்தையும் தூய்மை 

பொருத்திய அறிவினையுடைய பெரியோர் உணர்வார்கள், இறையை 

எள்ளும் வெம்மை கொள் குணத்தாய்-வபிரானையிகமுகின்று 

துர்ககுணனே! நிற்கு விளம்ப ஒணா-உனக்கு விரித்துக்கூறுகுல் 

தகாது, விளம்பில் பாவம்-அங்ஙனங்கூறினாற் பாவமுண்டாம், நீ 

பொய் மறை வேடத்தோடும் புறத்தில் போதி என்றாள் -- நீ 

பொய்மையான வேதியவடிவத்துடன் வெளியே போ என்று 

கூறினர் (பார்ப்பதிதேவியார்) அறு. (26) 

அறதுஇனைப் புரிவா விவ்வா றறைதனு மணங்கே யீங்குன் 

றிறத்தினி லார்வஞ் செய்து சென்றவென் செயல்கே ளாது 

புறத்இடைப் போ௫ு வென்றி பூரைவதோ புகுந்த பான்மை 

மறைச்சடங் இயற்றி நின்னை வரைந்இடற் காகு மென்றான்2 
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இ-ள்: அறத்தினை புரிவாள் இவ்வாறு அறைதலும்- (காஞ்சீ 

புரத்தின் கண்ணே) முப்பத்திரண்டு தருமங்களையுஞ் செய்தருளிய 

உமாதேவியார் இவ்வாறு கூறுதலும், அணங்கே--(விருத் தவேதிய 

ராகிய சிவபிரான் அவரைநோக்கி) பெண்ணே!, உன் திறத்தி 

னில் ஆர்வம் செய்து ஈங்கு சென்ற என் செயல் கேளாது-உன் 

மாட்டுக்கா தல்கொண்டு இங்குவந்த எனதுவரவை வினவாது, 

புறத்துடை போதி என்றி- வெளியிற்பேவென்றுகூறினை, புரை 

வதோ-இது தக்கதா?, புகுந்த பான்மை-யான்வந்தகாரணம் 

(யாதெனில்), மறை சடங்கு இயற்றி நின்னை , வரைத்திடற்கு 
ஆகும் என்றான்-வேதவிதிப்படி, கிரியைகளை தடாத்தி உன்னைப் 

பாணிக்கிரகணஞ்செய்தற்காமென்று திருவாய்மலர்நிதருளினார் 
எ-று. 

இங்கு ஈங்குஎன முகனீண்டது. புரிவாள்-காலவழுவமைத. (27) 

வஞ்சக முதல்வண் சொற்ற வாசக மிறைவி கேளா 

ஊஞ்கெவி பெத்இ, யாற்ஞு குழுங்கிமெய் பதைய்பட விம்மி, 

யெஞ்சலின் மூதுயமோன் போகா னேகுவன் யானே யென்னாப் 

பஞ்சடி சேப்ப வாண்டோர் பாங்கரிற் படர்த லுற்றாள். 

... இஸ்: இறைவி-பார்ப்பதிதேேவியா ர், வஞ்சக முதுல்வண் 
சொற்ற வாசகம் கேளா கபடவேடங்கொண்ட இவபிரான் இரு 

வாய்மலரா்ந்தருளிய வார்த்தையைக்கேட்டு, ௮ம் செவி பொத்தி. 

அழகியகாதுகளைக் கைகளால்மூடி, ஆற்றுது அழுங்கி-பொரறாுது 

வருந்த, மெய் பதுப்ப விம்மி-சரீரம்பதற மனம்புழுங்கி, எஞ்ச 
லில் முதியோன் போகான்-மிகவும் வார்த்திசனாகிய இவன் போசு 

மாட்டான், யானே ஏகுவன் என்னா-யானே போவேனென்றுக. றி, 

பஞ்சு அடி சேப்ப -செம்பஞ்சூட்டிய திருவடிகள் சிவப்பேறு, ஆண்டு 
ஓர் பாங்கரில் படர்தலுற்றாள் - அவ்விடத்தில் ஒரு பக்கத்இற் 
போயினார். எறு. 

எஞ்சலில்முதியோன் குறைவில்லாத முதுமையையுடையோன். 
ஏகாரம்-பிரிநிலை. (28) 

UL oor eer ‘Gung லோடும் மனிஙடூ மிமலம் வைசூ 

மடந்தைதன் னியற்கை நோக்க வரம்பிலா வருண்மீ தூர 

வடைந்ததொல் பனவக் கோல மகண்றுமால் விடைமேல் கொண்டு 

தொடர்ந்துபல் கணங்கள் போற்றத் தோன்றினன் ஜறொலைவி லாதோன் 
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இ-ள்: படர்ந்தனள் போதலோடும்-இவ்வாறு நடந்துசெல்ல, 

தொலைவு இலாகோன்-அழிவில்லாக சிவபிரான், பனி படும் இம௰ம் 

வைகும் மடந்தை தன் இயற்கை நோக்கி-பனிபொருந்திய இமயமலை 

யில் வீற்றிருக்கின்ற பார்ப்பதிதேவியின் குவநியமத்தைப்பார்த்து, 

வரம்பு இலா அருள் மீது ஊர-அளவற்ற கிருபை மேன்மேலுங்கிளர, 

அடைந்த தொல் பனவ கோலம் அகன்று-தாங்கொண்டருளிய 

பழைய விருத்தப் பிராமண வேடத்தைநீங்க, மால் விடை மேல் 

கொண்டு-பெருமைபொருந்திய இடபவாகனத்தின்மேலிவர்த் 

தருளி, பல் கணங்கள் தொடர்தீது போற்ற-பல பூதகணங்கள் பின் 

ொடர்ந்து துதிக்க, தோன்றினன்-பிரசன்னராயினர் எ-று. 

படர்ந்தனள்-முற்றெச்சம். மால்விடை -விஷ்ணுவாகிய இடப 

மெனினுமாம். 
(29) 

தொலைவறு பகவன் வான்மீத் தோன்றலுந் துளங்கி நாணி 

மலைமகள் கண்டு பல்கால் வணங்கியஞ் சலியாற் போற்றி 

யலலா வுணர்வா லெட்டா வாதுநின் மாயை கேறேன் 

புலனிலாச் இறியே னின்னை யிகழ்ந்தவா பொறுத்து மென்றாள். 

இ-ள்: தொலைவு அறு பகவன் வான் மீ தோன்றனலும்-அழிவில் 

லாது வெபெருமான் ஆகாயத்திலெழுத்தருள? மலைமகள் கண்டு- 

பார்ப்பதிகேவி தரிசித்து, துளல்கி தாணி-நடுங்கி வெட்கமுற்று, பல் 

கால் வணங்கி-பலமுறை தமஸ்சரித்து, அஞ்சலியால் போற்றி 

அஞ்சலியோடுநின்று துதித்து, அலகு இலா உணர்வால் எட்டா ஆதி. 

அளவிடப்படாத பேசறிவாலும் உணர்தற்கதீதமான IgM 

கடவுளே", புலன் இலா சிறியேன்-உய்த்துணர்வில்லாக சிறியேனாகிய 

யான், நின் மாயை தேறேன்-தேவரீரதுமாயத்தை அறிந்திலேன் 

(ஆதலின்), நின்னை இகழ்த்தவா பொறுத்தி என்றாள்-தேவரீரை 

திந்தத்தமையைப் பொறுத்தருளவேண்டுமென்று பிரார்த்தித்தார் 
எ.று. 

அஞ்சலி-கைகுவித் தல். அஞ்சலியால் என்பதில் ஆலுருபு உட 

னிகழ்ச்சிப் பொருட்டு. போத்றி-என்றாள் என இயையும். இகழ்ந்த 

வாறு என்பதில் ஈற்றுயிர்மெய்யும் உணர்வாலென்பதில் உயர்வு , 

இறப்பும்மையுத்தொக்கன. 
(20) 

நற்றவ. மடந்தை கேண்மோ நம்மிடத் தன்மா னிமுன் 

சொற்றன யாவு மீண்டே துதித்தன போலக் கொண்டாங் 

Soopers டாயி னன்றே பொறுப்பது கொடிய நோன்பான் 

மற்றினி வருந்த னாளை மணஞ்செய வருது மென்றான்: 
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இன்: நல் தவ மடந்தை கேள்-நல்லதவதக்தினையுடைய 
நங்கையே! கேட்பாயாக, தம்மிடத்து அன்பால் நீ முன் சொற்றன 

யாவும்-எம்மிடத்துவைத்த பேரன்பினால் நீ முன்னர்க்கூறிய 

வாசகங்களெல்லாவற்றையும், எண்டு துதித்தன போல கொண் 

டாம்-இப்பொழுது துதிசெய்ததுபோலங்கீகரித்தேோதோம், குற்றம் 

உண்டாயின் அன்றே பொறுப்பது-குற்றமிருந் தாலன்றோ பொறுக்க 

வேண்டியது?, இனி கொடிய நோன்பால் வருந்துல்-இனிக்கொடிய 

தவத்தைச் செய்தலால் வருந்தற்க, நாளை மணம் செய வருதும் 
என்றான்-நாளைக்குத்திருமணம்செய்யும்பொருட்டு வருவேம் என்று 

இருவாய்மலர்ந்துருளினார் எ-று. 

மோ-முன்னிலையசை. ஈண்டு என்னுமிடைச்சொல் காலத்தை 

யுணர்த்தி நின்றது. (22) 

'இறந்தநின் வதுவை முற்றக் செல்லுது மென்று தொல்லோன் 
மறைந்தனன் போத லோடூ மலைமக ஸளுன்ளந் தன்னி 

னிறைந்இடு மகழ்ச்சி கொண்டு நித்தனை நினைந்து போற்றி 
யுறைந்தன எிதனை வேந்தற் குூரைத்இுடச் லவர் போனார். 

இ-ள்: தொல்லோன்-பழையவராகிய சிவபிரான், சிறந்த நின் 

வதுவை முற்ற செல்லுதும் என்று-சிறப்புப்போருந்திய உனது 
விவாகம் நிறைவேறும்படி தோளை) வருவேமென்று திருவாய்மலர்ந் 

, தருளி, மறைந்தனன் போதலோடும்-அந்தர்த்தானமாய்ச்செல்லு 
தலும், மலைமகள்-பார்ப்பதிதேவியார், உள்ளம் தன்னில் நிறைந் 

இடும் மகிழ்ச்சி கொண்டு-மனத்தில்நிறைந்த சந்தோஷத்தைக் 

கொண்டு, நித்தனை நினைத்து போற்றி உறைந்தனள்-தித்தியராகய 
சவபிரானைத்தியானித்துத் துதித்துக்கொண்டிருத் தார், இதனை 
வேந்தற்கு உரைத்திட சிலவர் போனார்-இத்திகழ்ச்சியை மலையர௪ 
னுக்குக்கூறுமாறு சிலதோழியர்கள் சென்றார்கள் erm. (22) 

அண்ணல்வந் தருனிச் செய்கை யரசணுக் குரைத்த லோடு 

மூண்ணிக முயர்ச்சி நீங்க யொல்லைதுன் ஸனில்லி னோடு 

நண்ணின னுமைமைக் கொண்டு நலங்கொடன் ஸகரத் துய்த்தான் 

கண்ணுத விறைவ ஸங்கட் செய்தன கழற லுற்றேன். 

இ-ள்: அண்ணல் வந்து அருளிச்செய்கை அரசனுக்கு உரைத்த 

லோடும்-சிவபிரானெழுந்தருளிவந்து திருவருள்செய்தமையைத் 

(தோழியர்) மலையரசனுக்குக் கூறுதலும், உள் நிகழ் அயர்சகி தீங்கை. 
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(அவன்) தன் மனத்திற்பொருந்திய வருத்தம் நீங்கப்பெற்று, ஒல்லை 

தன் இல்லினோடு தண்ணினன்-விரைவில் தனது மனைவியாகிய மேனை 
யுடன் (தவச்சாலையிற்) போய், உமையை கொண்டு நலம் கொள் தன் 

நகரத்து சய்த்தான்--பார்ப்பதிதேவியையழைத்துக்கொண்டு 
சென்று நன்மைபெபொருந் திய தனது மாளிகையிற் சேர்ந்தான். 

கண்ணுதல் இறைவன் அங்கண் செய்தன கழறலுற்றேன்- (இஃதித் 

துணைதிற்க இனி) தெற்றிக்கண்ணையுடைய இவெபிரான் அவ்விடஉத்துச் 

செய்தசெயல்களை யான் சொல்லத்தொடங்குவேன் எறு. 

செய்தன-வினையாலணையும்பெயர். அங்கணென்றது கயிலையை. 

(இது கவிக்கூற்று. உண்ணிகழயர்ச்சியென்றது நம்மகளிதுகாறுமருந் 

துவமியற்றியுஞ் சிவபிரானருள்செய்திலரேயென்னுங் கவலையை.(23) 

தளங்காண் படலம் முற்றிற்று. 

3 
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1ரணம்ேபேசு படலம் 
cs 

ஏழுமுனிவர்களுஞ் சிவபிரானேவற்படி சென்று இருமணம்பே௫ிய 

சரித்திரத்தைக் கூறுதலினிப் பெயர் பெற்றது. 

  
  

        

இப்படலப் பொழிப்பு. 

சிவபிரான் தேவியின்றவதீதைப் பரீக்ஷித்தபின் இருக்கைலா௪ 
மலையின்கட்சென்று ஏழுமுனிவரையும் வருவித்து “நீவிர் இமயமலை 
யரசனிடத்துச்சென்று பார்ப்பதஇுயை தமக்கு மணம்பே?வருதிர்” 
என்று இருவாய்மலர்த்தருளினர். முனிவர் அவ்வாறேசென்று அவனை 
வணங்கித் தாம் வந்தகாரணத்தையுணர் த்தினர்.மலையரசன் 
கன்மகளை மணமியற்றிக்கொடுக்க உடன்பட்டனன். அப்பொழுது 

அவன்மனைவியா்கிய!” மேன் 'தக்கனென்பான் மகட்கொடுத்துப் 
பின்னர் அவறாற்றண்டிக்கப்பட்டானாதலின் யான் இதற்கு அஞ்சு 

கின்றேன்? என்றனள். முனிவர் அதுகேட்டு அவளுக்குத் தேற்ற 
மொழிகூறி உடன்படுத்திக் குயிலைசேர்ந்து அந்நிகழ்ச்கெ/ளைச் சவ 
பிரானுக்கு விண்ணப்பஞ்செய்துவிடைபெற்றுக் தம்மிருப்பிடங்களுக் 

குப்போயினார் “என்பதாம். 

பொருடரு மலைக்கொடி புரியு நோண்புகண் 

டருடனை நல்கிய வாதி நாயகன் 

றெருடரு கயிலையிற் சேர்வுற் றேழ்வகை 

யிருடிக டங்களை மிதயத் துன்னினான் 
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இ-ள்: பொருள் தரும் மலை கொடி புரியும் நோன்பு கண்டு 

அருள் தனை தல்கிய ஆதி நாயகன்-சராசரப்பொருள்களனைத்தையும் 

மீன்றருவிய இமயமலையரசனதுமகளாகிய பார்ப்பதிதேவிசெய்த 

தவத்தைப் பரீக்ஷித்தறிந்து இருபையைச் செய்தருளிய மூதற் 

கடவுளாகிய இவபிரான், தெருள் தரு கயிலையில் சேர்வுற்று-மனத் 

தெளிவையுண்டாக்குசன்ற திருக்கைலாசமலையிற்போய், ஏழ் வகை 

இருடிகள் தங்களை இதயத்து உன்னினான்-சப்தரிஷிகளைக் திருவுள்ளக் 

இற் த்இத்தார் எறு. 

பொருடரு என்பதை மலைக்கடையாக்கி, மணிமுதவிய திரவி 

யங்களைதக்தருகின்றமலையெனவும் பொன்மயமானமலையெனவும் 

பொருள்கூறினுமாம். கொடி-உவமவாகுபெயர். கொடிபோன்ற 

இடையினையுடையாளென்பதுபொருள்.சப்.தரிஷிகள் யாவரென்பனை 

மேற்பாயிரப்படலத்துரைத்தனம். சிவபிரானைத்தன்னிடத்துடைய 

தும் மெய்ஞ்ஞானியர்கட்புலக்திற்குத் தோன்றுவதும் அவரருள் 

Guns Ga po புண்ணியத்தானமும் ஆதலின் “கெருடருகயிலை 

என்றார். (1) 

நினைதலுங் கண்ணுத னிமல னேழ்பெரு 

முனிவரு மண்னதை முன்னி யுன்வெரீ இப் 

பனிவரு மெய்யொடு படர்ந்து வல்லையி 

லனையனை யிறைஞ்சிநின் நறைதன் மேயினார். 

இ-ள்: சண்ணுதல் திமலன்' நினைகுலும்-ு நெற்றிக்கண்ணை 

யுடைய மலரகிதராகிய சிவபிரான் நினைத்தருளுதலும், ஏழ் பெரு 

மூனிவரும் அன்னை முன்னி உள் வெரீஇ-பெருமைபொருநத்திய 

சப்தரிஷிகளும் அத்தன்மையைசிந்தித்து மனம்பயதந்து, பனிவரும் 

மெய்யெ௱டு வல்லையில் படர்ந்து-நடுங்குசின்ற தேகத்தோடும் 

விரைவில்வந்து, அனையனை இறைஞ்சி நின்று அறைதல் மேயினார் 

அச்சவபெருமானை நமஸ்கரித்து நின்று விண்ணப்பிக்கத் தொடங்கி 

னூர்கள் எ-று. 

மூனிகுலத்தினருட் சிறந்தாரென்பார் *பெருமூனிவர்” எனவும், 

வெபிரான் நம்மைத் திருவுள்ளம்பற்றியது : யாதுகாரணம்பற்றி 

யென்று. ஆலோசித்துக்கொண்டு போயினரென்பார் “உள்வெரீ இப் 

பனிவருமெய்யொடுபடர்ந்து* எனவும் கூறினார். (2) 
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பங்கயன் மான்முதற் பகரும் பண்ணவ 

ருங்குன தேவலுக் குரிய ராயுற 

வெங்களை யுன்னினை யாங்கள் செய்தவ 

மங்கவர் துவத்தினூ மஇகம் போலுமால். 

இ-ள்: பங்கயன் -மால் முதல் பகரும் பண்ணவர் உங்கு உனது 
ஏவலுக்கு உரியர் ஆய் உற-பிரமதேவரும் விஷ்ணுமூர்த்தியும் 

மூதலாகச் சொல்லப்படுகின்ற தேவத்தலைவர்கள் உவ்விடத்தில் 

தேவரீரது பணிக்கு ஏற்றவர்களாயிருக்கவும், எங்களை உன்னினை- 

(புழூத்த நாயினுங்கடையேமாகிய) இறியேயங்களைத் திருவுள்ளம் 
பற்றினீர் (ஆதலின்) யாங்கள் செய் தவம் அவர் தவத்தினும் அதிகம் 

போலும்-அடியேங்கள் செய்குதவம் அத்தேவர்களியற்றியுள்ள 

தவத்தினுஞ் சிறந்ததுபோலும் எ-று. ் 

அங்கு-அசை. உற என்பதில் உயர்வுசிறப்பும்மை தொக்கது. (3) 

"எந்தையெம் பெருமநீ வெம்மை லம்லென 

மூந்துறு கருணையின் முன்னிற் றாதலி 
னுூய்ந்தன மடியரே முடைய இப்பவஞ் 

ஐந்தன மினியொரு ததுண் டாகுமோ. 

இ-ள்: எந்தை எம் பெரும-எங்கள் பரமபிதாவே/ எங்கள் 

கடவுளே!. நீ எம்மை வம் என முத்து உறு கருணையில் முன்னிற்று 

ஆதுலின்-தேவரீர்சிறியேங்களை வாருங்களென்று முதன்மையொருத் 

திய கருபையோடு இருவுள்ளம்பற்றினீரா.தலால், அடியரேம் உய்ந் 

கனம்-அடியேங்கள் உய்திபெற்றோம், உடைய இ பவம் சிந்தினம்- 
(அன்றியும்) செய்துள்ள கொடியபாவங்களையொழித்தோம், இனி 

ஒரு இது உண்டாகுமோ-இனி யாதேனுமொரு தீமை நேரிடுமா? 

(நேரிடாதே) எ-று. 

முன்னிற்று--வினைமுற்றுத்தொழிற்பெயர். வம்மினென்னும் 

முன்னிலையே வல்வினைமுற்று விகுதிதொக்கு வம் என நின்றது. (4) 

ஒருதலை யைந்தொழி லுலப்பு ற௬வகை 
புரிதரு பகவதம் புன்மை நீக்குவான் 

கருணைமயொ டூன்ஸினை கடிதுற் செய்பணி 

ருளுஇ யென்றன ராற்று நோன்பினோர். 
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இ-ள்: ஒருதலை ஐ தொழில் உலப்பு உரு வகை புரிகரு பசுவ- 

ஓர்காலத்திற்றானே இிருட்டிமுதலிய பஞ்சகிருத்தியங்களையும்குறைவு 

படாவண்ணஞ்செய்தருளுகின்ற கடவுளே!, நம் புன்மை நீக்குவான் 

கருணையொடு உன்னினை-எங்கள்பாவத்தை நீக்கியருளும்பொருட்டுக் 
இருபையுடன் இருவுள்ளம்பற்றினீர் ஆதலின், கடி.தில் செய் பணி 

அருளுஇர்-விரைவில் யா.ங்கள்செய்யத்தக்கதொன்றைக் கூறியருளு 

இர், என்றனா்-என்று விண்ணப்பஞ்செய்தார்கள், ஆற்றும் தோன்பி 

ஜோேர்-கவத்தைச்செய்கின்ற மூனிவரெழுவரும் எ-று. 

உலகமெங்கணுமுள்ள சீவராசிகளியற்றும் இருவினைகளையெல் 

லாஞ் சிறிதுத்தவருாதுணர்ந்து அவ்வான்மாக்களின் வினைப்பயன்கட் 

கேற்பப் பிரமன், இருமால், உருத்திரன், மகேசுரன், சதாசிவன் என 

ஐவராய்நின்று பஞ்சகிருத்தியங்களையியற்றி ஆட்கொள்ளுமிறை 

வரேயென்பார். “ஒருதலையைந்தொழிலுலப்புறுவகை புரி தருபசுவ* 

எனவும், அத்தகையதேவரீர் நமது இவினைதொலையுங்காலம் 

அணுகியது தெரிந்து அருளுதற்கே இங்கனழைத்தீரென்பார் “தம் 
புன்மைறீக்குவான் கருணையொடுன்னினை' எனவும் கூறினார். (5) 

வேறு 

அமலனம் மூனிவர் மாற்றங் 'கேட்டலு மவரை , நோக்& 

மிமயமே லிறைவன் றன்பா லேயே வெமக்கவ் வைக 

லுூமைதனை வதுவை நீரா லுதவுவான் ' வினவி வல்லே 

நமதுமுன் வம்மி னென்னா நன்றருள் புரிந்தா னண்றே. 

இ-ன்: அமலன் ௮ முனிவர் மாற்றம் கேட்டலும்-மலரகிதராகிய 

சவபெபருமான் அந்தச்சப்தரிஷிகுளுடையவார்த்ைதயைச் செவி 

சாத்தியவுடன். அவரை தோக்கி-அவர்களைப்பார்தி தருளி, இமய 

மேல் இறைவன் தன் பால் ஏ௫ூ-(நீவிர்) இமயமலையரசனிடத்திற் 

போய், எமக்கு உமை தனை வதுவை நீரால் இ வைகல் உதவுவான் 

வினவி-நமக்குப் பார்ப்பதிதேவியை விவாகமுறைப்படி இற்றைத் 

இனத்இலே தரும்படியபே௫ு, வல்லே நமது முன் வம்மின் என்னு- 

விரைவில் எமக்குமுன்னாக வாருங்களென்று, நன்று அருள் புரித்தான்- 

தன்றாகத் தருவாய்மலர்ந்தார் எ-று. (6) 

நாயக னருளக் கேளா நன்றென இறைஞ்சி யே 

மேயதொன் முனிவர் யாரு மிமயமே' விறைமு னண்ண 

வாயவன் மனைவி மோடு மடைந்தெதிர் கொண்டு தாழ்ந்து 

நேயமொ டருச்சித் தேத்த நின்றிது புகலு,..இன்றான். 
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இ-ள்: நாயகன் அருள-சவபிரான் இவ்வாறுகருணைசெய்ய, ஏய 

தொல்மூனிவர் யாரும் கேளா-பழமைபொருந்திய முனிவரெழு 

வரும் கேட்டு, நன்று என இறைஞ்சி இமய மேல் ஏக-இதுநல்ல 

தென்று வணங்கி இமயமலையிற்போய், இறை முன் நண்ண-- அம் மலை 

யரசனுக்குமுன்னாக அணுக, ஆயவன்-அவன், மனைவியோடும் எதிர் 

கொண்டு அடைந்து தாழ்த்து-தேவியாகிய மேனைய டன். எதிர் 

கொண்டுசென்று பணிந்து, நேயமொடு அருச்சித்து ஏத்தி நின்று- 

அன்பினுடன் பூசித்துத்துதித்துநின்று, இது புகலுகன்றான்-இவ்வா௫ 
கத்தைக்கூறுகின்றான் எ-று. 

ஏயகொல்மூனிவார்- தொன்மைஏயமுனிவா் (7) 

படியறு நுந்தா ஸீண்டுப் படுதலா விமய மேருத் 

தடவரை யதனிற் றூங்தாய்த் தலைமையும் பெற்ற தன்றே 
நெடியவெண் மவமூ மின்னே நீங்கின நீவி ரெல்லா 

மடியனேன் நன்பால் வந்த நிமித்தமென் னறைவு மென்றான். 

இ-ள்: படி அறும் நும் தாள் ஈண்டு படுதலால்-(முனிவிர்காள் ப) 

ஒப்பற்ற உங்களுடைய திருவடிகள் இங்கேபட்டதனால், இமயம் 
மேரு இட வரை அதனில் குரய்து ஆய்-இவ்விமயமலை மேருவென்் 

னும்பெயரையுடைய பெரியமலையினின்றும் பரிசுத்தமுடையதாய், 

கலைமையும் பெற்றது-முகன்மையையும் பெற்றுக்கொண்டது, 

நெடிய என் பவமும் இன்னே நீங்க -நெடியனவாகிய எனதுபாவங் 

களும் இப்பொழுதேதநீங்கின, நீவிர் எல்லாம் அடியனேன் தன் பால் , 

வத்த நிமித்தம் என்-(இவைதிற்க) நீங்களெல்லீரும் அடியேனிடத்து 

வந்தகாரணம்யாது?, அறையும் என்றான்-அதனைக்கூறுதிரென்று 

பிரார்த்தித்கான் எ-று. 

பன்னெடுங்காலம் இடைவிடாது தொடர்ந்துவளர்ந்த என் 

பான் “நெடிய: என்றான். உம்மைகள் எச்சத்தோடுயர்வுிறப்பு.பவம் 

பிறவியெனினுமாம். (8) 

அங்கது வினவு மெல்லை யருந்தவ gH மீன்ற 

மங்கையை வதுவை செய்வான் லன்னுயிட்க் குயிராய் நின்ற 

சங்கர னினைந்துன் னோடு சாற்றுதற் கெம்மை யுய்த்தா 

னிங்கிதெம் வரலா றென்ன விசைவுகொண் டிறைவன் சொல்வாண் 
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இ-ள்: அது வினவும் எல்லை-(மலையரசன்) அதனைவினாவும்போது, 

அரும் தவர்-அரியதவத்தினையுடைய முனிவர்கள்-எழுவரும் (அவனை 

நோக்கி), மன் உயிர்க்கு உயிர் ஆய் தின்ற சங்கரன்-திலைபெற்ற ஆன் 

மாக்களுக்குகெல்லாம் பரமான்் மாவாகதின்ற சிவபெருமான், 

அலைம் ஈன்ற மங்கையை வதுவைசெய்வான் நினைந்து-சகலலோகங் 

களையும்பெற்றருளிய காயாகிய பார்ப்பதிதேவியைத் திருமணஞ் 

செய்யும்படி திருவுளம்பற்.றி, உன்னோடு சாற்றுகுற்கு எம்மை உய்த் 

தான்-உன்னுடன்பேசும்படி எங்களை ஏவினார், இங்கது எம் வரலாறு 

என்ன-இதுவே எங்கள்வருகையின் காரணமென்றுகூற, இறைவன் 

இசைவு கொண்டு சொல்வான் மலையரசன் அதற்குச்சம்மதமுற்றுப் 

பின்வருமாறுகூறுவான் எ-று. (9) 

துன்னிம வுயிர்கள் யாவுந் தொல்லுல கனைத்து மீன்ற 

கன்னிகை யுமையா உன்னைக் கடிமண முறையி னல் 

யென்னையு மடிமை யாக விருவ னிறைவற் கென்ன 

ண்ணவ னணயலே நின்ற மனைவியீ துரைக்க லுற்றாள். 

இன்? மன்னவன்-மலையரசன், துன்னிய உயிர்கள் யாவும் 

தொல் உலகு அனைத்தும் ஈன்ற கன்னிகை உமையாள் தன்னை- 

நெருங்கிய ஆன்மாக்களெவற்றையும் பழைய உலகங்களெவற்றை 

யூம் பெற்றருளிய கன்னிகையாகியபார்ப்பதியை, இறைவற்கு கடி 

மண முறையில் நல்சவபிரானுக்குத் தஇருமணமுறைறப்படி 

கொடுத்து. என்னையும் அடிமை ஆக ஈகுவன் என்ன-சிறியேனையும் 

அடிமையாகச் சமர்ப்பிப்பேனென்றுகூற, அயலே நின்ற மனைவி ஈது 

உரைக்கலுற்றுள்- அவனது பக்கத்இல்நின்ற மனைவியாகியமேனை 

யென்பாள் இதனைச்-*சொல்லத்தொடங்கினான் எ-று. 

என்னையும் என்பதில் உம்மை எச்சம். எல்லாச்ச்வகோடிகளையும் 

அவற்றிற்கு வாழ்விடமாகிய எல்லா உலகங்களையும் ஈன்றும் கன்னிப் 

பிராயங்கழியாதகாரென்பார் “துன்னியவுயிர்கள்யாவுந்தொல்லுல 

கனைத்துமீன்றகன்னிகை” என்றான். இதனை *'*பெற்றாள் ௪௫க தண்டங்க 

எனைத்தும்மவை பெற்று-முற்றாமுகிஜ் முலை யாள்” என்னுமகாபாரதச் 

செய்யுளாலுமி, கவஞ்சத்தி தன்னை யீன்றுஞ் சத்திதான் சிவத்தை 

யீன்று-முவத்திரு வரும்பு ணர்த்திங் குலகுயி ரெல்லா மீன்றும்- 

பவன்பிரம சாரி யாகும் பான்மொழி கன்னி யாகும்” என்னுஞ் 

சவஞானத்திதிருவிருத் தத் தாலுமுணர்சு (10) 

ila



கந்தபுராணம் 

மலரயன் புதல்வன் றன்னோர் மடந்தையை மணத்துி னல்க 

வலைபுனற் சடிலத் தண்ண லவன்றலை கொண்டா னென்பர் 

நிலமையங் கதனை யுன்னி நெஞ்சக மஞ்சு மெங்கள் 

சூலமக டனைய வற்குக் கொடுத்திட லெவனோ வென்ளறான். 

இ-ள்: மலர் அயன் புதல்வன்-தாமரைமலரில்வீற்றிருக்கின்ற 

பிரமதேவரதுமகனாகிய தக்கன், தன் ஓர் மடந்தையை மணத்தில் 
நல்க-தனது ஒருமகளைத் திருமணமுறைப்.படிகொடுக்க, அலை புனல் 

சடிலத்து அண்ணல் அவன் தலை கொண்டான் என்பர்--அலைகஇன்ற 

கங்கைநதியையணிந்த சடைமுடியையுடையசவபிரான் அவனது 

தலையைவெட்டினாரென்று (பலரும்) கூறுவார்கள், நிலைமை அகுனை 

உன்னி புநஞ்சகம் அஞ்சும்-அத்தன்மையைச்சிந்தித்து என்மனம்பயப் 

படும் (ஆதலின்), எங்கள் குலமகள் தனை அவற்கு கொடுத்ததில் 

எவன் என்றாள்- எங்கள் அரியமகளாகிய பார்ப்பதியை அவர்க்கு 

மணஞ்செய்துகொடுப்பது எவ்வாறு என்று வினாவினாள் எ-று. 

குலமகள்-குலத்தைவிளக்கவந்தமகள். மடந்தை ஈண்டுப்பருவங் 

குறியாது நின்றது. (22) 

என்றலு மவளை நோக்கி யெழுமுனி வோருஞ் சொல்வா 

ரொண்றுநி மிரங்கல் வாழி மயொப்பிலா முதல்வன் செய்கை 

'நன்றுதேர்ந் இலையாற் றக்க னலத்துகு மவியை மாற்றி 

யன்றுதண் னிகழ்த லாலே யவன்றலை முடிவு செய்தான். 

இன்: என்றலும்-என்றுகூறுகலும், அவளை நோக்கு எழு 

மூனிவோரும் சொல்வார்-அத்தமேனையைப்பார்த்துச் சப்தரிஷிகளுஞ் 

சொல்வார்கள், ஓன்றும் நீ இரங்கல்-நீ சறிதும் வருந்தற்க, ஒப்பு 

இலா முதல்வன். செய்கை நன்று தேர்ந்திலை-ஒப்பற்ற சவபிரானது 

செயலை தன்றாக உணர்தந்திலாய், தக்கன் நலத்தகும் அவியை ஹவாழற்றி 

அன்று தன் இகழ்தலால்-தக்கனானவன் “நன்மை பொருத்திய அவிப் 

பாசத்தைக் கொடாதுதீக்கி அந்தாளிற்றம்மை இிந்தித்தலால், அவன் 

தலை முடிவுசெய்தான்- (அச்சிவபிரான்) அவனதுகதுலையை வெட்டி 

னார் எ-று. ் ‘ 

வாழி-முூன்னிலையசை.ஒன்று அற்பமென்னும் பாருளில்வத்தது. 

் (22) 
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அடைந்துளோங்க் கருளு மாறு, மல்லவர் தமக்குத் தண்டம் 

படுந்துணை தெரிந்து கூட்டும் பாண்மையும் பரமன் செய்கை 

மடதந்தையித் துண்மை மாரு மனப்படுத் துணார்வ Ms, 

இடம்பட வுணர்து வேறு இந்தனை செய்யே வென்றார். 

இன்: அடைத்திளோர்கு அருளுமாறும்-கம்மைச்சார்ந்த 

சட்டரா்க்கு அருள்செய்யுந்தன்மையும், அல்லவர் தமக்கு படும் துணை 

தெறிந்து கண்டம் கூட்டும் பான்மையும்-சார௱ாததுட்டர்க்கு அனுப 

விக்கவேண்டிய௰ காலவெல்லையைத்துதரிந்து (அதுகாறும்) தண்டனை 

யைச்சேர்விக்குந்கன்மையும், பரமன் செய்கை-சிவபிரானதுசெய 

லாகும், மடத்தை-பெண்ணே!. இ தன்மை யாரும் மனப்படுத்து 

உணர்வா்-இத்தன்மையை எல்லோரும் மனத்தில் ஆராயந்து தெளி 
வார்கள், ஈதே திடம் பட கணர்தி-இதனையே உறுதியாக உணரக் 

கடவாய், வேறு சிந்தனை செய்யேல்-வேறொன்றையுஞ்சிந்தியாதே, 
என்றார்-என்று கூறினார்கள் (சப்தரிஷிகள்) எ-று. 

ஏ-தேற்றம். வெபிரான் சிட்டர்க்கு அருளையுத் துட்டர்க்குதி 

, தண்டனையையுஞ்செய்தலை **அறமலி மிதஞ்செய் வோருக் கனுக்கிர 

சுத்தைச்செய்வன்-மறமலி ய௫தஞ் செய்யி னிச்கிர சத்தை வைப் 

பன்” என்னுஞ் சிவஞானித் திச்செய்யுளானுமுணர்க. (13) 

வேறு 

இமயலுறு முனிவோர்க னிவைமொோழி தலுமோரா 

மீயலறு வரையண்ணல் வாங்மையி தெனலோடுூ 

மமலுறு. மணனைமேனை யஞ்சின ளமலன்றன் 

செயலிது வுணராதே செப்பினனிவை பென்றே. 

இன்: இயல் உறு முனிவோர்கள் இவை மொழிதலும்- தகுதி 

பொருந்திய ஏழுமூனிவர்களும் இவ்வாசகதிதைக்கூற, மயல் அறு 

வரை அண்ணல் ஐறரா-அறியாமைநீங்கிய இமயமலையரசன்கேட்டு 
ணர்ந்து, இது வாய்மை எனலோரடும்-இவர்கள்கூறியது சத்தியமே 

பென்றுகூறுதலும், அயல் உறும் மனை மேனை-அவனருஇில்தின் ஐ. 

மனைவியாகிய மேணனையானவனள், அமலன் குன், செயல் இது உணராது 

இவை செப்பினன் என்று-மலரகிதராகியசிவபிரானது செயல் 

இப்படிப்பட்டதெென்பதை அறியாது இவற்றைக்கூறினேனென்று 

நினைந்து, அஞ்செள் -பயந்தாள் எ-று. (14) 
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கந்தபுராணம் 

-உண்ணலி வொடூமேனை வுவர்மல ரடிதாழூஉப் 

பெண்ணறி வெவையேனும் பேதைமை வழியன்றோ 

வண்ணற ஸருணீர்மை யணுவதட மறிஒல்லேன் 

புண்ணிய முனிவீரென் புன்மொழி பொறுமென்றான். 

இ-ள்: மேனை-மேனாதேவி, உள் நலிவொடு-மனவருத்தத்தோடு, 
உவர் மலர் அடி தாமூஉ-அம்முனிவர்களது தாமரைமலர்போன்ற 

பாதங்களைவணங்கி, புண்ணிய முனிவீர்-புண்ணியத்தையுடைய முனி 

விர்காள், பெண்ணமிவு எவையேனும் பேதைமை வழி அன்றோ- 

பெண்ணறிவு எவையாயினும் மடமையின்பாற்பட்டனவல்லவா?, 
அண்ணல் தன் அருள் நீர்மை அணுவதும் அறிகில்லேன்-யான் சிவ 

பிரானது காருண்ணியத்தைச் AN sre அறியுமாற்றலில்லேன் 

ஆதலின், என் புன் மொழி பொறும் என்றாள் - எனது எளிய வசனத் 

தைப்பொறுத்தருளவேண்டுமென்று பிரார்த்தித்தாள் எ-று. 

**பேதைமையென்பதுமாதர்க்கணிகலம்”” என ஒளவையாரும் 

**நுண்ணறி வுடையராக நாலொடு பழகி, னாலும் பெண்ணறி 
வென்ப தெல்லாம் பேதைமைமத்து”” எனத் திருவிளையாடற் 
புராணமுங் கூறுதலாலும் பெண்ணறிவுபேைமையின்பாற்பட்ட 

மையையுணர்க. (15) 

பணிவுட னணிவைமேனை பகர்தலு மவடன்பாற் 

கணிதமி லருள்செய்யக் காவல னதுகாணா 

விணைதவிர் முனிவீர்கா ளிவளுரை கருதன்மின் 

மணமிய லிறையோனை வரமொழி குதிரென்றான்: 

இ-ள்: மேனை பணிவுடன் இவை பகர்தலும்-மேனாதேவி வணக் 

குத்துடன் இவ்வார்த்தைகளைக்கூற, அவள் தன் பால் கணிதம் இல் 

அருள் செய்ய-(மூனிவர்கள்) அவளிடத்து அளவிறந்த கிருபையைப் 

புரிய, காவலன் அது காணா-மலையரசன் அத்தன்மையைப்பார்த்து, 

இணை அவிர் முனிவீர்காள்-ஒப்பற்ற முனிவர்களே!, இவள் உரை 

கருதன்மின்-நீவிர் இவளதுவார்த்தையைச் சிந்தியாதீர்கள், மணம் 

இயல் இறையோனை வர மொரழிகுதிர் என்றான்-திருமணத்தை 
விரும்பிய இவெபிரானை இங்கே வரும்படி விண்ணப்பஞ்செய்யுங்க 

ளென்று கூறினான் எ-று. (76) 

பனிபடு வரையண்ணல் பகர்மொழி யதுகேளா 

மனமிக மூழ்வாக மற்றவர் தமையங்க 

ணினிமையொ டுறநல்உ மெழுவரு மவணிக்கத் 

தனைநிகர் பிறிஇல்லாத் தண்கயி லையில்வந்தார். 
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இ-ன்: பனிபடு வரை அண்ணல் பகர் மொழி அது எழுவரும் 

கேளா-இமயமலை௰யரசன்கூறிய அந்தவார்த்தகையை எழுமூனிவர் 

களுங்கேட்டு, மனம் மிக மாகிழ்வு ஆகி-மனத்தில் மிகச்சந்தோஷம் 

பொருத்தி, அவர்கமை அங்கண் இனிமையொடு உற தல்கி-அவர்களை 

அங்கே மங்கலக்கோடும் வாழ்ந்திருக்கும்படி ஆசிர்வதித்து, அவண் 

நீங்கை- அவ்விடத்துநின்றும்நீங்கி, தனை நிகர்பிறிது இல்லா தண் 

சுயிலையில் வத்தார்-கன்னை யயொத்ததுவேறில்லா த[சிறந்த] 

குளிர்த்த திருக்கைலாசமலையில் வத்தார்சுள் எ-று. (7) 

வந்தெழு முனிவோரு மாநக ரிடைசாரா 

நந்தகண் மூறையும்ப்ப நாதனை நணுகுற்றே 
யந்தமி லனியோடூ மவ்னடி தொழுதேத்தி 

மெந்தையை யிதுகேளென் நியாவது மூரைசெய்தார். 

இ-ள்: எழு மூனிவோரும் வந்து-சப்தரிஷிகளும்வந்து, மா 

நகர் இடை சாரா-பெரிய திருக்கோயிலையணுூ, நந்திகள் முறை 

உய்ப்ப நாதனை நணுகுற்று-திருநந்திகேவர் முறைப்படி உள்ளேவிடச் 

ஓவபிரானையணுகி, அந்தம் இல் அளியோடும் அவன் அடி தொழுது 

ஏத்தி-அனவற்று அன்புடன் அப்பெருமானது பாதங்களைவணவ்இத் 

துஇத்து, எந்தையை இது கேள் என்று யாவதும்'உரைசெய்தார்- 

எம்பரமபிதாவே இதனைக் கேட்டருளுதிரென்று எல்லாறிகழ்ச்சகளை 

யூம் விண்ணப்பஞ்செய்தார்கள் எ-று. 

எந்தையையென்பதில் ஐகாரம் சாரியை.சிவபிரானது அனுமதி 

பெற்றுள்விடுப்பவென்பார் “முறையுய்ப்ப' என்றார். (18) 

வரைமிசை யரசான்வோன் மணவினை யிசைவெல்லா 

மூரைசெய வருள்செய்தே யும்பரின் முனிகாணீர் 

புரிதரூ செமலாற்றப் போகுதி ரெனலோடு 

மரனடி தொழுதேத்தி ப்வர்பத மணுருற்றார். 

இ-ள்: வரை மிசை அரசு ஆள்வோன் மணவினை இசைவு 

எல்லாம். உரை செய-இமயமலையரசனது திருமணச்சம்மதம் முழு 

வதையும் (எழுமுனிவர்களும்) விண்ணப்பஞ்செய்ய, அருள் செய்து- 

(சிவபிரான்) இருபைசெய்து, உம்பரில் முனிகாள்-தேவரிஷிகளே?, 

நீர் புரிதரு செயல் ஆற்ற போகுதிர் எனலோடும்-நீவிர்செய்யுத் 

தொழில்களைச் செய்யும்பொருட்டுப் போங்களென்று திருவாய் 

மலர்ந்தருளுதலும், அவர்-அம்மூனிவர்கள்,அரன் அடி. தொழுது 

ஏத்தி-அச்சுவபிரானது பாதங்களைவணங்கித்துதித்து, பதம் அணு 

குற்றார்-கங்கள் பதவிகளை அடைந்தார்கள் எ-று (19) 
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வேறு 

எங்குறை தீர்ந்ததென் றெழுத வத்கருத் 
தங்கடம் பதத்திடைத் தணப்பின் றெய்தினு 

fag) நின்றிட விமய மேலிறை 

யங்கினிச் செய்தவா றறியக் கூறுவாம். 

இ-ள்: எழு தவத்தரும்-ஏழுமுனிவர்களும், எம் குறை தீர்ந்தது 
என்று-எங்கள்குறை நிறைவேறிற்றென்றுகூறி, தங்கள் தம் பதத் 

இடை தணப்பு இன்று எய்தினார்-தங்கள் பதவிகளில் தவருது 

.போரய்ச்சேர்ந்தார்கள். இது நின்றிட-இதுநிற்க, இனி-மேல் அங்கு 

இமய மேல் இறை செய்தவாறு அறிய கூறுவாம்--அவ்விடத்தே 

இமயமலையரசன்செய்தனவற்றை விளங்கக்கூறுவோம் எ-று. 

" குறையென்றது . தமக்குவிதித்ததொண்டை. இன்றியயென்னும் 

வினையெச்சத்தினிகரம் உகரமாக இன்று எனநின்றது (20) 

மமணம்பேசு படலம் 

முற்றிற்று . 
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5. வரைபுனை படலம் 
SS தன னனாம் 

சிவபிரானது இருமணத்தஇுன்பொருட்டு இமயமலையை 91 Vash a 

மையைக் கூறுதுலாஸிப் பெயர் பெற்றது. 

  

  

  

இப்படலப் பொறிப்பு. 

இமயமலையரசன் தேவத்தச்சனைவருவித்து “என் மகளாகிய 

பார்ப்பதியைச் வெபிரானுக்குத் .திருமணமியற்றுமாறு றிச்சயித் 

இருக்கன்றேனாதலின் அதற்கு வேண்டிய அலங்காரங்களைச்செய்கு தி ' 
என்றுகூறினன். உடனே அவன் அம்மலையின்௧ண் பலகோபுரங்களை 

யும் மண்டபங்களையும் மன்றுகளையும் மலா்ப்பந்தர்களையும் வீதி 

களையும் சாலைகளையும் அரமனையினருகே பதினாயிரம்யோசனையளவின 

காகஒர்கோயிலையும் அக்கோயிலினடுவே ஓர் விவாகமண்டபத்தை 
யூம் அம்மண்டபத்தில் தம்பதிகளிருக்தற்கேற்ற ஓர் சிங்காசனத்தை 

யூம் ஏனையோரிருத்தற்கேற்ற பல ஆசனங்களையும் வேதிகைகளையும் 
வேண்டற்பாலன பிறவற்றையும் அணிபெறச்செய்தனன்.மலையரசன் 

அவற்றை யெல்லாங்கண்டு மிகச்சந்ே தோஷங்கொண்டு விஷ்ணு பிரமா 

மூதுலிய தேவர்களுக்கும் மூனிவர்களுக்கும் பிறர்க்கும் தூதரையேவி 
விவாக சோபனத்தைஅறிவித்தனன். உடனே துர்க்கை யாமளை காளி 

கள் சப்சுநஇகள் இலக்குமி சரசுவதி இந்திராணி முனிபத்தினிகள் 
முதலாயினோர் அங்குவந்து பார்ப்பதிதேவியை மணவணிசெய்தனர். 

மேருமுதுவிய மலையினங்களும் சமுத்திரங்களும் நாகராசர்களும் 

இசையாளைகளும்வந்தன. அப்பொழுது மலையரசன் சுற்றத்தா 

ரோடுந் திருக்கைலாசமலையிற்போய்ச் சிவபிரானைத்தரிசித்து “பங் 

குனியுத்தரமாகிய இச்சுபதினத்தில் இப்போதுநிகழுஞ்சுபமுகூர்த்தத் 
இதிலே திருமணத்திற்கெழுத்தருளிவரவேண்டும்'என்று பிரார்த்தித்து 

அவர்சம்மதித்தபின் தன்னிருக்கைநோக்கிவந்தனன் என்பதாம். 
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கண்ணுத லுமைதவங் கண்டு நின்னையா 

மண்ணவர் புகழ்வகை மணத்து மென்றதும் 

விண்ணெழு முனிவரின் வினவி விட்டது 

மெண்ணினன் மகழ்ந்தன னிம௰த் தண்ணலே. 

இ-ள்: கண்ணுதல்-நெற்றிக்கண்ணையுடைய சவெபிரான், உமை 

தவம்கண்டு-உமாதேவியின் தவத்தைச்சோதித்து, மண்ணவர் புகழ் 
வகை யாம் நின்னை மணத்தும் என்றதும்-பூவுலகத்திலுள்ளார் 

புகமும்படி யாம் உன்னைமணஞ்செய்வோமென்று அருள் செய்தமை 

யையும், விண் எழு முனிவரின் வினவி விட்டதும் எண்ணினன்- விண் 

ணுலகத்தில்வசிக்கின்ற சப்தரிஷிகளை மணம்பேசுமாறனுப்பியதை 
யுஞ்சித்தித்து, மகிழ்ந்தனன்-மனச்சந்தேோரோஷங்ககொண்டான், 

இமயத்து ௮அண்ணல்-இமயமலையரசன் எ-று. 

முனிவரின்-உருபுமயக்கம். வினவி செயவெனெச்சத்திரிபு. (௫ 

கணிதமி லுயிரெலாங் கலந்து மற்றவை 

யுணர்வுதொ றிருந்தவற் கொருதன் கண்ணியை 

மணமுறை புரிதிற மதித்துத் தேவர்தம் 
பணிபுரி தச்சணைப் பரிவொ டூண்னினான். 

இ-ள்: கணிதம் இல் உயிர் எலாம் கலந்து-அளவற்ற ஆன் 

மாக்களெவற்றினும் வியாபித்து, அவை உணர்வுதொறு இருத்த 

_ வற்கு-அவற்றின் அறிவுகடோறும் வியாபித்திருத் தசவபிரானுக்கு, 

ஒரு தன் கன்னியை முறை மணம் புரிதிறம் மதித்து-ஒப்பற்ற தனது 

மகளை மூறைப்படிதிருமணஞ்செய்யச் சிந்தித்து, தேவா்தம் பணி புரி 

தச்சனை பரிவொடு உன்னினான் தேவர்களுக்கு வேண்டிய ஏவல் 

களைச் செய்யும் விச்சுவகன்மாவை அன்புடன் சத்இத்தான் எ-று. (2) 

உண்னிய போதினி லும்பர் கம்மியன் 

மமண்னவ னெகதுருற அந்து கைதொழு 

தென்னைகொல் கருதினை யாது செய்பணி 

யன்னதை மொழிகென வறைதன் மேயினான். 

இ-ள்: உன்னிய போதினில்-அவ்வாறுசித்துத்தபொழுது, உம் 

பர் கம்மியன்-தேவத்தச்சன், மன்னவன் எதிரூற வந்து-மலையர௪ 

னுக்கு மூன்னாகவந்து, கை தொழுது-கைகுவித்து, என்னை ௧௫ இனை- 
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யாதுகாதுகாரணம்பற்றி (என்னைச்) இந்தித்தீர், செய் பணி யாது- 

யான்செய்யவேண்டிய ஏவல்யாது?, அன்னது மொழிசு எனை 

அதசனைச்சொல்லுக என்றுவினாவ, அறைதல் மேயினான்-(மலையரசன்) 

அதற்கு விடைகூறுவானாயினான் எ-று. 

மொழிக என்னும் வியங்கோளீறுதொக்கது- (3) 

என்னையான் கண்ணுத விறைவற் கயான்மெறு 

மன்னையா மூமைதனை யளிப்ப னிவ்வரைக் 

கன்னிமா நகரெலாங் acest றந்திடப் 

பொன்னினா டாமெனப் புனைஇ யாலென்றான். 

இ-ன்: என்னை ஆள் கண்ணுதல் இறைவற்கு-எங்களை அடிமை 

கொள்ளும் நெற்றிக்கண்ணயுடைய சிவபிரானுக்கு, யான் பெறும் 

அன்னை ஆம் உமை தனை அளிப்பன்-யான்பெற்ற சார்வலோகமாதா 

வாகியபார்ப்பதிதேவியைத் இருமணஞ்செய்துகொடுக்க திச்சயித் 

இருக்கின்றேன் (ஆதலின்), இவரை கன்னி மா நகர் எலாம்-இந்த 

மலையின்கணுள்ள புதிய பெரிய நகரமுமுதையும், கவின் சிறந்திட- 

முன்னையினும் அழகுமிச, பொன்னின் நாடு ஆம் என புனை தி என்ருன்- 

சுவர்க்கலோகம்போல அலங்கரிப்பாயென்றுகூறினான் எடறு. 

அருந்தவத்தாற்பெற்றமகளென்பான் *யான்பெறுமன்னையா. 

முூமை” என்றான். (4) 

அப்பொழு தத்தனி லடுக்கன் மேலையோன் 

செப்பிம வாசகஞ் செவிக்கொண் டூன்னமேண் 

மெய்ப்யெரு மூழ்ச்சிமை மேவி யந்நக 

ரொப்பனை செய்திட வுன்னி னானரோ,. 

இ-ள்: அ பொழுதத்தினில்-அத்தச்சமயத்தில், அடுக்கல் மேலை 

யோன் செப்பிய வாசகம் செவிக்கொண்டு-மலையரசன்கூறிய 

வார்த்தையைக்கேட்டு, உள்ள மேல் மெய் பெரு மகிழ்ச்சியை மேவி- 

மனத்தில் மெய்ம்மையான பேரு வகையைக்கொண்டு, ௮ தகர் 

ஒப்பனை செய்திட உன்னினான்-அத்தகரத்தை அலங்கரிக்கும்படி. 

(தேவத்தச்சன்) சிந்தித்தான் எ-று. ் 

வபிரான்றிருமணத்தைக்கேட்டலால் மகிழ்த்தனனென்ச. 

ஓப்பனை--அலங்காரம். (5) 
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கந்தபுராணம் 
நீடுறு தருநிரை நிமிருங் கால்களாய்ப் 

மாடுறு கழிகளாவ்ப் படரம்யும் பல்பண்ை 

மூடுற வதன்மிசை மு௫ில்க ளெங்கணும் 

பீடுறு பந்தர்போற் பிறங்கும் வெற்பின்மேல், 

இ-ன்: நீடுறு தரு நிரை நிமிரும் கால்கள் ஆய்-நெடிய மர 
திரைகள் உயர்ந்தகால்களாகவும், பரம்பும் பல் பணை பாடு உறு 

கழிகள் ஆய்- பரந்த பலகிளைகள் குறுக்கேபொருந்தியகழிகளாகவும் 
(இருக்க), அதன் மிசை முகில்கள் மூடுற-அதன்மேல் மேகங்கள் 

. மூடிக்கொள்ள, எங்கணும் பீடு உறு பந்தர் போல் பிறங்கும் வெற் 
பின் மேல்-எல்லாவிடங்களும் பெருமைபொருந்திய பந்தரிட்டது 
போல விளங்குகின்ற அம்மலையின் மேல் எ-று. 

ஏங்கணும் மூடுற என இயைத்துப்பொருள்கூறினுமாம். இது 

முதலிருசெய்யுட்கள் குளகம். (6) 

மலையுறழ் கோபுர மன்றஞ் சூஸிகை 

நிலைகெழு செய்யதேர் நிழற்றா மண்டபம் 

UAL ஸணாறுமலர்ப் மந்து ரண்ணகை 

தொலைவறு மாவணந் தோறு நஸ்கனான். 

இ-ள் மலை உறழ் கோபுரம்-மலையைப்போன்ற கோபுரங்களை 

யும், ஜன்றம்-சபைகளையும், சூளிகை-சூளிகைகளையும், நிலை கெழு 
செய்ய் தோர் நிலையாயமைக்சுப்பட்ட செப்பமாகியதோேர் களையும், 

நிழற்றும் மண்டபம் பலவுடன்-நிழலைச்செய்கின்ற பலமண்டபங்களை 

யும், நறு மலர் பந்தர் -மணங்கமமுகின்ற பூம்பந்தர்களையும் , 
அன்னவை-அ௮ வையபோன்ற 'பிறவற்றைவும், தொலைவு அறும் 

ஆவணம் தோறும் நல்கினான்-முடிவில்லாத வீதிகடோறும் அமைத் 
கதுரன் எ-று. 

சூளிகை சிகரமூடையனவாகச் செய்யப்பட்டமாளிகை.உடன் 

ஈண்டு எண்ணுப்பொருட்டு. விசாலக்தாலும் உயரதக்தாலும் மிக்கன 
வாகுலின் “மலையறழ்கோபுரம்' என்றார். (7) 

நீக்கமில் கவிகை நெடிம கேதன 

மேக்குயர் காவணா மிசைத்தந் துன்னிடை 

மாக்கூனு, கம்பல் மணிசெல் தாயிடைத் 

தூக்கினான் கவரியுஞ் ௬டர்கொண் மாலையும். 
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வரைபுனை படலம் 

இ-ள்: நீக்கம் இல் சுதலிகை-இடைவெளியின்றி நெருங்கிய 

சிறுகொடிகளையும், நெடிய கேதனம்-பெருங்கொடிகளையும், மேக்கு 

உயர் காவண மிசை துந்து-மேலாக உயர்ந்து பற்தரின்மீதமைத்து, 

உள் இடை ஆக்குறு கம்பலம் அணிசெய்து--அப்பந்தரினுள்ளே 

இணைக்கப்பட்ட மேற்கட்டியை அழகுறக்கட்டி, கவரியும் சுடர் 

கொள் மாலையும் ஆயிடை தூக்கினன்--௪ாமரங்களையும் 

ஒளியொருந்தியமாலைகளையும் அந்த மேற்கட்டியில் (இடையிடையே) 

தாற்றினான் oT. 

சுடர்கொண்மாலை-மணிமுதலியவற்றாலானமாலை. (8) 

குரகத முகம்புரை குலைக ௫ூங்கய 

மரகத வொளிபடு வாழை பூகநன் 

னிரைகெழு தணன்மையி ஸிறுவிப் பூந்துணர் 

விரைகெழு தோரணம் விசும்பி னாற்றினான். 

இன்: குரககு முகம் புரை குலைகள் தூங்கிய மரகது ஒளி படு 

வாழை-குதிரையின்முகம்போன் ற (வடிவமைந்த) குலைகள் தூங்கப் 

பெற்ற மரகுதரத்தினப்பிரகாசத்தையுடைய வாழைகளையும், பூகம்- 

கமுகுகளையும், நல் நிரை கெழு தன்மையில் நிறுவி-தல்ல நிரை 

பொருத்திய தன்மையாகதிறுக்தி, துணர் விரை கெழு தோரணம் 

விசும்பில் நாற்றினான்-பூந்தாதுக்களின் நறுமணங்கமழப்பெற்ற 

தோரணங்களை மேலேதூக்கினான் எ-று. 

குரகதம்-குளம் பினாற் செல்வது. வாழைக்குலைகள் வத்து 

சுற்றளவால் அடிவிரிந்து நுனியொடுங்கித்தோன்றலின் குதிரை 

முகத்தை நிகார்க்குமென்க. சுகத்தமலராலாகிய தோரணமென்பார் 

“பூந்துணார்விரைகெழுதகோரணம்” என்ருர்.விசும்பு-ஈண்டு மேலிடம். 

(9) 

ஒண்ணிது யியக்கர்சோ ஹுூறையு எானதும் 

விண்ணவர் தொழுதி வீற்றி ௬ுந்திட 

.மண்ணறன் கோயிலு மாக வீதிக 

ளெண்ணருந் தஇருவுற வெழில்ப டூத்துனான். 

இ-ள்: ஒள் நிதி இயக்கர்கோன் உறையுள் ஆனதும்-சிறத்த 

செல்வத்தையுடைய குபேரனது மாளிகையும். விண்ணவர் தொழு 
இட வீற்றிருந்திடும் அண்ணல் தன் கோயிலும் ஆக-தேவர்கள் சை 
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கந்தபுராணம் 

தொழும்படி வீற்றிருக்கின்ற இந்திரனது மாளிகையும்போல, எண் 
அரும் இரு உற-அளவிடுக்தற்கரிய வளங்கள் பொருந்து, வீதிகள் 

எழில் படுத்தினான்-வீதிகளை அலங்கரித்தான் எ-று. (10) 

ஒருபுறத் இனைமினி யுமைக்கு நல்குவோ 
னிருபுறத் இனும்வரு மெண்ணி றேவருந் 
தருபுறப் பொருளெலாஞ் சாரச் சாலைக 

டிரிபுறத் இரிபுறச் செய்த மைத்தனன். 

இ-ள்: இனி உமைக்கு ஒரு புறத்தினை நல்குவோன் இரு புறத்த 
னும் வரும் எண் இல் தேவரும்-இனி உமாதேவியாருக்குத் தமது 

ஒரு பாகத்தைக் கொடுத்தருளுஞ் சிவபிரானது இருபுடைகளிலுஞ் 
செறித்துவருகின்ற அளவிறந்ததேேவர்கள் யாவரும், தருபுற 

பொருள் எலாம் சகார-கொணர்கின்ற பொருள்யாவும் அடங்கு 
மாறு, இிரிபுற திரிபுற சாலைகள் செய்து அமைத்தனன்-வெவ்வேருகச் 

சாலைகளை வகுத்து அமைத்தான் எறு. 

உம்மைகள்-முற்று. புறப்பொருள்-வேறிடத்தினின்றுவருவோர் 

திருமணத்துக்காகக்கொடுக்கும்பொருள்கள். மணவாளாரென்பது 

தோன்ற -ஒருபுறத்தினையினியுமைக்குநல்குவோன்” எனவும், ஓவ் 

வோரினப்பொருளை ஒவ்வோர் சாலையிலமைத்து வைத்தற்கோற்ற 

வாறென்பார் “திரிபுறத்திரிபுற* எனவும் கூறினார். qy 

ஆயிரப் பத்தென வறையும் மோசனை 

மோயதோ ரளவையிற் புரிசை யொன்றினைக் 

கோயிலி ஜொருபுடை கூயிற்றிக் கோபுரம் 

வாயில்க ணான்கீனு மரபி னல்கனான். 

இ-ன்: ஆயிறரப்பத்து என அறையும் யோசனை போயது ஓர் 

அனவையில்-பதினாயிரமென்று சொல்லப்படுகின்ற யோசனை 

யமைதந்த அளவாக, கோயிலின் ஒரு புடை புசிசை ஒன்றினை 
குயிற்றி-அரமனையினொருபக்கத்துல் ஒருமதிலைச்செய்து, வாயில்கள் 

நான்கினும்- (அதனாற்றிசைகளினுமுள்ள) நான்குவாயில்களினும், 

மரபின்-சிற்பநூன்முறைப்படி, கோபுரம் நல்கினான்-கோபுர.ங்களை 

யபமைத்தான் எ-று, 

ஆயிரப்பத்து--ப்தினாயிரம். அளவெளப்பொதுமையிற் கூறு 

லின் நீட்டு ௮அகற்சி இரண்டுங்கொள்க. (12) 
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OU GOT Ly oor படலம் 

அங்கத னடுவுற வகண்ப ரப்பினின் 

மங்கல மணாஞ்செய வதுவைச் சாலையைச் 

செங்கன கத்தினாற் றிகழச் செய்தனன் 

கங்கையஞ் சடையினுன் கயிலைக் கோயில்போல். 

Bee: அதன் நடு உற-அம்மதிலெல்லையினடுவிறத்பொருநத்த, 

அகன் பரப்பினில்-மிகுந்த விசாலமமைய, மங்கல மணம் செய- 

சுபகரமாகிய திருமணச்சடங்கையியற்றுமாறு, செம் கனகத்இனால் 

இகழ-செம்பொன்னாற் பிரகாசிக்கும்படி, சகங்கையம் சடையினான் 

கயிலை கோயில் போல்-கங்கைநதியையணிந்தசடைமுடியையுடைய 

சிவபிரானது இருக்கைலாசகிரியின்கணுள்ள கேோயிலைப்போல, 

வதுவைச்சாலையை செய்தனன்-விவாகமண்டபத்தை இயற்றினான் 
எ . 

இருமணத்தைகத்தரிசிக்க வத்தாரெல்லாம் அமைதற்கேற்றவாறு 

இடம்பெறவென்பார் “அகன்பரப்பினில்* எனவும், தால்வகைப் 

பொன்களுட்சிறந்த சாம்பூரதமென்பார். 'செங்கனகம்” எனவும், 

கூறினார். நடுவுற பரப்பினில் மணஞ்செய திகழ போல் என்பன 

தனித்தனி செய்தனன் என்னு முற்றோடியைந்தன. (18) 

சாலையி னிலத்துடைச் சந்த மான்மத 

மேலுறு நாவிநீர் விரவிப் பூசியே 

கோலமென்் மலர்கடூஉய்க் குறுகும் வானவர்க் 

கேலனுறு பலதவி இருப்பச் செய்தனன். 

இ-ன்: சாலையின் நிலத்திடை-அத்திருமணச்சாலையின் நிலத்தின் 

கண்ணே, சந்தம்-சத்தனமும், மான்மதம்-கஸ்தூரியும், மேல் உறு 

நாவி-மேன்மைபொருந்திய புனுகும் ஆகியஇவற்றை, நீர் விரவி 

பூச பனிநீருடன்கலந்து மெழுகி, கோல மெல் மலர்கள் தூஉய்- 

அழகிய மெல்லியபுஷ்பங்களைத்தூவி. குறுகும் வானவர்க்கு எலுறு 

பல தவிசு இருப்ப செய்கனன்-வருந் தேவர்களுக்கு உயர்வுதாழ்வு 

முகுவியவற்றிற்கேற்ற பலவிதமாகிய ஆசனங்களை இருக்கும்படி 

இயற்றினான் எ-று. 
மலர்தாவியது மங்கலத்திற்கும் மணம்வீசுதற்குமாமென்க. (14) 

வானவின் மணிமுல் வனச மாமலர் 

நீனிறம் விரிதரு நெய்தல் சண்பக 

மேனை ம ஜிறங்களா லெண்ணில் வேதிகை 

மாணவை புரிந்தன னயனு। நாணவே. 
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இன்: வானவில்-இத்திரவில்லும், மணி முகில்-கரியமேகமும், 

மா வன௪ மலர்-சிறந்த தாமரைப்பூவும், நீல் நிறம் விரிதரு நெய் 

தல்-கருநிறம் மிக்க நெய்தற்பூவும், சண்பகம்-சண்பகப்பூவும், ஏனைய 

நிறங்களால்-பிறவுமாகிய இவற்றினிறங்களால், எண் இல் வேதிகை 

ஆனவை-அளவற்று திண்ணைகளை, அயனும் நாண புரிந்தனன்- 

(படைத்தற்றொழிந்கிறைவராகய) பிரமதேவரும் வெட்கமுறும்படி 
செய்தான் எ-று. 

தீல்-கடைக்குறை. நெய்தல் சண்பகம் ஆகுபெயர்கள். உம்மை- 

உயார்வுிறப்பு. . (15) 

"கண்ணடி பூந்தொடை கவரி பஃறுகன் 

மண்ணிய செழுமணி மாலை தூங்குறப் 

யண்ணுறு வித்தனன் பரமன் பால்வரும் 

விண்ணவர் விழியெலாம் விருந்து கொள்ளவே. 

இ-ள்: கண்ணடி-கண்ணாடிகளையும், ூந்தொடை-பூமாலைகளை 

யும், கவரி-சாமரங்களையும், பல் து௫ல்-பலவகையானவஸ்இரக் 

குஞ்சங்களையும், மண்ணிய செழு மணி மாலை-சாணைதர்ந்த செழிய 

இரத்தினங்களாயெ மாலைகளையும், பரமன் பரல் வரும் விண்ணவர் 
விழி எலாம் விருந்து கொள்ள-சவெபிரானதுபக்கத்தில் வருகின்ற 
தேவர்களது கண்களெல்லாம் விருந்துகொள்ளும்படி, தூங்குற 
பண்ணுறுவிக்கனன்-துரக்கனான் எஃறு. : 

சுண்ணாடி. என்ப்து தொடைநோக்கக் கண்ணடியெனக்குறு 

சிற்று. முன்னொருபோதுங்கண்டறியாகனவும் பெருவனப்பினவு 

மாதலின் *விழியெலாம்விருந்துகொள்ள” என்னார். (26) 

தேவரு 'முனிவருந் இருவ னார்களும் 
பாவையி ஸனுயிருறு பண்பி னாக்கியே 

மேவரு கவரிதார் வீணை யேந்இயே 

யேவலர் தொழின்முறை யியற்ற நல்கினான். 

இ-ள்: தேவரும்-தேவர்களையும், முனிவரும்-முனிவா்களையும், 

திரு அனார்களும்-இலக்குமியைப்போன்ற பேரமட௫னையுடைய பெண் 

களையும், பாவையின் சயிர் உறு பண்பின் ஆக்க-பிரதஇமைகளால் 

உயிரோடிருக்குந்கன்மை போலுண்டாகி, மேவரு கவரி கார் வீண 

ஏந்தி-தமதுகையிற்பொருந்திய சாமரங்களையும் மாலைகளையும் வீணை 
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களையுந்தாங்கி,ஏவலர் தொழின்முறை இயற்ற நல்கினான்-ஏவலாளர் 
செய்யுந்தொழில்களை முறையே செய்யுமாறு அமைத்தான் எ-று. 

கவரிகளைவீசவும் மாலைகளை நாற்றவும் வீணைகளையிசைக்கவுளஞ் 
செய்தானென்றபடி. (17) 

- பெண்ணிய லாரெனப் பிறங்கும் பாவைக 

டண்ணுமை முதலிய தாக்கித் தண்டியல் 

மண்ணொடு களிநடம் பயிலு வித்தனன் 

விண்ணவ ரரம்பையர் மாரும் வெஃகவே. 

Qo: பெண் இயலார் என பிறங்கும் பாவைகள் பெண்களைப் 

போல விளங்குகின்ற பிரதிமைகள், குண்ணுமை முதவிய தாக்கி- 

மத்தளமுதவியவைகளையடித்து, குண்டு இயல் பண்ணுணாடு-யாழி 

லுண்டாகன்ற இசையுடன், விண்ணவர் அரம்பையர் யாரும் 

வெஃக-தேவரும் அரம்பையரும் பிறரனைவரும் விரும்பும்படி, களி 

நடம் பயிலுவித்தனன்-களிப்பைத்தருகன்ற நடனத்தையியற்று 

மாறமைத்தான் எ-று. 

பெண்ணியலார்-பெண்டன்மையையுடையார். (18) 

நெருங்கய இளிமயி னேமி தண்புராப் 

பொருங்கரி யரிபரி பொருநர் வாணுளோ 

ரொருங்குடன் மணிகளா லோவி யப்பட 

வருங்கடி. யிருக்கையு ளமர நல்கனான்: 

இ-ள்: நெருங்கிய களி-செறித்திருக்கின்ற கனிகளையும், மயில்- 

மயில்களையும், நேமி-சக்கரவாகங்களையும், சண் புரு-குளிர்ந்த புருக் 

களையும், பொரும் சரி-(ஒன்றுடலனொன்று) போரியற்றுகின்ற யானை 

களையும், அரி-சிங்கங்களையும், பரி-குதிரைகளையும், பொருதர்-வீரர் 

களையும், வானுளோர்-தேவர்களையும், ஒருங்கு-தொகுதியாக, 

உடன்- உடனே,  மணிகளால்-இரத்தினங்களால், ஓவியப்பட- 
சஇத்திரப்பட, அரும் சுடி இருக்கையுள் அமர-அறிய விவாகமண்டபத் 

இலமைத்திருக்கும்படி, நல்கினான்- அமைத்தான் எ-று. 

ஒன்றுடஷனென்றுதொடர்புறென்பார் “ஒருங்கு” என்றார். 
ஒருங்கு உடன் மணிகளால் ஐவியப்பட அமர என்பன-தனித்தனி 

நல்கினானென்னும் முற்றோடியைத்தன. பொருநா்-கூத்துரெனினு 
மாம். (19) 
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குறைதவீர் நிலையாமையாற் குயிற்றுஞ் சாலையு 

ணிறைதரு மிந்திர நீலத் தாலொரு 
இறலரி யணையினைச் சிறப்பிற் செய்தன 

னிறைவனு மிறைவியு மினிது மேவவே. 

இ-ன்: குறை தவிர் நிலைமையால் குயிற்றும் சாலையுள்-(வேண்டிய 
வனளப்புக்களிற் சிறிதுங்) குறைவில்லாதவாறமைத்த அத்திருமண 

மண்டபத்தில், இறைவனும் இறைவியும் இனிது மேவ-சவ பிரானும் 
பார்ப்பதிதேவியும் நன்கு வீற்றிருக்கும்படி,சறப்பில்-8றப்பினுடன் , 
ஒரு திறல் அரி அணையினை-வலிய ஒரு சிங்காசனதீதை, நிறைதரும் 

இந்திர நீலத்தால்-நிறைந்த இந்திரநீலரத்தினங்களால்,செய்தனன்- 
செய்தான் எ-று. 

திறல் அரிக்கடை. இதுகாறுங்கூறிப்போந்தவற்றுடன் விரிவஞ்சி 

விடுத்த பிறவிலக்கணங்களுமொருங்கமையவென்பார் *குறைதவிர் 
நிலைமையால்” எனவும், பிறமணிசளுட் சிற்சிலவேண்டுமிடங்களில் 
விராவவென்பது போகதர ‘Hons மிந்திரநீலத்தால்” எனவும், 

அவ்வவைக்கணுள்ள ஆசனங்களெவற்றினும் உயர்ச்சியும், அழகும் 
பொலிவும் மிகவென்பார் “சிறப்பில்” எனவும் கூறினார். (20) 

சூண்டமும் வேதிகை வகையுங் கோகுில்்ர் 

மண்டல மானதும் வகுத்து வேள்விசெய் 

பண்டம தானதும் படுத்திப் பண்ணவ 

ரெண்டொகை மங்கல மிருத்த ஞுனநோ2 

இ-ள்: குண்டமும்-ஓமகுண்டத்தையும், வேதிகை வகையும் 

வேதிகையின் வகுப்புக்களையும், கோது இல் சீர் மண்டலம் ஆனதும் 

வகுத்து-குற்றமற்ற சறப்புப்பொருந்திய மண்டலத்தையும் இயற்றி, 
வேள்வி செய் பண்டமது ஆனதும் படுத்தி-திருமணச்சடங்கு செய் 

குற்குரிய பொருள்களையும் வருவித்து, பண்ணவர் எண்தொகை- 

மங்கலம் இருத்தினான்-தேவாட்ட.மங்கலங்களையும்(இருத்தற்கேற்ற 
விடங்களில்) அமைத்தான் எ.று. 

சிறிதும் பெரிதுமாய்ப் பலவகைப்படுதலின் ‘Cou Son sai ong’ 

என்றார். மண்டலம் என்றது நவக்கரகமண்டல முதலியவற்றை. 
வேள்விசெய்பண்டம்: நெய், சமித்து, தருப்பை முதலாயின. 

தேவாட்டமங்கலங்கள்: கண்ணாடி, இடபம், தீபம், ஸ்ரீவற்சம், 
இரட்டைச்சாமரம், சங்கு, சுவத்திசம், பூரணகும்பம் என்பன” 
இதனை **கண் ணடிவிடை கிளர்கடர் சீவற்ச-நீள்விற் சாமரம் வலம் 

புரி சுவத்திக நிறைகுட மெனவெட்டு-வாள்விட் டோங்குமங் கலம்? £ 
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என்னுந் திருவிளையாடற்புராணச் செய்யுளானுமுணர்க. அட்ட 
மங்கலம் தேவர்க்கும் அரசர்க்கும் பேதமுடையனவாகுவின் இவை 

யாவை யென்னுமையு நீக்குகற்கு பண்ணவரெண்டோகை மங்கலம்” 

என்றார். பண்டமதானது-கொகுதியொருமை. (2 ர 

கண்டெறு கதிர்மதிக் காந்தங் காஞ்சன 

மொண்டூகர் நித்தில மொளிறு வச்சிர 

மூண்டக வெயிண்மணி முதல்வெ றுக்கையாண் 

மண்டப மெண்ணில மருங்க னல்ஒனுன். 

-. இன். கண் தெறு சுதிர்மதி காந்தம்-கண்களை ஒளிமழுக்குகசின்ற 
சூரியகாந்தமும்,சந்திரகாந்தமும்,காஞ்சனம்-பொன்னும்,ஓள்துகிர்- 
ஒளிபொருந்திய பவளமும், நித்திலம்-முத்தும், ஒளிறு வச்சிரம்-பிர 

காக்கின்ற வைரரத்தினமும், முண்டக வெயில் மணிமுதல் வெறுக் 

கையால்-பதும்ராகரத்தினமும் முதலாகிய பொருள்களால், எண் 

இல மண்டபம் மருங்கில் தல்கனான்-அளவற்ற மண்டபங்களை (அத் 

இருமணச்சாலையின்) பக்கங்களிலமைத்தான் எ-று. 

காந்தமென்பது கதிர் என்பதனோடு மொட்டிப் பொருள் 

கொள்ளப்பட்டது. வெம்மை மிக்க பேரொனியையுடைமையின் 

‘soir Qe கதிர்” என்றும். ~ (22) 

காவிகண் மலர்தரு கயங்க ளோர்பல 

வோவறு முற்பல வோடை மயமோர்பல 

பூவிமல் வாரிசப் பொய்கை யோர்பல 

வாவிக ளோர்பல மருங்கி லாக்கினான். 

இ-ள்: காவிகள் மலா்தரு கயங்கள் ஓர் பல-கருங்குவளைகளலரப் 
பெற்ற தடாகங்கள் பலவற்றையும், ஓ அறும் உற்பல ஓடை ஓர்பல.- 

(எக்காலத்திலும்) சுவருது மலர்கின்ற செங்கமுநீர்மலர்நிறைந்த 

தடாகங்கள் பலவற்றையும், வாரிசு பூ இயல் பொய்கை ஓர் பல. 

தாமரை மலர் திறைத்த தடாகங்கள் பலவற்றையும், வாவிகள் ஓர் 

பல-பல வாவிகளையும், மருங்கில் ஆக்கினான்-(அம் மண்ட பங்களின்) 

பக்கத்தில் அமைத்தான் எ-று. (23) 

யாரசடை மரகதம் பளிங்கு வச்சிரங் 

காசறுட நன்மணி கனக மன்னதாற் 

றேச௬ுறு நளிமலர் செறிந்த பூந்தடம் 

வாசவன் கண்டுள மருளத் தந்தனன்? 
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இ-ள்: மரகதம் பாசடை-மரகதமணியாற் பசிய இலைகளும், 
பளிங்கு வச்சிரம் ௧௱௪ அறு நல் மணி கனகம் ௮ன்னதால் தேசு உறு 

நளி மலா-படிகம் வைரம் குற்றமற்ற மாணிக்கம் பொன் ஆகியவற் 
ரூல் ஒளிபொருந்திய குளிர்ந்த பூக்களும், செறிந்த-தெருங்கப் 

பெற்ற, பூ தடம்-மலர்த்கடாகங்களை, வாசவன் கண்டு உளம் 

மருள தந்தனன்-இந்திரனுங்கண்டு மனமருளும்படி. அமைத்தான் 
எடறு. 

வாசவனுமென்பதிற் சிறப்பும்மை தொக்கது. குற்றம் பிறநிறச் 

சார்பு முதலியன. மதர்ப்புமிக்க இலையென்பாச் “பாசடை” எனவும், 

உடன் மலர்ந்தாலன்ன ஒளியுந்தட்பமும் வாய்ந்தனவென்பார் 

*தேசுறுநளிமலார்* எனவும், அவை மணி மலராயினும் மதுமலரே 

யென மருளுறுவிதக்தலின் 'பூத்தடம்' எனவும், அவற்றையுடைய 

மணித்தடங்களைப் பன்னாட் பயின்றபண்பினனாகிய இந்திரனும் 

கண்ணு ற்றக்கால் நீர்த்தடமேயென்று துணியநிற்றலின் வாசவன் 

கண்டுளமருள” எனவும் கூறினார். இதனால் இத்தடாகங்கள் பொன் 

னகரிலுள்ள மணிமலர்த்தடாகங்களினும் மாட்சிவுடையனவென்பது 

போதருமென்க. (24) 

கற்பகஞ் சந்தில் கதலி பூகமே 

பொற்புறு வருக்கைமாப் புன்னை மாதிய 

யற்பல மணிகளாற் படுத்து யன்னவை 

நற்பயன் வழங்கவு நல்& னானரோ. 

இ-ள்: கற்பகம்-கற்பகமும், சந்து-சந்துனமும், அ௫ல்-௮இலும், 

ககுலி-வாழையும், பூகம்-கமுகும், பொற்பு உறு வருக்கை-அழகு 

பொருந்திய பலாவும், மா-மாவும், புன்னை ஆதிய-புன்னையும் முதல 

கிய மரங்களை, பற்பல மணிகளால் படுத்திஃபலபல இரத்தின 

வகைகளாலியற்றி, அன்னவை நல் பயன் வழங்கவும் நல்கினான் 

அவைகள் நல்ல பிரயோசனங்களைக் கொடுக்கவுஞ் செய்தான் எடறூ. 

உம்மை உயர்வுசிறப்பு. பயன் வழங்குதலாவது மலர்தல், 
காய்த்தல், பழுத்தல் முதலியன. (25) 

இன்னவா றளப்பில விமைய வர்க்கெலா 

மூண்ணுறு. கஸ்மியன் முண்னிச் செய்தலும் 

பொணன்னிய விமூரிப் புரத்து மேவிய 

மன்னவன் கண்டவை மூழ்ச்ச யெய்தஇனான். 

இ-ள்: இமையவர்க்கு எலாம் முன் உறு கம்மியன்-தேவரனைவர்க் 

கும் முற்படுகின்ற விச்சுவகன்மா, முன்னி-கருதி, * இன்னவாறு 
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அளப்பு இல செய்தலும்-இவ்வாறு பலவற்றையும் அமைத்தலும், 

பொன் இயல் இம இிரி புரத்து மேவிய மன்னவன்-பொன்னாலாகிய 

இமயமலையிலுள்ள (ஒஷதிப்பிரத்தமென்னும்) நகரத்திலிருந்து மலை 
யரசன், அவை கண்டு-அவற்றைப் பார்த்து, மகிழ்ச்சி எய்தினான்-- 

அந்தோஷங்கொண்டான் எ-று. 

இமகிரி புரம் என்பன வட சொற்களாயினும் குமிதிலக்கண 

விஇப்படி வல்லெழுத்துமிக்குப் புணர்த்தன. தேவருள் யாவர்நினைப் 

பினும் உடனே அவர் முற்றோன்றி வேண்டியபணிகளைச் செய்து 

முடிப்பவனென்பார் *இமையவர்க்கெலா முூன்னுறுகம்மியன்” 

எனவும், DESO ST Yasar MF சந்தித்தமாத்திரையானேயென்பார் 

“மூன்னி' எனவும், முன்னரும் பெருவனப்புடைத்தென்பது 

தோன்ற அடைகொடுத்து “பொன்னியலிமூரிப் புரம்” எனவும் 

கறினாம். (26) 

இதர னயன்முதற் றேவர் மாத்தொகை 

மாதுவட முனிவரர் மடந்தை மாரொடூ 

காதலி லுமைமணங் காண வந்தஇடத் 

தூதரை யெங்கணுந் குண்டி னான்ரோ. 

இ-ள்: சீதரன் அயன் முதல் தேவர் மா தொகை-விஷ்ணுமூர்த்தி 

யும் பிரமாவு முதலாகிய பெரிய தேவர் கூட்டத்தினரும், மா தவ 

முனிவரா்-சிறந்து தவத்தையுடைய முனிகணத்தினரும், மடந்தை 

மாரொடு-தங்கள் தங்கள் பத் தினிகளுடன், காதலின் உமை மணம் 

காண வத்திட-ஆவலோடும் உமாதேவியாரது திருமணத்தைத் றி 

சிக்கவரும்பொருட்டு, எங்கணும் தூதரை தூண்டினான்-எவ்விடத் 

தும் தாதுவரை அனுப்பி அறிவித்தான் (மலையரசன்) எ-று. 

ொகையென்பது மூனிவர்க்குங் கூட்டியுரைக்கப்பட்டது. பிற் 

செய்யுளில் யாவருமென்பதுமிவ்வாஹே. சீதரன்-இலக்குமியை 

மார்பிற்றரித்தவன். (27) 

ஒற்றர்தம் மூரைதெரிந் தும்பர் யாவருங் 

குற்றமின் முனிவருங் சூன்ற வில்லினாற் 
மற்றலர் பூரமடூ பரமற் போற்றியே 

மற்றவண் றண்னொடு வருது மென்றனர். 

இன்: உம்பர் யாவரும்-தேவரனைவரும், குற்றம் இல் முனிவ 

ரூம்-காமமுதலிய குற்றங்களில்லாத முனிவர்களனைவரும், ஒற்றர் 
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தும் உரை தெரிந்து-தூதுவா்கூறிய வார்த்தையைக் கேட்டு, குன்ற 

வில்லினால் பற்றலர்புரம் அடு பரமன் போற்றி அவன்றன் னொடு வரு 

தும் என்றனா்-மேருமலையாகிய வில்லினாற் பகையசுரரது முப்புரங் 

களையுமெரித்த சவபிரானைத் துதித்து அவருடன் கூட வருவோம் 

என்று கூறினார்கள் எ-று. (28) 

வெற்றிகொள் வாய்ப்புலி மிசையு யர்த்இடுங் 

கொற்றவை மாமளை கூழ் இ௰ காளிகள் 

சுற்றுறு மெழுநதி மிமயத் தொல்கரி 

யுற்றனர் தொழுதன ர௬ுமைமு னண்ணினார். 

இன்: வெற்றி கொள் வயப்புலி மிசை உயர்த்திடும் கொற்றவை- 
வெற்றியையுடைய சிங்க வாகனத்தின் மேலேறிச் செல்லுகின்ற 

துர்க்கையும், யாமளை-யாரமளையும், குழீஇய காளிகள்--கூட்டமாகிய 

காளிகளும்,கற்றுறும் எழு ததி சூழ்ந்துள்ள சப்த நதிகளும், இமய 

தொல் கிரி உற்நனர்-இமயமாகிய பழைய மலையில் வந்து, தொழு 
தனர் உமைமுன் நண்ணினார்-கைகுவித்துக்கொண்டு பார்ப்பது 

யார்க்கு முன்னே சென்றார்கள் எ-று. 

வயப்புலி-சங்கம்? எழுத்திகளாவன?: கங்கை, யமுனை, சரசுவதி, 

தருமதை, காவேரி, சிந்து, கோதாவரி என்பன. இலை நூல்கள் சிறிது 

பேதமாகவுங் a mI Dex Mor. (29) 

செந்திரு நாமகன் இர்பெ றுஞ்சசி 

பந்தமி றாபத பன்னி யாயுளா 

ரந்தமி லணங்கனர் யாரு மவ்வரை 

வந்தன ரவரஸர் மக£ழ்ந ரேவலால். 

இன்: செம் திரு-செந்நிறத் தையுடைய இலக்குமியும், நாம 
கள்-சரசுவதியும், சர்பெறும் சச-சறப்புப்பொருத்திய இந்திராணி 

யும், பந்தம் இல் தாபத பன்னி ஆய் உளார்-பற்றையொழித்த முனி 

வர்சளது பத்தினிகளாயுள்ளவர்களும், அந்தம் இல் அணங்கினர் 

யாரும்-அளவிறந்த தேவப்பெண்களும் ஆகிய எல்லோரும், அவர் 

அவரி மகிழ்நர் ஏவலால் ௮ வரை வந்தனர்-தங்கள் கங்கள்கணவரது 

ஏவலின்படி. அத்த இமயமலையில் வந்தார்கள் எ-று. (30) 
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யங்கய மிசைவரு பாவை யேழமுத 

ஊங்கையர் யாவரு நற்ற வத்தினா 

லங்கநொந் துறைதரு மம்மை தாடொழா 

மங்கல வதுவையின் வனப்புச் செய்தனர். 

இ-ள்: பங்கய மிசை வரு பாவையே முகல் தங்கையர் யாவரும்- 

செந்தாமரை மலரின் மேல் வீற்றிருக்கின்ற இலக்குமியே முதலாகிய 

மாதுார்களனைவரும், நல் தவத்தினால் அங்கம் நொந்து உறைதரும் 
அம்மை தாள் தொழா-நல்லதவத்கைச் செய்தலினாற் சரீரமெலிந் 

இருக்கின்ற பார்ப்பதியாரின் திருவடிகளை வணங்கி, மங்கல வதுவை 

யின் வனப்பு செய்தனர்-சுபகரமாகிய திருமணத்திற்கேற்ற அலன் 

காரத்தைச் செய்தார்கள் எ-று. 

பாவை ஆகுபெயர். அழகிற்சிறந்தாளாகலின் இலக்குமியை 

முன்வைத்துத் தேற்றேகாரம் புணர்த்தி *பன்கயமிசை வருபா 

வையே முதனங்கையர் யாவரும்” எனவும், உணவொறுத்தலாதிய 

தியமந்தவராத தவமாதலின் “நற்றவம்” எனவும், தம்மின் மேதக் 

கார்க்கணியியற்றுழித் தாழ்ந்து செய்வதே நல்மாகலின் அங்கனஞ் 
. செய்தனரென்பார் *தாடொழா-வனப்புச் செய்தனா்'எனவும் கூறி 

னார். (81) 

நெறிதரு தவத்துரு நீக்கக் காமருக் 
சூறையுள தாகிய வுமைதன் மெய்யினைக் 

குறைதவிர் நிலைமையிற் கோலஞ் செய்தன 

ரசிறைவனை வழிபடூ மிமல்பி னாரென. 

இ-ன்: நெறி கரு தவத்து உரு நீக்கி-ஒழுக்கத்தையுடைய தபோ 
மேவடத்தையகற்றி, காமருக்கு உறையுளது ஆகிய உமைதன் மெய் 

பினை-அழகுக்கருப்பிடமாகிய பார்ப்பதி தேவியாரது திருமேனியை, 

இறைவனை வழிபடும் இயல்பினார் என-சிவபிரானைப்பூசிக்கின் ஐ 

இயற்கையினையுடையோர்போல, குறை தவிர் நிலைமையில் கோலம் 
செய்தனர்-குறைவில்லாவண்ணம் அலங்கரித்தார்கள். (அப்பெண் 

கள்) எ-று. 

அது பகுதிப் பொருள்விகுதி. தநீக்கிக்கோலஞ்செய்கனர் என 

இயையும். உணவொறுத்தலும் அணிகளை விரும்பாமையும் முதலாக 
வேண்டப்படும் ஓழுக்கங்களமைந்த தவமென்பார் “நெறிதருதவம்* 

எனவும், அத்தவநிலையாலாய கூந்குற்சிக்கா தியவற்றைநீக்கியென் 

யார் “தவத்துருநீக்கி" எனவும், மேனிவாடி அணிமுதலியன தவிர்த் 
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திருப்பினும் அழகிற்சிறி துங்குறைவு படாமையின் *காமருக்குறை 

யுளதாகிய மெய்” எனவும், அம்மேனிக்கு இயற்கையழகேயமையு 

மாகவும் மணமுறைக்காகப்பின்னருமழகுசெய்கனரா தலின்*காமருக் 
குறையுள தாகியவுமைதன் மெய்யினை-கோலஞ்செய்களர்” எனவும் 
அணிமுதலியவற்றானும் அவற்றையணியும் வகையா்னுஞ் BMD) gy sar 
குறைவாராவண்ணமென்பார் “குறைதவிர் நிலைமையில்” எனவும், 
சிவபூசை செய்வோர் சிவலிங்கப் பெருமானுக்கு முன்னர்ச்சாத்திய 
ஆடைமுதலியவற்றைக் கழித்து விதிப்படிய பிடேகமியற்றித் திரு 
வொற்றாடை சாத்திப் புதுவஸ்இிரந்தரித்து மேலும் வேண்டிய அணி 
களையணிந்து அருச்சித்தல் போலக் தேவமாதர்களும் பார்ப்பதியா | 
சது தவக்கோலத்தை நீக்கி மங்கலாபிடேகமியத்றிக் கூந்தலையொஜற் 
அிப்புத்தாடையுடுத்தி அணிகளையணிந்து முடிவிற்பணித் தனரா .தலின் 
“இறைவனைவழிபடு மியல்பினாரென” எனவும் கூறினார். (32) 

மேதகு பொலஞ்சுடர் மேரு மந்தர 

மாதிய வாகிய வலூல் சுற்றமு 

மோதருங் கடல்களு முரக வேந்தரு 

மாதிர யானையும் பிறவும் வந்தவே. 

இ-ள்: மேதகு பொலம் சடார் மேரு மந்தரம் ஆதிய ஆகிய அலகு. 
இல் சுற்றமும்-உயர்ச்சிபொருந்திய பொன்னொளியினையுடைய மேரு 
மலையும் மந்திரமலையும் முூதலியனவாகய அளவிறந்கு இனங்களும், 
ஓத அரும் கடல்களும்- சொல்லுகுற்கரிய சழமுத்திரங்களும், உரசு 
வேந்தரும்-சர்ப்பராசர்களும், மாஇற யானையும்-திக்குயானைகளும், 
பிறவும் வந்த--ஏனையவைகளும் (இருமணக்காட்டுயின் பொருட்டு 
அவ்விமய மலையில்) வந்தன எ-று. 

மலைகளுட் சிறந்ததாகலின் "மேகதகுபொலஞ்சுடர்மேரு” எனவூம் 
பெருங்கடல்களென்பார் “ஓதருங்கடல்கள்” எனவும் கூறினார். உரக 
வேந்தரென்றது வாசுகி அனந்தன், தக்ஷன், சங்கபாலன், குளிகன்,பது 
மன், மகரபதுமன், கார்க்கோடகன் என்பவர்களை. பிஐ என்றுது ஆதி 
கூர்ம மூதலியவற்றை.மலைமுதலியன தத்தமக்குரிய தெய்வவடிவத் 
துடன் வந்தனவென்க. (33) 

வேறு 

ஈங்து காலை தன்னி விம&ரி புரக்கு மன்னன் 

பாங்குறு தமர்க ளோடும் பரிவொடுஞ் சென்று வெள்ளி 

யோங்கஸி னந்த யுய்ப்ப வுயிர்க்குபி ரானா வண்ணால் 

பூங்கழல் வணங்க நின்றாங் இனையன புகல லுற்றான். 
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இன்: இது காலை தன்னில்-இச்சமயத்தில், இம கரி புரக்கும்மன் 

ஸனன்-இமயமலையரசன், பரிவொடும்-அன்புடன், பாங்கு உறு தமர்சு 

ளோடும் வெள்ளி ஒங்கலில் சென்று-உரிமையான சுற்றத்தாரோடுத் 

இருக்கைலாச மலையிற்போய், நந்து உய்ப்ப-இருநந்திதேவர்உள்ளே 

விட, உயிர்க்கு உயிர் ஆன அண்ணல் பூ கழல் வணங்கி நின்று-ஆன் 

மாக்களுக்குப் பரமான்மாவாய் நிற்கின்ற சிவபிரானது தாமரை 
மலர்போலுந் இருவடிகளை நமஸ்கரித்து எழுந்து நின்று, இனையன 

புகலலுற்றான்-இவ்வாசகங்களைவிண்ணப்பஞ்செய்யத்தொடங்கினான் 

ota. 

சென்று வணங்கி என இயையும், மேருமுதலிய சிறந்த சுற்றத் 
இனரென்பார் *பாங்குறுகமர்” என்றார்.இதற்குப் பக்கத்தில்வந்து 
கூடிய சுற்றத்தினரெனப் பொருள் கூறினுமாம். (34) 

ஆஇயி ஷூலக மெல்லா மளித்திடு மன்னை தன்னைக் 

காதுலிண் வதுவை செய்யக் கருதனை கணித நூலோ 

ரோதுபங் சூனியின் றிங்க ளுத்தர மின்றே யாகு 
மீதுநன் முகூர்த்த மெந்தா யிமய$மல் வருதி யென்றான்; 

இ-ள்: எந்தாய்-எம்பரமபிதாவே, ஆதியின் உலகம் எல்லாம் 

அளித்திடும் அன்னை தன்னை காதலின் வதுவைசெய்ய கருதினை-முற் 
காலத்தில் எல்லாவுலகங்களையுமீன் றருளிய மாதாவாகிய பார்ப்பதி 
யாரை விருப்பத்துடன் இருமணஞ் செய்யுமாறு இருவுள்ளம் பற்றி 
னீர், கணித நூலோர் ஐது பங்குனியின் இங்கள் உத்தரம் இன்றே 

ஆகும்-சோதிசாஸ்தஇிர விற்பன்னர் கூறிய பங்குனியுத்தரம். இற்றைத் 
இனமேயாம்; ஈதுநல் முகூர்த்தம்-இது சுபமுகூர்த்தம் (ஆதலின்) 
இமயமேல் வருதி என்ருன்-இமயமலையின் மேல் CTD SHH OM OU HS 
என்று விண்ணப்பஞ்செய்தான் (மலையரசன்) எ-று. 

இது ஈது என முதனீண்டது. மகளும் மருகனுமென்றெண்ணாது 
இறைவனது மிறைவியுமென்றே யெண்ணு தலின் சிவபிரானையும் தேவி 

யையும் முறையே 'எந்தாய்" எனவும் அன்னை” எனவும், வி௫ுப்பு 
வெறுப்பற்ற தேவரீர் இதனைவிரும்பியதோர்திருவிளயாடலா மென் 
பான் “காதவின்வதுவைசெய்யக்கருதினை”' எனவும், பாணம் பேச 

வந்த முனிவர் மாட்டுவினாவியறிந்த சுபதினமென்பான் “கணித 
நூலோரோரதுபங்குனியின்றிங்களுக்கரம்”' எனவும், அக்குகைய இச் 

சுப இனத்திலும் இன்னே நிகழும் இலக்கினமே ஏழாமிடதக் தூய்மை 
- மூதலிய குணநிறைந்ததென்பான் 'ஈதுநன்முகூர்த்தம்' எனவும், 
இச்சுபலக்கினங்கழியுமுன் எழுந்தருளி வருக என்பான் “இமய 
மேல் வருதி” எனவும் கூறினான் . (35) 
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அல்லுறழ் கண்டத் 'தெந்தை வரசனை நோக்க மின்னே 

யெல்லையில் கணங்கள் சூழ விமயமேல் வருது முன்னஞ் 

செல்லுதஇ யென்ற லோடுந் இருவடி வணங்கப் யோற்றி 

வல்லையின் மீண்டு போய்த்தன் வளநக ரிருக்கை புக்கான். 

இன்: அல் உறழ் கண்டத்து எந்தை-நஞ்சார்த்து கண்டத்தை 

யுடைய எம்பரமபிதாவாகிய சிவபிரான், அரசனை தோக்கி-இமய 

மலையரசனைப் பார்த்தருளி, எல்லை இல் கணங்கள் சூழ இன்னே இமய 
மேல் வருதும்-அளவிறந்த கணத்தவர்கள் சூழ இப்பொழுதே இமய 

மலையின்மேல் யாம் வருவோம், முன்னம் செல்லுஇ என்றலோடும்- 
நீ முந்திப்போவாயாக என்று திருவாய்மலர்ந்தருளியவுடன், இரு 

வடி. வணங்கி போற்றி-(அம்மலையரசன் அவரது)அழகிய பாதங்களை 
வணங்கித்துதித்து, வல்௯ையில் மீண்டு போய்-விரைவிற்றிரும்மச 
சென்று, தன் வள நகர் இருக்கை புக்கான்-தனது வளப்பம்பொருத் 
இய நகரத்திலுள்ள மாளிகையையடை.ந்தான் எ-று 

அல் ஆகுபெயர். அல்லுறம்கண்டம்-இருள்பேோ லுங் கரியகண்ட 
மெனினுமாம். நீகூறிய முகூர்த்தங்கழியுமுன்னென்பார். “இன்னே” 
எனவும், மணவெழுச்சியமையவென்பார் *எல்லையில் கணங்கள்ளூழ” 
எனவும், வரவெதிர் கொள்ளுதற்கும் பிறவற்றுக்குமாக முன்செல்ல 

வேண்டியது அவசியமாகதலின் *முன்னஞ் செல்லுதி' எனவும், அக் 
குறிப்பையுணர்ந்து வல்விரைந்து சென்றானாதலின் *வல்லையின்மீண்டு 
போய்” எனவும் கூறினார். (36) 

வீரையபுனை பாட எம் முற்றிற்று, 

dD 
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கணத்தவர்களனைவருமல் கயிலையில் வ்ரூதலைக் 

கூறுதவினிப்பெயர்பெற்றது 

இப்படலப் பொழிப்பு. 

சிவபிரான் உருத்திராகளையும் தேவர்களையும்பிறரையும்அழைக் 

கும்படி இருதந்துதேவர்க்குப் பணிக்க, அவர் அனைவரையும் வரும் 

படி சிந்தித்தனர்.உடனே அனைவரும் தங்கள் தங்கள் பரிசனங்க 

ஞூடன் அங்குவந்தனர், அப்பொழுது பிரமதேவர்மணக்கோலத்திற் 

கேற்றகிரீட முதலிய பல அணிகளைப் படைத்துச் சிவபிரானது இரு 

முன்னிலையில் வைத்து “இவற்றைப் புனைந்தருள வேண்டும்” என்று 

பிரார்த்தித்தனர். சவபிரான் “அவற்றைத் திருக்கரத்தாற்றிண்டி 

அணிந்ததாகப்பாவித்து அருள்செய்து வேண்டிய மணவணிகள் யா 

வும் தம்மேனியிலமையுமாறு இருவுளம்பற்றினர், உடனே அவ்வா. 

றஐமைந்தன. அதன்பின் இருமணத்திற்கெழுந்தருளினர் என்பதாம். 

அந்த வேலையிற் கயிலையி லெம்பிரா னணருளா 

னந்த தேவரை விஸித்துநம் மணச்செய னாட 

முந்து சீருடை யுருத்திர கணங்கண்மான் முதலோ 

ரிந்த ராஇயர் யாரையுந் தருதியென் றிசைத்தான். 

இ-ள்: அந்த வேலையில்-அச்சமயத்தில், கயிலையில்-திருக்கைலாச 

மலையில், எம்பிரான்-எமது கடவுளாகிய சிவபெருமான், அருளால் 

குத்திதேவரை விளித்து-கஇருபையோடுத் இருநந்திததேவரையழைக் 

தருளி, தம் மணச்செயல் நாட-எமது திருமணச்செயலைக் காணு 

மாறு, முந்து சர் உடை உருத்திரசணங்கள் -முதன்மையபொருத்திய 

சிறப்பினையுடைய உருத்இரகணத்தவர்களையும்,மால், முதலோர் இரு 

மால் மாகலிய தேவத்தலைவர்களையும், இந்திராதியர்யாரையும் தருதி 
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என்று இசைத்தான்-இந்திரன் முதலியவர்களையும் முனிவர் முதலிய 
பிறரையும் அழைப்பாயென்று ஈட்டசையிட்டருளினார் எ-று. 

வேலையில் கயிலையில் என்பன விளித்து என்பதனோடியைத்தன. 

அங்குவத்தாருட்சிறந்தாராதலின்-முத்துசிருடையுருத்திரகணங்கள் * 

என்ரார். (1) 

இன்ன ஸிணன்மமின் றா&ய பரமன? துரைப்ப 

நன்ன மப்புட னிசைந்துபி னந்துயம் பெருமா 

னன்னர் யாவரு மணப்பொருட் டூற்நிட வகத்து 

ளஞுன்னல் செய்தன னவரெலா மவ்வகை யுணர்ந்தார். 

இ-ள்: இன்னல் இன்பம் இன்று ஆகிய பரமன் ஈது உரைப்ப- 

துக்கமுஞ் சுகமுமாகிய இரண்டுமில்லாத சிவபிரான் இவ்வாசகத் 

தைத் இருவாய்மலர்ந்தருள, நந்தியம் பெருமான்-கேட்டதிருதத்தி 
தேவர்,நல் நயப்புடன் இசைந்து-நல்ல விருப்பத்துடன் சம்மதித்து, 
பின்-பின்னர், அன்னர் யாவரும் மணப்பொருட்டு உற்றிட அகத் 

துள் உன்னல் செய்தனன்-அவரனைவருத் திருமணத்திற்கு வரும்படி, 

தம்மனத்திற்கிந்தித்தார், அவர் எலாம் ௮ வகை உணர்ந்தார். 

அவர்கள் யாவரும் அத்தன்மையை [திருதந்திதேவர் இந்தித் தை] 

அறிந்தார்கள் எ-று; ' 

இன்று என்னும் வினைமுற்றுப்பெயர் இன்மை என்னும் பெபொருள் 

பட தின்றது. இன்னலின்பமின்றாகயபரமன் என்றதனால் நிர்விகாரி 

யென்பது பெற்றும், அப்பெருமானது திருமணத்தைத்தரிசக்க 
அனைவரும் ஆவலுற்றனராதலின் 'நன்னயப்புடனிசைந்து' என்றார். 

(2) 

உலக றநிந்திட் வெம்பிரான் மணம்புரி யுண்மை 

புலன காதலு மவனருண் முறையினைப் போற்றி 

மலியும் னவிம்மிதம் பத்திமை பெருமித மகழ்ச்சி 

பலவு முந்திடக் கயிலைமை முன்னியே படர்வாரச். 

இ-ன்: எம் பிரான் எங்கள் கடவுளாகியசிவபிரான், உலகம் 
உய்ந்திட மணம் புரி உண்மை புலனது ஆதலும்-உலகத்தாருய்யும் 

பொருட்டுத் திருமணஞ்செய்கின்ற உண்மையானது புலப்படுதலும், 

அவன் அருள் முறையினை போற்றி-அச்சிவபிரானது திருவருட் 

டிறத்தைத்துஇத்து, மலியும் விம்மிதம் பத்திமை பெருமிதம் 
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மகிழ்ச்சி பலவும் உந்திட-நிறைந்த ஆச்சரியம் அன்பு பெருமை 
உவகை ஆகிய இவையெல்லாம் முன்றள்ள, கயிலையை முன்னி படர் 

வார்-இருக்கைலாசமலையைக் குறித்துப்போவாராயினார் எ-று. 

உலகம் ஆகுபெயர். பத்திமைஎன்பதில் மை பகுதிப்பொருள் : 

விகுதி. இகல்பற்றிரண்டுமில்லாவிறைவராகிய சிவபிரான் மண. 

புரியத் திருவுளம்பற்றியது ஆன்மாக்களெல்லாம் இன்பதுகரும் 

பொ௫ருட்டேயாதலின் *உலகமுய்ந்திடவெம்பிரான் மணம்புரி 

யூண்மை” என்ஞளார். முன்னொருகாலுங்காணாக அற்புதத்திருக் 

கோலத்தை யின்றுசகாண்பேமேயெனக்கருதியவழி விம் மிதமும், 

அதனை நாயேங்கட்குக்காட்டுமாறு இருவுளம்பற்றினரே யெனக் 

கருதியவழிப்பத்தியும், அக்காட்சியை தாங்காணும்பேறுபெற்றேமே 

யெனக்  கருதியவழிப்பெருமிதமும் மகிழ்ச்சியும் உளவாயின 

Dai cir 5. (3) 

பாலது ஒப்பொழி விழியுடைப் பஞ்சவத் இரனே 

மூலத் இப்புரை விடைப்பெருங் கேதுவே முதலாஞ் 

சூலத் இக்கரத் தாமிர கோடி யோர் சூழக் 

காலத் இப்பெய ருருத்திரன் வந்தனன் கடிதல். 

இன்: பால இ பொழி விழி உடை பஞ்சவத்திரனே--நெற்றியில் 

அக்கினிப்பொறியைச் சிந்துகின்ற கண்ணையுடைய பஞ்சாளனரும், 

மூலத்குபுரை பெரும் விடைக்கேது ஏ முதல் ஆம்-வட௨வாமுகாக் 

இனியை நிகர்த்த பெரியஇடபகேதுவும் முதலாகிய, சூல இகரத்து 

ஆயிரகோடியோர் சூழ-சூலப்படையையேத்திய அச்சத்தைவிளைக் 

குங்கையையுடைய ஆயிரகோடி பரிசனர்கள்சூழ்ந்துவரீ, காலத் தீ 

பெயர் உருத்திரன் கடிதில் வந்தனன்-காலாக்கினிருக்திரா் விரை 

(னில் வந்தார் எ-று. 

இவசாரூப்யியமூடையவென்பார் “பாலத்துப்பொழிவிழியுடை” 

எனவும். பெருஞ்சீற்றமுடையவென்பார் “மூலத்தீப்புரை” எனவும், 

எதர்ந்தாரை மூருக்குங்குறிப்பினரென்பார் 'சூலத்தீக்கரத்து” 

எனவும் கூறினார். (5) 

௬ழல ஸுற்றிடு சூறையும் வடவையுந் தொலைய 

முழுது மிர்த்தொகை வலர வூயிர்க்குமொய்ம் புடையோ 

ரெழுப தஇற்றிரு கோடிபர் ரிடத்தொகை வீண்ட 

மழுவ லத்தின னாயகூர் மாண்டனும் வந்தான். 
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இ-ள்: சுழலல் உற்றிடு சூறையும் வடவையும் தொலைய-சுழலு 

இன்ற பிரசண்டமாருதமும் வடவாமுகாக்கினியும் அழியவும், முழுது 

உயிர் தொகை அலமர்-எல்லா ஆன்மாக்களும் நிலைபெயரவும், 

உயிர்க்கும் மொய்ம்பு உடையோர்-சுவாசம்விடுகின்உ வலிமை 

யுடையவர்களாகிய, எழுபதிற்று இரு கோடி பாரிட தொகை 

ஈண்ட-எழுபத்திரண்டுகோடி பூதகணங்கள்சூழ, . மழு வலத்தினன் 
ஆய கூர்மாண்டனும் வந்தான்-மழுப்படையை வலக்கரத்தி 

லேந்திய கூர்மாண்டருத்திரரும் வந்வார் எ-று. 

சூறைதொலைதலாவது சுவாசத்தின்வேகத்னாற் ஐன்வேகமடங் 

கப்பெறுதல். உயிர்த்துழியித்துணைத்தீங்காமேல் உருத்துழியென் 

ஞுமோவென்பதை பூகிதிதுணர *சுழலுற்றிடு *** உயிர்க்குமொய்ம் 
புடையோர்' எனவும், சவெசாரூப்பியமுடையரென்பது போது *மழு 

வலத்தினன்' எனவும் கூறினார். 'மழுவலத்தினன்” என்பதற்கு மழு 

வாற்கொண்டவென்றியையுடையனெனினுமாம். (5) 

நீடு பாதலத் துறைபவர் நெற்றியங் கண்ணார் 

பீடு தங்கிய பல்வகை நிறத்தவர் பெரியர் 

கோடி கோடியா முருத்திர கணத்தவர் குழுவோ 

டாட கேசனா முருத்திரன் கயிலையி லடைந்தான். 

இன்: நீடு பாதலத்து உறைபவர்-நெடிய பாதாளவுலகத்தில் 

வசிப்பவர்களும், நெற்றியம் கண்ணர்-நெற்றிக்கண்ணையுடையவர் 

களும், பீடு தங்கைய பல் வகை நிறத்தவர்-பெருமைபயபொருந்திய பல 

வகைப்பட்ட நிறங்களையுடையவர்களும், பெரியர்-பெரியவர்களு 
மாகிய, கோடி கோடி ஆம் உருத்திர கணத்தவர் குழுவோடு- 

கோடிகோடியென்னுங்கணக்கமைந்த 2 SAT & or & & oui or 

தொகுதியுடன், ஆடகேசன் ஆம் கருத்திரன் கயிலையில் 

அடைந்தான்-ஆடகேசரென்னும் பெயரையுடைய உருத்திரர் இருக் 

கைலாசமலையில் வந்தார் எ-று, 

கண்ணு க்கணிபெறத்தோன்றும் பலநிறங்களையுடையரென்பார் 

“பீடுதங்கிய பல்வகைநிறத்தவர்” என்றார். (6) 

கோர மிக்குயர் நூறுபத் தாயிந கோடி 

சார தத்தொகை ஆசூழ்தரச் சதுர்முகன் முதலோ 

ராரு மட்சுறச் சரபமாய் வந்தருள் புரிந்த 

வீர பத்திர வுருத்திரன் வந்தனன் விரைவில், 

138



கணங்கள் செல் படலம் 

இ-ள்: சோரம் மிக்கு உயர் நூறு பத்து ஆயிர கோடி சாரத 

கொகை சூழ்தர-உக்கிரமிகப்பெற்றுச் சிறந்த பத்திலக்ககோடி 

வூகுகணங்கள் சூழ்ந்துவர, சதுர்முகன் முதலோர் ஆரும் அச்சுற 

சரபம் ஆய் வந்து அருள் புரிந்த வீரபத்திர உருத்துரன்-நான்கு 

முகங்களையுடைய பிரமா முதலிய தேவர்களனைவரும் அஞ்சும்படி 
சரபப்பறவைவடிவுகொண்டு வந்து கருணைசெய்த வீரபத்திர 

ருத்திரர், விரைவில் வக்குனன்-சீக்குரத்தில் வந்தருளினார் எ-று. 

சூழ்தர-வந்தனன் என இயையும். *சரபமாய்வத்தருள்புரிந்த 

வீர பத்திரவுருத்திரன்' என்றை: நன்னா விரண்டு இருவடியு தனி 
நீள் வாலு முகமிரண்டுங்-கொன்னார்சிறகு முரு த்திரமுவ்கொடும்பே 

ரார்ப்பு மெதஇுர்தோற்றிச்- செந்நீர் பருகிச் செருக்குதரமடங்க லாவி 

செகுத்துரிசொண்-டொன்னார் குலங்கண் முழுதழிக்கு முடையான் 
சரபத் திருவுருவம்”*என்னுங் காஞ்சிபுராணச் செய்யுளானுமுணர்க. 

துட்ட திக்ரைகத்தின் பொருட்டு உக்கிரமூர்த்தியாய்தி தோன்றியும் 

ஓட்டரைப் பரிபாலித்தனரென்பதுபோதறர “சதுர்முகன் முூதுலோ 

ராருமச்சற்சரபமாய்வந்தருள்புரிற்த” என்றார். (7) 

விண்டு தாங்குறு மூலகுயிர் மூழுதுமோர் விரலிற் 

கொண்டு தாங்குறு குறட்படை கோடிநூ நிண்டப் 

மண்டு தாங்கலந் தரியர ஸனிருவரும் பயந்த 

செண்டு தாங்குகைம் மேலையோன் மால்வரை சென்றான். 

இ-ன்: விண்டு தாங்குறும் உலகு உயிர் முழுதும்-விஷ்ணுமூர் த்தி 
யினாற் பரிபாலிக்கப்படுகன்ற உலகங்களையும் ஆன்மாக்களையும் முற் 

ராக,ஓர் விரலில் கொண்டு தாங்குறு கோடிநூறுகுறள் படை. ஈண்ட- 

ஒருவிரலின் சண்ணேவைத்துச் சுமக்கவல்ல நூறுகோடியேன்னு த் 

தொகைப்பட்ட பூதுசேனைகள் நெருங்க, அரிஅரன் இருவரும் பண்டு 

கலந்து பயந்த-விஷ்ணுமூர்த்தியும் சிவபிரானுமாகிய இருவரும் முற் 

காலத்துற் கூடிப்பெற்ற, செண்டு தாங்கு கை மோேலையோன்-செண் 

டையேந்திய இருக்கரத்தையுடைய தலைவராகிய மகாசாதீதர்,மால் 
வரை சென்றான்-பெரிய திருக்கைலாசகிறரியில் வந்தருளினார் எ:று9 

ஈண்ட-சென்றான் என இயையும். திருமாலரிதிற்றாங்கு மூலகுயிர் 

களை யெளிதிற்றாங்கும் பேராற்றலுடையரென்பார்*விண்டுதாங்குறு 

மூலகுயிர் முழுதுமோர் விரலிற்-கொண்டுதாங்குறுகுறட்படை* என் 
ரூர்தஅரியரனிருவரும் பண்டுகலந்து பயந்தமையை மேல் அசுரகாண் 

ரத்து மகாசாத்தாப்படலக்கானுணர்க . (8) 
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முந்தை நான்முகன் விதிபெறான் மயங்கலு முக்கட் 

டந்தை யேவலா லாங்கவ ஸஜெற்றியந் தலத்தின் 

வந்து தோன்றிநல் லருன்செய்து வாலுணர் வளித்து 

வைந்து மாறுமா முருத்துரர் தாமும்வந் தடைந்தார். 

இன் முந்தை-முன்னொருகாலத்தில், நான்முகன் விதி: பெரறான் 

மயங்கலும்-நான்கு முகங்களையுடைய பிரமதேவர் படைத்தற் 
றொழின் முற்றாது மயங்க, முக்கண் கந்தை ஏவலால் அவன் தெற்றி 

யம் கலத்தின் வந்து தோன்றி-மூன்று திருக்கண்களையுடைய பரம 

பிதாவாகிய சிவபிரானது ஏவலின்படி அப்பிரமதேவரது நெற்றியி 
னிடத்து வந்தவதரித்து, நல் அருள் செய்து-அவர்க்கு நல்லகிருபை 

யைப் புரிந்து, வால் உணர்வு அளித்த-தூய்மையான அறிவைக் 

கொடுத்தருளிய, ஐந்தும் ஆறும் ஆம் உருத்திரர் தாமூம்-பஇனோரு 
ருத்திரர்களும், வந்து அடைந்தார்- வந்து சேர்ந்தார்கள் எ-று. 

மூந்தையென்பதில் ஐகாரம் சாரியை.பெருன்-முற்றெச்சம். பதி 
னோருகுத்திரராவார்:-மகாதேவன், அரன், உருத்திரன்,சங்கரன், நீல 
லோகிதன்,ஈசானன்,விசயன், வீமன், தேவதேவன், பவோற்பவன், 
கபாலீசன் என்பவர்கள்.இவர் வரலாற்றை மேல் அசுரகாண்டத்து 
உருத்திரர் கேள்விப்பட லத்தாலுணர்க. (9) 

இத்தி நத்தரா மூருத்தர ரல்லதை யேனை 
மெத்து பல்புவ னங்களு மனித்தவண் மேவி 

நித்த னன்புறு முருத்இர கணங்களு நெறிசேர் 
புத்தி யட்டக முதல்வரும் வந்தனர் பொருப்பில். 

இ-ள்: இ திறத்தர் ஆம் உருத்திரர் அல்லதை-இக்தன்மையரஈ 
கிய உருத்திரர்களேயன்றி, ஏனை மெத்து பல் புவனங்களும் அளித்து 

அவண் மேவி நித்தன் அன்பு உறும் உருத்திரகணங்களும்-முற்கூறப் 

படாதெஞ்சிய மிகுந்த பலபுவனங்களையுங்காத்து அவ்விடத்துற் 

பொருந்திச் சிவபத்திவாய்ந்த உருத்திரர்கூட்டத்தினரும், நெறி 

சேர் புத்தியட்டகமுதல்வரும்-முறைமையொருத்தியபுத்தியட்டகத். 
தலைவார்களும், பொருப்பில் வந்தனர்-திருக்கைலாசமலையில் வத்தஈர் 
கன் எ-று. 

அல்லை என்பதில் ஐகாரம் சாரியை. புத்தியட்டகமாவன:-- 

புத்திதத்துவத்திலுள்ள பைசாசம்,இராக்ஷசம், யாக்ஷம் காந்தருவம், 

மாகேந்திரம், செளமியம்,பிராசேசுவரம்,பிராமம் என்னுஞ் சூக்கும 

ப்வனமெட்டுமாம். இவற்றின் றலைவராவார்:-- அனந்தன்,சூக்குமன் 
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இவோகத்தமன், ஏகநேத்திரன், ஏகழுக்திரன், இரிமார்க்தி,.ரீகண்டன், 

கண்டி என்பவர்கள். அனாசிருதை முதற் காலாக்கினியீருகிய இரு 

தூற்றிருபத்துநான்கு புவனங்களுள் முற்கூறப்பட்ட உருத்திரர் 
களது புவனங்களொழிந்த பிறவென்பார் ஏனை” என்றார். புவனங் 

சுளெல்லாவற்றையும் பரிபாலிப்பலர் உருத்திரரேயாகலின் *ஏனை 

மெத்துபல் புவனங்களுமளித்தவண்மேவி தித்தனன்புறு முருத்திர 
கணங்கள்' என்றார். (20) 

தொட்ட தெண்கடல் மாவையுந் துகளினாற் நூர்க்கு 

மெட்டு நுறெனுங் கோடிபா ரிடத்தொகை யீண்டக் 

கட்டு செஞ்சடைப் பவர்முத லாகவே கழறு 

மட்ட மூர்த்திக டாங்களு மொருங்குட னடைந்தார். 

இ-ன்: தொட்ட தெண் கடல் யாவையும் துகளினால் தூர்க்கும். 

எட்டு நரறு எனும் கோடி பாரிட தொகை ஈண்ட- (சகரரால் முற் 

காலத்தில்) தோண்டப்பட்ட தெள்ளிய சமூக்திரங்களெல்லாவற் 

ஹையும் காற்றூளியினாற் றூர்க்கின்ற எண்ணூாறுகோடி பூதகணங்கள் 

சூம, கட்டு செம் சடை பவர் முதல் ஆக கழறும் அட்டமூர்த்திகள் 

தாங்களும் கட்டப்பட்ட வத்த சடைமுடியையுடைய பவர் முத 

லாகச்சொல்லப்படுகின்ற அட்டமூர்த்திபர்களும், ஒருங்கு உடன் 

அடைந்தார் தொகுதியாக உடனே வத்தார்கள் எ-று. 

அட்டமூர்த்தி பராவார்:-பவன்,உக்கிறன்,சருவன், மகாதேவன் 

உருத்திரன், பீமன்,பசுபதி, ஈசானன் என்பவர்கள். ஆழ்ந்து கட 

லென்பார் *கொட்ட தெண்கடல்” எனவும், அதிர்ந்தநடையின 

வென்பார் 'கடல்யாவையுந்துகளினாற் நாூர்க்கும்-பாரிடம், எனவும் 

கூறினார். (020) 

ஏறு கொண்டிடு தெழிப்பின ரெம்பிரான் விழிநீர் 

நாறு கொண்டுன கலத்தொடு மொடி புனை நலத்தோர் 

நூறு கொண்டிடுூ கோடிபூ தத்தொடு நொடிப்பின் 

விறு கொண்டகுண் டோதரன் போந்துனன் வெற்பில். 

இ-ள்: ஏறு ெகொண்டிடு தெழிப்பினர்-இடியைப்போன்ற 

பேரொலியையுடையவர்களும், எம்பிரான் விழி தீர் நாறு கொண்டு 

உள சகலக்கொடு பொடி புன நலத்தோர்-எம்பெருமானாகிய சவ 
பீரானது சண்ணீரினின்றுந் தோற்றிய உருத்திராக்கத்தையுந் இரு 

வெண்ணீற்றையுமணிந்த சீலத்தினையுடையவர்களுமாகிய, நூறு 

கொண்டிடு கோடி பூதத்தொடு-நூறுகோடியென்னுத் தொகைப் 
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பட்ட பூதசேனைகளுடன், வீறு கொண்ட குண்டோதரன்-பெருமை 

யையுடைய குண்டோதரனென்னும் பூதசேனாபதி, நொடிப்பின் 

வெற்பில் போந்தனன் - விரைவிற்றிருக்கைலாசமலையில் வந்தான் 
எ.று. 

முூன்னொருகாலத்தில் தரிபுரத்தசுரரால் வருந்தியதேவர்கள் 

சவபிரானைச் சரணடைய அவர் அடைக்கலம்புகுந்த தேவர்களைக் 

காத்தல் வேண்டும் நம்மேலன்புவைத்ததொழுகும் ௮சுரரைக் கொல் 
NSM தவறாகும் என்று சந்தித்து மெளனமாகி ஆயிரந்தேவரு 

உங்காறும் தமது மூன்று திருக்கண்களையும் மலர்த்திக் கொண்டிருந் 
தனர். அக்கண்களினின்றும் நீர்சித்த அந்நீரில் உருத்திராக்கங்கள் 

தோன்றின என்க. 

ஏறு அண் சிங்கமெனினுமாம். பூதகணாதிபருட்சிறந் தவனும் 

சிவபிரான்றிருமுன்னிலையிற் குடைபிடித்தல் முதலிய தொண்டு 
களைச் செய்பவனும் இடபத்தெழுந்தருளும் போது முதுகுவளைந்து 
கொடுத்து அவரது பாதவிந்நியாசத்தையேற்பவனுமாதலின் அவ 

னது வருகையை ஏனைப்பூதகணாஇபர்க்கு முன்வைத்து*வீறுகொண்ட, 

குண்டோதரன்: என விசேடித்துக் கூறினார். குண்டோதரனைக் கும் 
போதரனெனவும் வழங்கும். (12) 

அண்டம் யாவையு முயிர்த்தொகை யனைத்தையு மழித்தும் 

பண்டு போலவே தந்திட வல்லதோர் பரிசு 

கொண்ட சாரதர் நூற்றிரு கோடியோர் குழுமக் 

கண்ட கன்னனும் பினா$யும் வந்தனர் கயிலை. 

இ-ள்: அண்டம் யாவையும் உயிர் தொகை அனைத்தையும்-எல்லா 
வண்டங்க ளையும் (அவற்றில்வாழும்) எல்லா ஆன்மாக்களையும், 

அழித்து பண்டு போலவே தந்திட வல்லது ஓர் பரிசு கொண்ட-சங் 

கரித்து முன்போலப் படைக்கவல்ல தன்மையுடைய,நாற்றிருகோடி 

யோர் சாரதர் குழும-இருநூறுகோடி பூதர்கள் சூழ்ந்துவர, கண்ட 

கன்னனும் பினாகியும் கயிலை வந்தனர்-கண்டகன்னனும் பினாகியு 
மாகிய பூதசேனாதிபர்கள் இருக்கைலாசமலையில் வந்தார்கள் எ-று, 

அண்டங்களையும் உயிர்களையும் அழித்தலும் பின்னர்ப் பண்டு 

போலாக்கலும் அருஞ்செயல்சகளாதலின் அவற்றையெடுத்துக் கூறி 
னார். ஆகவே அப்பூதர்கள் எல்லாம் வல்லவரென்பது பெற்றாம். 
ஏகாரம்--தேற்றம். (13) 
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ஆன னங்களோ ராயிர மிராயிர மங்கை 

மேனி வந்தபொன் மால்வரை புரைநிற மேவித் 

தானை வீரர்நூற் றைம்பது கோடியோர் சாரப் 

பாணு கல்பனாந் தலைவனொண் கலையிற் படர்ந்தான். 

இ-ன்: ஓர் ஆயீர்ம் ஆனனங்கள்-ஆயிரம் முகங்களையும், இராயி 
ரம் அம்கை-அழகய  இரண்டாயிரங்கைகளையும், மேல் நிவந்த 
பொன் மால் வரை புரைநிறம் மேவி-மேலோங்கிய பொன்னாலாகிய 

பெரிய மேருமலையை நிகர்த்த நிறத்தையும்பொருத்தி, wr poo ib 

பது கோடியோர் தானை வீரர் சார-நூற்றைம்பதுகோடி பூதசேனா 

வீரர்கள் சூழ. பானுகம்பன் ஆம்தலைவன்-பானுகம்பனென்னும் பூத 
சேனாதிபன், ஒண் கயிலையில் படர்ந்தாள் ஒளிபொருந்திய இருக்கை 

லாச கிரியில் வந்தான் எ௨று. 

மேவி வந்தான் என இயையும். (14) 

துங்கள் சர்த்துயே மதித்துடு கடவுளர் தலையும் 

பங்க யாகிய கேசமும் படைகளும் பறித்துத் 

துங்க மெய்இய கணங்கள்பல் கோடியோர் சூழச் 

சங்கு கன்னன்வந் இறுத்தனன் றடவரை தன்னில். 

இ-ள்: தங்கள் சீர்த்தியே மதித்துடு கடவுளர் தலையும் - தங்கள் 

கர்த்தியையே சிறந்ததென்று சிந்தித்த தேவர்களது தலைகளையும், 
பங்கி ஆகிய சேசமும்-பங்கியென்னும்பெயரையுடையசகைகளையும், 
படைகளும்-படைக்கலங்களையும், பறித்து-கவர்ந்து, துங்கம் எய் 

தஇிய-(அதனால்) உயர்ச்சியைப் பெற்ற, பல்கோடியோர். கணங்கள் 

சூம-பலகோடி பூதசேனைகள் சுற்றிவர, சங்குகன்னன்-சங்கு கன்ன 
னென்னும் பூகசேனாதிபன், தடவரை தன்னில் வந்து இறுத்தனன்-- 

விசாலித்த அந்தத் திருக்கைலாசமலையில் வத்து தங்கினான் எ-று. 

குருக்குற்றவென்பார் “தங்கள்சீர்த்தியேமதித்திடு” என்றார். 

் (25) 

கானா கண்டனுந் தண்டியு நீலணுங் கரனும் 

வாள்வ யம்பெறு விச்சுவ மாஸியு மற்று 

மாஸி மொய்ம்பினா ராயபல் பூதரு மனந்த 

Bel ர௬ுங்கடற் றரானையோ டணைந்தனர் நெறியால். 

இ-ள்: காளகண்டனும்-காளகண்டனென்பவனும், தண்டியம்-. 
கண்டியென்பவனும்,நீலனும்-நீலனென்பவனும், கரனும்-சரனென் 
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பவனும்வாள்வயம் பெறு விச்சுவமாலியும்-வாட்போரில் வெற்றி 
யைப் பெற்ற விச்சுவமாலியென்பவனும், ஆளி மொய்ம்பினர் ஆய 
மற்றும்பல் பூதரும்-சிங்கக்தைப் போன்ற வலிமையையுடையராகிய 

ஏனைய பலபூதர்களும், அனந்தம் நீன் இரும் கடல் தானையோடு- 

அளவிடப்படாத நெடிய பெரிய கடல்போன்ற சேனைகளோடு,நெெறி 

யால் அணைந்துனர்-முறைப்படி வந்தார்கள் எ-று, 

வாள்- ஆகுபெயர். சேனாதிபரென்பார் “ஆளிமொய்ம்பினர்” 
எனவும், முன்வரற்பாலார் முன்னும் பின்வரற்பாலார் பின்னுமாக 
வென்பார் “நெறியால்”"எனவும் கூறினர். (79) 

கூற்றின் மொய்ம்பினைக் கடந்இடு சாரதக் குழுவோர் 

நூற்று முப்பது கோடி யோர் சூழ்ந்திட நொய்தின் 

மாற்ற லார்புர மட்டவன் முனிணை வழிபட் 

டேற்ற மிக்கவீ சானனக் கயிலையி லிறுத்தான். 

இ-ள்: கூற்றின் மொய்ம்பினை கடந்திடு நூற்றுமுப்பது கோடி 

யோர் சாத குழுவோர் சூழ்ந்திட-யமனது வலிமையையும் வெல்லத் 
தக்க நூற்றுமுப்பது கோடி பூககணத்தவர்கள் சூழ்ந்துவர, மாற்ற 
லார் புரம் அட்டவன் தாள் இணை வழிபட்டு ஏற்றம் மிக்க ஈசானன்- 
பகைவரது முப்புரங்களையுமமித்த கெவபிரானது இரண்டு இருவடி 
களையும் பூசிக்சலாலுயர்சி பெற்ற ஈசானரென்பவர், தொய்தில்- 

விரைவாக, ௮ கயிலையில் இறுத்தான்-அந்தத் இருக்கைலாசமலையில் 
வந்துசேர்ந்தார் உறு. 

உயர்வுசிறப்பும்மை கொக்கது.நூற்றுமுப்பத்து மூவாயிரமெனி 

னுமாம். சூழ்ந்திட இறுத்தான் என இயையும். தாளிணை பின்மொழி 
நிலையல், வழிபட்டு என்னும் எச்சம் ஏதுப்பொருளில்வந்தது இசைக் 

" காவலருள் இந்திரனாதியரை முன்னர்க்கூறுதிவரை முற்கூறிய கார 
ணதந்தோன்ற “மாரற்றலாச்புரமட்டவளன்றாளிணை வழிபட்டேற்றமிக்க 
வீசானன்” என்ளுர். (27) 

oar wu wausst ames ஸனிமையோர் 
புகலு மாதிரங் காவலர் கதிர்மதி புறக்கோண் 
மிகைய தாரகை யன்னைகள் வசுக்கள்வே றுள்ளார் 

ம&ழும் விஞ்சையர் முனிவரர் யாவரும் வந்தார். 

இ-ள்: எகினம் ஆகியமால் அயன்-அன்னப்பற வையு ரக் 
கொண்ட இருமாலும் பிரமதேவரும், வாசவன்-இந்திரனும், இமை 
யோர்-தேவர்களும், புகலும் மாதிரம்காவலர்-(எவராலும்)வியந்து 
கூறப்படுகின்ற திக்குப்பாலகர்களும், கதிர்-சூரியனும், மதி-சந்திர 
னும், புறக்கோள்-(செவ்வாய்முதலிய) ஏனைய இரகங்களும், மிகைய 

144



கணங்கள் செல் படலம் 

தாரகை-மிகுதியாயுள்ள நக்ஷத்திரங்களும், அன்னைகள்-சப்தமாதர் 

களும், வசுக்கள்-அட்டவசுக்களும், வேறு உள்ளார்-பிறரும், மகிழும் 

விஞ்சையர்-உவகையுற்ற வித்தியாதரர்களும், மூனிவர்-முனிவர்களு 

மாகிய,யாவரும் வந்தார்- எல்லோரும் அங்கே வத்தார்கள் உறு. 

சசானரும் இந்திரனும் முன்கூறப்படுதலின் இக்குப்பாலகென் 

றது ஏனையோரை. ,முன்னெருகாலத்தில் வேதங்களை வெளிப்படுத் 

கதுற்பொருட்டுத் திருமால் அன்னப்பறவையுருக்கொண்டனர்.இதனை 

“அன்னமாயருமறஹைகளறைந்தாய் நீ'எள்னும்இராமாயணச் செய்யு 

ளானுமுணர்க. அச்சுவினி முதலிய எல்லா நக்ஷத்திரங்களுமென் 
பார் “மிகையதாரகை!* என்றார். விஞ்சையருவகையுற்றது திருமணக் 

.கேள்வியாலென்சு. சப்தமாதார்களாவார்:-பிராமி, மாகேசுவரி, 

கெளமாறி, வைஷ்ணவி,வாராகி இத்திராணி சாமுண்டிஎன்பவர்கள் . 

அட்ட வசக்களாவார்?-தரன், துருவன்,சோமன்,ஆபன், அனிலன், 

அனலன் பிரத்தியுஷன், பிரபாசன் என்பவர்கள். (2௪) 

வாவி தாயை மறைகளா கமங்கண்மந் இரங்கண் 

ஞால மாதிய பூதங்க ளுலகங்க ணகர்கள் 

காலி மானவை : பயேனைய யொருளெலாங் கடவுட் 

கோல் மெய்இலந் இறூத்தன கயிலையிற் குறுக, 

இ-ள்: வாலிது ஆகிய மறைகள்-தூய்மையினையுடைய தால் 

வேதங்களும், ஆகமங்கள்-இருபத்தெட்டாகமங்களும், மந்திரங் 

கள்-ச௪ப்தகோடி மகாமந்திரங்களும், ஞாலம் அதியபூதங்கள்- (பிரு 

துவிமுதலிய) ஐந்து பூதங்களும், உலகங்கள்-பதினான் குலகங்களும், . 

நகர்கள்-(அவ்வுலகங்களிலுள்ள) நகரங்களும், காலம்ஆனவை- காலங் 

களும், ஏனைய பொருள் எலாம்-பிறபொருள்களும் ஆகிய எல்லாம், 

கடவுள் கோலம் எய்தி-தேவரூபத்தைக்கொண்டு, கயிலையில் குறுகி 

வந்து இறுத்தன-இருக்கைலாசமலையில் அணுகிவந்து தங்கின எ-று. 

எல்லாநூற்கு முதனூலாதலின் *வாலிதாகியமறை” என்றார் . 

மந்திரங்களென்றது நம: என்பது முதலிய சப்தபல்லவங்களையுைய 

மகாமத்திரங்களை. காலம் என்றது வருடம். அயனம் பகம்மாசம் 

முதலியவற்றை. எலாமென்பதை மறை முதலியவற்றிற்குந் 

தனித்தனியியைக்க. ் (19) 

இந்த வாற்றினாற் கயிலையில் யாவரும் யாவும் 

வத்த தன்மையை நோக்கியே மாற்றவு மஉழ்ந்து 

நந்த யுன்புருந் தமலனூக் BSHo நவில 
மூந்தை யன்ணவர் யாரையுந் தருகென மொழிந்தான்? 

இ-ள்: நந்த--திருநத்திதேவர், இத்த ஆற்றினால் கயிலையில் யாவ 
ரூம் யாவும் வந்த தன்மையை தோக்கி-இவ்வாறு திருக்கைலாச 
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மலையில் எல்லாவுயர்த் இணைப்பொருள் எளும் எல்லா 

வஃறினைப். பொருள்களும் வந்துசேர்ந்த தன்மையைப் 

பார்த்து, ஆற்றவும் மகிழ்ந்து-மிகவுஞ் சந்தோஷித்து, உள் புகுந்து- 
உட்சென்று, அமலனுக்கு இ இறம் தவில-கிவபிரானுக்கு இத்தன் 

மையை விண்ணப்பஞ் செய்ய, முந்தைமுதற்கடவுளாகிய Ha 

பிரான், அன்னவார் யாரையும் தருக என மொழஜித்தான் அ அவறரனை 

வரையும் (ஈண்டு)அழைத்து வருவாயென்று திருவாய்மலர்ந்தருளி 

ஞர் எ-று. : (29) 

புராரி பித்திற மொழிதலுஞ் சிலாதனார் புதல்வ 

ஷொராய்மு தற்கடை குறுகியே யுருத்தஇர கணங்கண் 

முராரி யாதிமாம் விண்ணவர் மூஷிவரெல் லோரும் 

விராவு நீர்மையிற் சென்றிடக் கோயிலுள் விடுத்தான். 

இ-ள்: புராரி இ திறம் மொழிதலும்-முப்புரங்களையுமெரித்கரு 

ளிய சிவபிரான் இவ்வாறு திருவாய்மலர்ந்தருளுதலும், சலாதனார் 

பு. தல்வன்-சிலாத முனிவரது புத்துரராகிய திருநந்திதேவர், ஒராய் 

முதல் கடை குறுகி-அவ்விடத்தினின்று நீங்கி முதல்வாயிலில் வந்து, 

உருத்திர சணங்கள்-உருத்திரகணத்தவர்களும், முராரி ஆதி ஆம் 

விண்ணவர்-விஷ்ணுமூர்த்தி முதலாகிய தேவர்களும், முனிவர் எல் 

லோரும்-முனிவா்களுமாகிய அனைவரும், விராவும் நீர்மையில் சென் 

இிட-ஒருமிக்கதன்மையாகப் போம்படி, கோயிலுள் விடுத்தான் - 

இருக்கோயிலினுள் அனுப்பினார் எலு. 

சிலாதன்-கல்லையுண்டவன். சிலா-கல். அதன்- உண்டவன் .ஆர் 

உயர்வுபற்றி வந்தவிகூஇ.முன்னோருகாலத்தில் இருமறைக்காடென் 

னுத் திருப்பஇயில் வேதியர் குலத்தில் ஒரு புத்திரர்தோன்றிவளர்ந்து 
ஐந்த ஈண்டு நிறைவேறும் பிராயத்தை யடைந்தனா். ஒருநான் 

ஒரு அந்தணர் பிக்ஷைக்குவர அப்புத்திரர் அவரது பிக்ஷான்னத்தில் 
ஒரு கல்லையிட்டனர். அந்தணர் அதனையுணறராது பிஷ்ையேற்றுச் 

சென்று அந்தச் சிறுகல்லு.ன் அவ்வன்னதிதை யுண்டனர். பின்னர் 

அப்புத்திரர் வளர்ந்து வேதமுதலிய நூல்களை நன்குணர்ந்து பெருந் 

தவமியற்றி அதுகாரணத்தாற் கோரதபசியென்னும் பெயர்பெற்று 

அட்டமாசித்இகளிலும் வல்லவராய் அவற்றின் வல்லமையால், யய 

புரத்தைப் பார்க்க விருப்புற்றுச் சென்று அங்குள்ள பலதண்டனை 

களையும் பார்த்து வருகையில் ஓர் பெரிய கல்மலை இருக்கக்கண்டு 
அங்குள்ள தண்டத்தலைவரைநோக்கி இப்பெரும்பாறையின் வரலா 

தென்னையென்று வினாவினர். அவர்கள் “ஐயரே! கோரதபசியென் 

னும் ஒரு பாபி பிக்ஷையேற் சுவந்த ஒரு அந்தணனது ., அன்னத்திற் 
கல்லெறிய. அந்தணன் அதனை அறியாது புசித்தனன். அக்கல்லே 

146



கணங்கள் செல் படலக் 

இங்கு பெருமலையாக வளருகின்றது, அக்கோரத பசி இறந்தபின் 
இங்குவந்து இகனையுண்பான்” என்றனர். அதுகேட்ட கோரத் 
uf தாம் இள மைமயிற் செய்ததிங்கு இவ்வாறு விளைந்ததே 
யென்று துக்கித்து அவர்களை தோக்கி இப்பாவத்தைச் செய்தவன் 

இத்தீங்கினின்று நீங்குதற்கு வழியாது என்று வினாவினர். அவர்கள் 

இவ்வளவின தாகிய, ஒருமலையைப் பூமியிற்கரைத்துண்பானாயின் இது 

கரைந்துவிடும் என்றனர். கோரதபசி அங்குள்ள அற்புதங்களை யெல் 

லாம் பார்த்து முடிந்தபின் பூமியில் வந்து ஓரு மலையைக் குறிப்பிட் 

டுத் இனந்தோறும் இடித்து நீரிற்கரைத்துப் பருகி முடித்தனர். யம 
புரத்தில் அவர்க்காய்வளாந்த மலையுங் கரைந்தெதொழித்தது, இது 

காரணத்தால் அவர்க்குச்சிலாகனென்னும் பெயருண்டாயது. 

ஓராய்-ஒருவியென்பதகன் விகாரம்.மூர Af caged; ost spr or 

முடிபு, மூரனென்னுமசரனைக் கொன்றவன் என்பது பொருள். எல் 
வோருமென்றதனாழ் பூதராதியரையுமமைக்க. வேறுவேருய்க் குழீஇ 
நின்றாரெல்லாமொருங்குமீ இப்போயினரென்பார் “விரராவுநீர் 

மையிற்சென்றிட” என்றார். (22) 

வீடுத்த காலையி லரியணை மீமிசை விளங்கக் 

கடுத்த வங்கிய கண்டன்வீற் நிருப்பது காணூாஉ 

வடுத்த வன்புடன் யாவரு மிறைஞ்சியே பவன்௪ 

ரெடுத்து நீடநின் றேத்தியே யணுகனை நிமைப்பில் , 

இன்: விடுத்த காலையில்-திருதந்திதேவரா் உள்விடுத்தவுடன், கடு 

தயங்கிய கண்டன் அரி அணை மீமிசை விளங்கி வீற்றிருப்பது யாவ 

ரும் காணுஉ-நஞ்சார்த்து இருமிடற்றையுடைய சிவபிரான் சிங்கா 

சனத்தின்மேற் பிரகாசித்து எழுத்தருளியிருத்தலை அனைவருத்துகி 
சத்து, அடுத் த அன்புடன் இறைஞ்சி-தம்மகத்தில் விளைத்த அன் 
புடன் வணங்கி, அவன் சீர் எடுத்து நீட நின்று ஏத்தி-அவரது கீர்த் 

இயைத்தெரிந்து தாரத்தினின்று துதித்து, இமைப்பில் அணுகினர்- 
விரைவிற்சமீபித்தார்கள் எ-ற£. (22) 

நீண்ட சருருத் இரர்தமை நிறைந்தபல் கணத்தை 

யீண்டு தேவரை முனிவரை வீற்றுவீற் றிசையா 

வாண்டு தன்விரற் ௬ட்டியே மாஇிநா யகற்குக் 

காண்டல் செய்துநின் றேத்தனன் வேத்திரக் கரத்தோன். 
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இ-ள்:நீண்ட சீர் உருத்திரர் தமை-மிகுந்த சிறப்பையுடைய உருத் 

இிரார்களையும், நிறைந்த பல் கணத்ை-திறைந்துள்ள பலபூதகர்சளை 

யும், ஈண்டு தேவரை-நெருங்கிய தேவர்களையும், மூனிவரை-முனி 

வா்களையும்,வீற்றுவீற்றுஇசையா-வெவ்வேருக எடுத்துக்கூறி, ஆண்டு 

தன் விரல் சுட்டி-அவர்திற்குமிடத்துத் தமது விரலிஞற்குறிப்பிட்டு, 
ஆதி நாயகற்கு காண்டல்செய்துநின்று-ஆதிகட்வுளாகிய சிவபிரா 

னுக்குக்காண்பித்து நின்று, ஏத்தினன்-துதித்தார், வேத்திர கரத் 
தோன்-பொற்பிரம்பையேந்திய கையையுடைய இருநந்திதேவா் 

எ-று. 

அங்குவந்தாரனைவரிலுஞ் சிறத்தாரென்பதுபோதர நீண்டு 

ருத்திரர்” என்றுர்- (28) 

ஆர முற்பெய ரண்ணல்கூர் மாண்டனு டகத்தோன் 

வீர பத்திரன் முதலுருத் இரர்கண்மே தக்க 
பாரி டத்தவர் யாவரு மெம்பிரான் பாங்கற் 

சேர லுற்றநின் நேத்தினர் பணிந்த௫ந் தைுையராய். 

இ-ன்: ஆர். அழல் பெயர் அண்ணல் கூர்மாண்டன் ஆடகத்' 

தோன் வீரபத்துரன் முதல் உருத்திரார்கள்-நிறைந்த அக்இனியின் 

பெயரையுடைய தலைவரும் கூர்மாண்டேசரும் ஆடகேசரும் வீரபத் 

இிரருமுதலாகய உருத்திரார்களும், மேதக்க பாரிடத்தவர்-மேன்மை 

மிக்க பூதர்களும், யாவரும்-பிறரனைவரும், எம்பிரான் பாங்கில் 

சேறரலுற்று-எங்கள் தலைவராகிய இவபிரானது பக்கத்திற் சார்ந்து, 

பணிந்த சிந்தையராய் நின்று ஏத்தினா்--தாழ்த்தமனக்தையுடைய 

வர்களாய் நின்று துதித்தார்கள் று. 

ஆரழற் பெயரண்ணல்-காலாக்கினிரு த்திரர்.பூதகணாதிபரென் 

பார் “மேதக்க பாரிடத்தவர்” எனவும், அகந்தை நீங்கியென்பரர் 

“பணிந்தசந்தையராம்” எனவும், கூறினார். *உருத்திரர் சண்மேதக்க 

என்பது அச்சுப்புத் தகங்களில் *உருத்திரகணமேத்தக' எனக்காணப் 

படுகிறது. உருத்திரகணமும் பாரிடத்தவர் யாவருமேத்ததினரென் 

னாது உருத்திரகணமேத்தப்பாரிடத்தவர்யாவருமேத்தினர் என்ற 

தும் பூதகணங்கண்மாத்திரம் எம்பிரான் பாங்கிற் சேர்ந்தனரெனக் 
கூறி அவரிற்சகிறந்த உருத்திரராதியரை அங்ஙனங் கூருகதொழிந்த 
தும் பொருத்தமற்றனவாதலின் அப்பாடந்தவறுாமென் ௧. (24) 
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அன்ன காலையி னான்முக னெம்பிரா:- னணிவா 

னுன்னி யேமூடி முதலிய பல்கல ஹூதவிப் 

பொன்னி  னாயதோர் பிடிகை யிற்கொடூ போந்து 

மூனண்ன ராகவைத் இறைஞ்சியே யித்திற மொழிவான்? 

இஸ்: அன்ன ' சாலையில்-அச்சமயத்துல், நான்முகன்-நான்கு 

மூகங்களையுடைய பிரமதேவர், எம் பிரான் அணிவான் உன்னி-எவ் 

கள் கடவுளாகிய சவபிரானணிந்து கொள்ளும்படி இந்தித்து, முடி 

முதலிய பல் கலன் உகவி-கரீடமுசலாகிய பல ஆபரணங்களைச் 
சருட்டித்து, பொன்னின் ஆயது ஓர் பீடிகையில் கொடு போத்து- 

பொன்னாற்செய்யப்பட்ட ஓரு பாத்திரத்தில் வைத்துக் கொண்டு 
போய், முன்னர் ஆக வைத்து-அப்பெருமானது திருமுன்னிலையில் 

வைத்து, இறைஞ்சி-வணங்கி,இ திறம்மொழிவான்- இவ்வாறு விண் 

ணப்பஞ் செய்வார் எ-று. 

உன்னி உதவியென்பதையியைத்துச் சித்தையானுகவியெனப் 

பொருள் கூறினுமாம் . (25) 

ய கேளுனக் கல்லையாற் பற்றிக லடியே 

மூய்யு மாறிவண் மணஞ்செய வுன்னினை யுன்பான் 

மையன் மாணப் பணியேலா மாற்றிமற் நிந்தச் 

செய்ய பேரணி யணிந்தரு ளென்று செப் பினனே2 

இ-ன்: ஐய சேள்-பெருமானே! கேட்டருள்க, கனக்கு பற்று 

இகல் இல்லை-தேவரீருக்கு விருப்பும் வெறுப்பும் இல்லை, அடியேம் 

உய்யுமாறு இவண்மணம் செய உன்னினை-அடியேங்களுய்யும்படிஇப் 

,பொழுது திருமணஞ்செய்ய நினைத்தருளினீர் (ஆகலின்), உன் பால் 
மையல் மாசண பணி எலாம் மாற்றி-தேவரீரிடத்துள்ள மயக்கத் 
தைத்தருகன்ற சர்ப்பங்களாகிய ஆபரணங்களையெல்லாம் நீக்கி, 
மற்று இந்த செய்ய பேர் அணி அணித்தருள் என்று செப்பினன்-இந் 

குச் செப்பமாகிய  பெருமைபொருத்திய ஆபரணங்களை அணித் 

குருள்க என்று பிரார்த்திக்கார் உறு. : 

மணஞ் செய்ய முயன்றது சிறியேங்கள் வேண்டுகோட்காகவே 
தேவரீர்க் காகவன்று, ஆதலின் இவ்வேண்டுகோளையுமேற்றருள்க 

வென்பது குறிப்பு. 

மையலைத்தருவதுகடித்துதியென்ச. மற்று வினைமாற்று. சூர 

னஞ்தியரைச்சங்கரிக்கவல்ல குமாரரைத்தோற்றுவித் தற்கேதுவாத 
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வின் *அடியேமூய்யுமாறு” எனவும், அணிக்குதவாதனவென்பார் 
"“மையன்மாசணப்பணி” எனவும், மணவணிக்கேற்றவென்பார் 
“செய்ய” எனவும் கூறினார். (26) 

பங்க மாசனன் குறையிரந் இனையன பகர 

வங்கண் மூரல்செய் தன்புட னீ௰ளித் இடலா 

லிங்கு நாமிலை யஸிந்தென மூழ்ந்தன மென்னாச் 

செங்கை மாலணி கலத்துனைத் தொட்டருள் செய்தான். 

இ-ள்: பங்கய ஆசனன் குறையிரந்து இனையன பகர- தாமரை 

மலரை ஆசனமாகவுடைய பிரமதேவர் குறையிரந்துநின்று இன் 

வாசகங்களை விண்ணப்பஞ் செய்ய, அங்கண் மூரல் செய்து-அப் 

பொழுது (சிவபிரான்)குறுநகைசெய்து, நீ அன்புடன் அளித்திடலால் 
இங்கு நாம் இவை அணிந்து என மகிழ்ந்தனம் என்னா-பிர.மனே7 

நீ பத்தியுடன்றரு தலால் இப்பொழுது நாம் இவ்வணிகளை அணித் 
தாற்போல உவகையுற்றேமென்று தஇிருவாய்மலர்ந்தருளி, செம் 
கையால் அணிகலத்தினை தொட்டு அருள் செய்கான்- சிவந்த திருக் 

கரங்களால் அவ்வாபரணங்களைத்தீண்டி அனுக்கரகஞ் செய்தார் 

. எலு. 

பங்கயாசனன்-வடரநூரன்முடிபு. அணிந்தாலேன என்பதில் ஆல் 
விகுதி தொக்கது. குறையிரத்தல் குறையைத் இர்க்குமாறு மெலிந்து 
திற்தல். கண்ஈண்டுக்காலத்கதைையுணர்த்திற்று.இவற்றினும் பன்மடங் 
கழகினவாகிய அணிகளை தினைக்குமூன்னமைக்குமாற் உலுடையே 
மென்பதை தினையாது கொணர்ந்தனனே? இவனறிவிருந்தவா 

றென்னையெனச் இதந்தித்துக் குறுநகைசெய்தனர். அங்கன ங் 
கொணர்ந்தது தாம் பேரணியடன்செல்லவேண்டுமென்னுவ் காது 
லினாதலின் *அன்புடனீயளித்திடலால்' என்றார், அதுபற்றி அவர் 

வேண்டுகோளை ஒருவாறு நிறைவேற்றவேண்டுகலின் இவையணிந் 
தெனமூழ்த்தனமென்னாச்செங்கையாலணிகலத்தின த் தொட்டனர் 
என்க. அவ்வணிகளை வந்துநின்றார்க்கு வழங்குமாறு கட்டகயிட்டன 
ரென முதனூலிற்கூறப்பட்டுளது. (27) 

பிரம னண்புகண் டிவ்லவகை பருள்செய்க பின்ன 

ரொருதன் மெய்யணி பணிகளே: யணிகளா யுறுவான் 

நிருவுளங் கொள வவ்வகை யாய செகத்தை 

ய்ருள்பு ிந்துடு பராபரற் இ௪செய லரிதோ. 
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இன்: பிரமன் அன்பு சுண்டு இ வகை அருள் செய்க பின்னர்- 

பிரமதேவரது மெய்யன்பையுணர்ந்து இவ்வாறு திருவருள் செய்கு 
பின்பு, ஒரூ தன் மெய் ௮ணி பணிகளே அணிகள் ஆய் உறுவான் இரு 

வுளம் கொள-ஓஒப்பற்ற தமது தஇிருமேனியிற்புனைந்த சர்ப்பங்களே 

ஆபரணங்களாகப்பொருந்தும்படி திருவுள்ளம்பற்ற, ௮ வகை 

"ஆகிய-(அவைகள்)௦அவ்வாழஹேயாயின, செகத்தை அருள் புரிந்திடு 

பராாபரற்கு இ செயல் அரிதோ-உலகமனைத்தையும் படைத்த 

இறைவருச்கு இச்செய்கை அரியதா? (அன்றே) எ-று. 

எல்லாவுலகங்களையும் படைக்கும் இஹழைவர் இவ்வணிகளைப் 

படைப்பதோரற்புகமாகாதென்றபடி. g-Ca dow. பராபரன்- 

பரைக்குப்பரன். (28) 

கண்டி யாவரு மற்புத மடைந்துகை தொழலும் 

வண்டு லாங்குழற் கவுரிபா லேருவான் மனத்துற் 

கொண்டூ பாங்குறை தலைவருக் குணர்த்தியே குறிப்பாற் 

பண்டு மாலயற் கரியவ னெழுந்தனன் படர. 

இ-ன்: யாவரும் கண்டு-அச்செய்கையை அனைவரும்பார்த்து, 

அற்புதம் அடைந்து சைகதொழலும்--அதிசயங்் கொண்டு கைகுவித் 

குலும், பண்டு மால் அயற்கு அரியவன்-முற்காலத்தில் விஷ்ணு 
மூர்த்திக்கும்பிரமதேவருக்கும்௮அறிதற்கருமையாய்நின்றசிவபிரான், 

வண்டு உலாம் குழல் சவுரி பால் ஏகுவான் மனத்தில் கொண்டு- 
வண்டுகள் மொய்க்கின்ற கூந்தலையுடைய பார்ப்பதியாரிடத்துக் 

இருமணஞ்செய்யப்போம்படி இருவுளம்பற்றி, பாங்கு உறை தலை 
வருக்கு குறிப்பால் உணர்த்து-பக்கத்தில்நின்ற தலைவர்களுக்குத் 
இருக்கண்குறிப்பினாலறிவித்து, படர எழுந்தனன்- செல்லும்படி 

வயெழுந்கதருளினார் எ-று. 

அற்புதமென்னும் வடசொல் 'தகரவொற்று மகரவொடற்றாகத் 

திரிந்தது. (29) 

கணங்கள்செல் படலம் முற்றிற்று, 

ஆ 

௩51




	Copy_of_1522
	Copy_of_1528
	Copy_of_1529
	Copy_of_1530
	Copy_of_1531
	Copy_of_1532
	Copy_of_1533
	Copy_of_1534
	Copy_of_1535
	Copy_of_1536
	Copy_of_1537
	Copy_of_1538
	Copy_of_1539
	Copy_of_1540
	Copy_of_1541
	Copy_of_1542
	Copy_of_1543
	Copy_of_1544
	Copy_of_1545
	Copy_of_1546
	Copy_of_1547
	Copy_of_1548
	Copy_of_1549
	Copy_of_1550
	Copy_of_1551
	Copy_of_1552
	Copy_of_1553
	Copy_of_1554
	Copy_of_1555
	Copy_of_1556
	Copy_of_1557
	Copy_of_1558
	Copy_of_1559
	Copy_of_1560
	Copy_of_1561
	Copy_of_1562
	Copy_of_1563
	Copy_of_1564
	Copy_of_1565
	Copy_of_1566
	Copy_of_1567
	Copy_of_1568
	Copy_of_1569
	Copy_of_1570
	Copy_of_1571
	Copy_of_1572
	Copy_of_1573
	Copy_of_1574
	Copy_of_1575
	Copy_of_1576
	Copy_of_1577
	Copy_of_1578
	Copy_of_1579
	Copy_of_1580
	Copy_of_1581
	Copy_of_1582
	Copy_of_1583
	Copy_of_1584
	Copy_of_1585
	Copy_of_1586
	Copy_of_1587
	Copy_of_1588
	Copy_of_1589
	Copy_of_1590
	Copy_of_1591
	Copy_of_1592
	Copy_of_1593
	Copy_of_1594
	Copy_of_1595
	Copy_of_1596
	Copy_of_1597
	Copy_of_1598
	Copy_of_1599
	Copy_of_1600
	Copy_of_1601
	Copy_of_1602
	Copy_of_1603
	Copy_of_1604
	Copy_of_1605
	Copy_of_1606
	Copy_of_1607
	Copy_of_1608
	Copy_of_1609
	Copy_of_1610
	Copy_of_1611
	Copy_of_1612
	Copy_of_1613
	Copy_of_1614
	Copy_of_1615
	Copy_of_1616
	Copy_of_1617
	Copy_of_1618
	Copy_of_1619
	Copy_of_1620
	Copy_of_1621
	Copy_of_1622
	Copy_of_1623
	Copy_of_1624
	Copy_of_1625
	Copy_of_1626
	Copy_of_1627
	Copy_of_1628
	Copy_of_1629
	Copy_of_1630
	Copy_of_1631
	Copy_of_1632
	Copy_of_1633
	Copy_of_1634
	Copy_of_1635
	Copy_of_1636
	Copy_of_1637
	Copy_of_1638
	Copy_of_1639
	Copy_of_1640
	Copy_of_1641
	Copy_of_1642
	Copy_of_1643
	Copy_of_1644
	Copy_of_1645
	Copy_of_1646
	Copy_of_1647
	Copy_of_1648
	Copy_of_1649
	Copy_of_1650
	Copy_of_1651
	Copy_of_1652
	Copy_of_1653
	Copy_of_1654
	Copy_of_1655
	Copy_of_1656
	Copy_of_1657
	Copy_of_1658
	Copy_of_1659
	Copy_of_1660
	Copy_of_1661
	Copy_of_1662
	Copy_of_1663
	Copy_of_1664
	Copy_of_1665
	Copy_of_1666
	Copy_of_1667
	Copy_of_1668
	Copy_of_1669
	Copy_of_1670
	Copy_of_1671
	Copy_of_1672
	Copy_of_1673
	Copy_of_1674
	Copy_of_1675
	Copy_of_1676
	Copy_of_1677
	Copy_of_1678
	Copy_of_1681

